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No. 4656

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

HUNGARY

Treaty (with Protocol) concerning the provision of legal
assistance in civil, family and criminal cases. Signed
at Moscow, on 15 July 1958

Official texts: Russian and Hungarian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 3 February 1959.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
HONGRJE

Traite (avec Protocole) relatif 'a l'entraide judiciaire en
matie're civile, familiale et penale. Sign6 'a Moscou,
le 15 juillet 1958

Textes officiels russe et hongrois.

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 3 fivrier 1959.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 4656. aOFOBOP ME)KAY COIO3OM COBETCKHX CO-
ILHAIIICTHIECKHX PECIIYBJIHK H BEHFEPCKOfI
HAPOaHOfI PECIJ-I KOIf OB OKA3AHHH IIPABO-
BOI HiOMOLIUH HO FPAAIQHCKHM, CEMEflHMIM H
YI'OJIOBIIM AEJIAM

rlpe3HmiyM BepXoBHorO CoBeTa Cooa CoBecmmix Coi ajiICiwiecMx Pec-
ny6JIlc rIlpe3HlHyM BeHrepcKorl Hapogoti Pecny6sJmcH, BOOwymieBie~mbie
wCeniameM yKperISMH TecHyIO H4 npoxyIo gpy6y meCA*y o6eHMH cTpaHaMH H B
o6nacre npaBOBbIX OTHomUeHHi, peUHJMH 3aJIIOxIT/ AoroBop o6 oRia3aH IpaBo-
BOt nioMoIHi o rpacaHc(mHM, cemeibmm H yrOJIOBHbIM eiiam.

C 3or i eamio OHH Ha3Haxum CBOHMH YiomoMoqemIim:

Ipe3HgHyM BepxoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTcKx ColiajmcmTecxmx Pecny-

laTojumeBa HHxoJai CeMeHOBHTa, flepBoro 3amecrmreaia MmncTpa HIio-
cTpaHHbix Aeji Coo3a COBeTCmiX CotwajmcntmecHux PeclIyftix,

rIpenAHyM BemrepcKoi HapoAHoAi Peciiy6imiu -

g-pa (Ieperma He3Bana, MmmcTpa IOcTiumm BeurepcKofl Hapogtori Pec-
nry6umH,

IcoTopmie nocnie o6MeHa cBomm nomioMoqHHMH, HaglYeIIHlMH B nOAHOM no-
pHAule H goJmmofl 4opMe, cormacumcb o micecnegymueM:

PA3JIEI I

OBIIWHE IIOCTAHOBJIEHHA

CmambA 1

IIPABOBAA 3AIIIHTA

1. FpamgaHe (tbH3IHqecKHe H iopHtmecmHe .mga) ogofl AoroBapBamierc
Ciopobri rojib3porTc Ha Tepprmopim Xpyrorl AoroBapHmaioIercz CTopoimi
TaRogi >e IIpaBOBOrl 3auJipr JIUqHoCTH H HmyuiecTma, ai H co6cmemmie rpa>c-
Aaie gToik jLoroBapxmaloigeflcq CTpoHI.

2. rpa*(aHe OAorHi a0OBapHBaIOgeri CTopombI moryT BbiCTyanT B
opraiax gpyrol ,TOrOBapHBaIoigeflcqi CTopombi, K KomimeTe H1 oTopIbIX oTHO-
cwrfcq rpa)KgaHcHHe, cemeibiie H YTOJIOBuIIe gena, npeA,3BJI5Mr HCHH, nogaBaT
3affBjieHHJI H caJlo6bI Ha Tex >Ke yCJIOBH31X, 1aK H rpa>HaHe gpyrori AoroBapHraio-

ierca CTOpo mI.



1959 Nations Unies - Recued des Traits 5

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 4656. SZERZODtS A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTAR-
SASAGOK SZOVETStGE 1tS A MAGYAR NtPKOZTAR-
SASAG KOZOTT A POLGARI, CSALADJOGI RS
BUNUGYl JOGSEG1eLYROL

A Szovjet Szocialista K6ztlrsas~igok Sz6vets6ge Legfels6 TanAcs~nak
Eln6ks~ge 6s a Magyar N6pk6ztArsasig Eln6ki Tandcsa

att6l az 6hajt6l Athatva, hogy mindk~t orsz~g szoros 6s tart6s barAts~ga a
jogi egyuittmikod~s ter6n is meger6s6djk, elhatiroztik, hogy polg~ri, csaldjogi
6s btiniigyi jogseg~lyszerz6d~st k6tnek.

Ebb6l a c6lb61 Meghatalmazottaikk6nt kinevezt~k:

a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sz6vets6ge Legfels6 Tandcsinak Eln6ks6ge:

Nyikolaj Szemjonovics Patolicsevet, a Szovjet Szocialista K6ztrsasigok
Sz6vets~ge kuligyminiszter~nek els6 helyettest,

a Magyar N6pk6zttrsasdg Eln6ki Tandcsa:
Dr. Nezvl Ferencet, a Magyar N6pk6ztirsasig igazsgiigyminiszter&,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazisaik kicser616se utAn az albbiak-
ban Allapodtak meg:

I. Risz

ALTALANOS RENDELKEZRSEK

1. cikk

JOGVADELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 F1 llampolg~rai (term6szetes 6s jogi szem61yek)
a mtsik Szerz6d6 F61 teriilet6n szem61yiik 6s vagyonuk t6rv6nyes v6delm6t
illet6en ugyanolyan jogv6delemben r6szesiilnek, mint ennek a Szerz6d6 F61nek
a sajAt illampolgirai.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 AllampolgArai a mdsik Szerz6d6 F61 polgiri,
csaldjogi 6s biiniigyekben eljdr6 hat6sAgai el6tt ugyanazon felt6telek mellett
l6phetnek fel, nyujthatnak be kereseteket, terjeszthetnek el6 k6relmeket 6s panas-
zokat, mint a misik Szerz6d6 F1 Allampolgirai.
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CmambR 2

OKA3AHHE HPABOBOR IIOMOIIIM

1. Cy m, opraHbi npoiqypaTypbi H rocygapcTBeHHoro HoTapHaTa )0oroBapH-
BaloLUHxca CTOPOH oxa3b BaFoT gpyr gpyry npaBonyio iioMoUi b no rpawgaHcRmH,

ceMeRmnim H yroJIoBHbIM geiam.

2. Opramb, ynomsnyTlie B n. 1, oia3bIBaIOT nIpaBOByxO IOMOUV TaFK>e gpyrnm
opraHam, K KOMrleTeLWH KOTOpblIX oTHOCRc3i rpamcgaHcRHe, cemermbie H yroJiOB-

Hbe gema.

Cmamb 3

IOPAJtOK CHOIIEHHfl

1. rIpH oKaam npaBOBOiR nomoMH oprarbi, ylIomrlyamie B n.1 craTjH 2,
cHocicmi gpyr c XgpyroM qepe3 CBOH L4eHTpajibHbie opranbi, nocRIoKry HacToHAttHM

AOBOpOM He yCTaHOBjieH HHO nOpHAOK.

2. .LpyrHe opraHbl, geicTByoitHe B o6iacTH rpawgamcmix, cemefiHbix H

yrojIoBHblx ei, HalpaBnImlOT CBOH Hopynemm o6 oKa3aHHH npaBoBofl HOMOtl

B opraHbl, yHOM 5HyTbie B 11.1 cTaThH 2, ecJm B OTgejiHLIX cyqa3ax HaCToinIHAfl

.IoroBOp He npegycmaTpHBaeT Hnoro.

CmambR 4

OBEM IPABOBO1l rIOMOIIH

IlpaBoBaR InOMOmIbL Oxa3LIBaecH lyTem HCIIojIHeHHI OTgeJIHbIX npogeccy-
ajILHJIx geriCTBHA, B qaCTHoCTH, nyTeM HpoBegeHHH o6bACKOB, BlIeMOX H HaJO-

>HeHH5i apecra Ha HmyecTmo, IepecbLCMH H BbI] axI BeuxecTBeHHibIX oma3a-

TeJUCTB, gonpoca O6BPHSeAbix, CBHgeTejlefl H 3KcrIepTOB, onIpoca CTOpOH H gpyrnx
JIH1_, cyge6Horo ocMoTpa, HCIoHeHHII nopyqemf o BpyqeHHH gOKyMeHTOB, Ha-

HpaBieHm maTepHaJIOB Aen, COCTaBJIeHH31 H HanpaBJeHHx goxymeHToB.

Cmamnb 5

(DOPMA rIOPYqEHHSI OB OKA3AHHH IIPABOBOl HIOMOIIIm

1. HIopyqeme o6 oia3aRHH npaoBoA niomouiH gomwao cogepxcam cieAy10u4He
gammie:

a) HaMmemHoBne opraHa, OT xoToporo HcxogT HopyteHHe;

b) HammeHoBaHHe opraHa, K KoTopomy o6palgeHo iopyqeHHe;

c) HaumeHOBaHHe zgejia, io KOTOpOMy xoaTaHcTByeTC3I o6 oxa3amm upaOBOi

noM oiH;

No. 4656
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2. cikk

JOGSEGkLY NYUJTASA

(1) A Szerz6d6 Felek bir6sdgai, igy~szs~gei 6s Allami k6zjegyz6i polgtri,
csalidjogi 6s biInugyekben jogsegd1yt nyujtanak egym~snak.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett hat6stgok a polg~ri, csahtdjogi 6s btniigyek-
ben eljir6 egy~b hat6sdgoknak is jogseg~lyt nyujtanak.

3. cikk

Az ARINTKEZS M6DJA

(1) A 2. cikk (1) bekezd~s6ben emlitett hat6sigok a jogseg6lyforgalom sorin
k6zponti hat6sigaik utj~n 6rintkeznek egymissal, kiv~ve ha a jelen Szerz6d~s
msk~ppen rendelkezik.

(2) A polgAri, csaldjogi 6s bunugyekben eljdr6 egy6b hat6sigok a jogseg6ly
ir~nti megkeres~seiket a 2. cikk (1) bekezd6s6ben emlitett hat6sdgokhoz int~zik,
amennyiben a jelen Szerz6d~s egyes esetekre mdsk6nt ner rendelkezik.

4. cikk

A JOGSEGIALY TERJEDELME

A jogseg~ly kiterjed egyes eljirisi cselekm6nyek foganatositAs~ra, kilnosen
h~zkutatsra, lefoglalsra, zArlat foganatositAsira, t~rgyi bizonyit~kok meg-
kuild6sre 6s kiadis~ra, felek, terheltek, tanuk, szak~rt6k 6s egy~b szem~lyek
meghallgatis~ra, bir6i szemle foganatositisAra, k6zbesit6si k6relmek elint6z~s~re,
uigyiratok megkilld~s~re, valamint okiratok killitdsira 6s megkild~s~re.

5. cikk

A JOGSEGILY IRANTI MEGKERESLS ALAKISAGAI

(1) A jogseg~ly irinti megkeres~snek a k6vetkez6 adatokat kell tartalmaznia:

a) a megkeres6 hat6s~ig megjel61st;
b) a megkeresett hat6sig megjel6l6s&;
c) annak az iigynek a megjelol6s6t, amelyben a jogseg61yt k~rik;

N- 4656
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d) mieHa H 4)amHJ.H CTOpOH, o6BHHleMbIX, HOACygHMLIX HJIH ocyH<AeHHbix,
HX IIOCT05HHOe MeCTO)ITeJIMCTBO HJIH mecTonIpe6bIBaHHe, rpa>mcaHcTBo, 3aHrHe,
a no yIoJIOBHLIM AeaM, HO B03MO}KHOCTH, Tawo-e MeCTO H gaTa pox*gemR o6BHoe-
MMX H HMeHa pogHTeieAi;

e) qbamH:rH H agpeca ynoHoMoteHHbIX;
f) cogep>ame nopyqeHH5 H Heo6xoAHMbie cBeeHHHi no cyuiecray nopy-

qeHmi, a no yrOJIOBHbIM AeJaM H ormcame COCTaBa npecTyrmeuni.

2. MaTepHa.nbi, nepecbvnaemie Ha OCHOBfHHH nacToqnxero jloroBopa, AoanIuHbi

6bIrm CHa6>KeHbI riOgrmC, IO H neqaTbio.

3. lpiI o6paiIeHHH o6 oia3aHHH npaBoBOR IMOIIM H )1]orOBapHBaOIIHeCqI
CTOpOHlI IIOJlb3yIOTC3H 4)opmynmpaMM Ha AByX 313bI1ax, TeKCT KOTOpbIX OHH C006 o

uIlaIoT gpyr gpyry.

Cmamba 6

HIOP1,LOK ICHIOJIHEHH5J

1. lIpm ncnoiniemm nopyqemH o6 oi-a3aHHH npaBoBOi nomoigH opraH, x
xoTopomy o6parieHo nopyxieHHe, nplmefHleT 3aXOHOgaTemJICTBO cnoero rocygapcTBa.
3TOT opraH, oAHaKo, mo>ReT npHeHMTb no npocb6e 3arrpaMHBaiouiero opraHa
npoiAeccyamrm~e HopM .I aoroBapHBaioiEeica CTOpOH, OT ROTOpORi HCXOgHr
nopyqeHme, HOCKOJmKy omH He npoTHBopeqaT 3aKOHOgaTeimcTBy ero rocygapcTBa.

2. Ecnm opraH, R HoTopomy o6paUreHo nopyqeHHe, He R omfeTeHH ero
HCHOJIHMTL, OH nepecbLjaeT nopyqeHHe ROMreTeHTHOMy opraHy H yBegommqeT
o6 3Tom opraH, OT KoToporo HCXOgHT nopyqeHie.

3. Ho npocb6e opraHa, OT KOTOporo HcxoHT nopyqeHe, opraH, K xOToPOMy

o6paigeHo nopyxeme, yBegomimeT ero cBoeBpemeHHo 0 BpeMeMHH H mecTe Hcnofl-
HeHH5 nopyqeHHq.

4. flocnie BbinomemH nopyqeHHq opraH, i xoTopomy o6paIueHo nopyiemne,
BO3BPaigaeT 0KoymeHmI oprany, OT xoToporo HcxoHT nopyxieHe HJH yBegoimveT
ero o npenHncrH3ix HcnoJHeHm.

Cmambj.i 7

HE]PHKOCHOBEHHOCTB CBIIAETEJIEVl H 3KCHIEPTOB

1. CBngereTeim n acnepT, KoTopbdi no BI3OBy, BpyqeMHHomy emy opr-aHom
AoroBapHBamue eica CTopoHbi, x coTopofi o6paigeHo nopyxiemse, 3rBHTCa B opraH
)joroBapHBaiou1eAcH CTOPOHLI, OT MOTOpORi HCXOAHT nopyqenHe, He mo>ReT 6Err
npHBjietqeH K yIOJIOBHOfl OTBeTCTBeHHOCTH HJI B35IT nog CTpa>Ky HH 3a npecTy-
rLieHHe, COCTaBMii~oigee npegmeT pa36HpaTejmcmrBa, HH 3a HHOe npecTynreHne,
coBepmenHoe go nepexoga rpaHnnHi rocygapcTBa, OT MOTOpOro HCXOMT nopyxeHme,
a TrKKe He Mo)ReT 6bITL noBeprHyT HaKa3aHHIO 3a nogo6HBie npecryrLmeHHs Ha
TeppHTOpHH 3anpamHBauo4ei TJoroBapHimolgeica CTopom.

No. 4656
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d) a felek, terheltek vagy elit6ltek csahidi 6s ut6nev6t, lak6hely6t, illet6leg
tart6zkod~si hely&t, illampolgdrs~g~t, foglalkozisit, valamint biinugyekben -

lehet6sgg szerint - a terheltek sziiletgsi helyt 6s idej&t, tovAbbA a szuil6k nev&t
is;

e) a jogi kgpvisel6k nevt 6s lakcim6t;
f) a megkeres6s tartalmit 6s a megkeres6s tArgydra vonatkoz6 szuks~ges

adatokat, bunugyekben pedig a cselekm6ny leirs~t is.

(2) A jelen Szerz6dgs alapjfn tovibbit~sra keruil6 iratokat aldirissal 6s
pecs~ttel kell ell~itni.

(3) A Szerz6d6 Felek a jogseg6ly irAnti megkeres6sekhez k6tnyelvii urlapo-
kat hasznilnak, amelyeknek a sz6veg&t kozlik egymissal.

6. cikk

AZ ELINTAZAS MODJA

(1) A jogseg~ly teljesit~s~n~l a megkeresett hat6s~g sajit AllamAnak joga
szerint j~r el. Ez a hat6sig azonban krelemre a megkeres6 hat6sig Allam~nak
eljdr~si jogszabilyait is alkalmazhatja, ha ez nem All ellent6tben a belf6ldi jog
k6telez6 rendelkez6seivel.

(2) Ha a megkeresett hat6sfg a megkeres6s elint&z&6sre nem illet6kes, azt
eljuttatja az illetkes hat6s~ghoz 6s err6l a megkeres6 hat6sfgot 6rtesiti.

(3) A megkeresett hat6sfig a megkeres6 hat6s~g k~relm~re kell6 id6ben
k6zli a k~rt jogseg6ly teljesit~s6nek hely6t 6s idej&.

(4) A jogseg6ly irAnti k6relem elintz6se utfn a megkeresett hat6sdg az
Ugyiratou a megkeres6 hat6sfgnak visszakiildi vagy k6zli a teljesit~s akaddflyt.

7. cikk

A TANUK AS SZAK]ART6K VADELME

(1) Az olyan tanu vagy szak6rt6 ellen, aki a megkeresett Szerz6d6 F61
hat6sfga Atltal rdszfre k6zbesitett id6z6sre a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6sfiga
el6tt megjelenik, sem az eljirfis t~rgyft t6v6 biintett, sem valamely oly mis
buntett miatt, amelyet m6g a megkeres-5 Allam hatfirinak itl6p~se el6tt kovetett
el, biintet6 eljA is nem indithat6, letart6ztatfis nem foganatosithat6 6s ellene
ilyen buintett miatt kiszabott biintetfst sem lehet vdgrehajtani.
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2. CBHteTenm Him 3xcflepT yrpaqHBaeT mT npHmBJermo, ecJm oH He OCTaBHT

TeppHTopio )IoroBapHBaioeftcq CTopoHLI, OT ROTOpORk HCXOr1T nopyqeHme, 9o
HcTe-ieHHH ogHoro mecatma C TOrO gwi, iorga gonpaLnHBaioUIniH ero opraH C00614HT

eMy, MTo B ero gajflHeiiUeM ripHCYTCTBHH HeT Heo6xOgHMoCTH. B TOT cpox He

3aCq'uTbIBaeTCa BpeMR, B Tereme iooporo CBHeTeJm Him acCnepT He no cBOer

BHHe He Mot nOKlHyTh TeppHTOPHIO aorOBapHBaiouefica CTopoHbI, OT XoTOpOH

HCXO HT nopyqerme.

Cmamba 8

HOPYMEHHE 0 BPYMEHHH AOKYMEHTOB

1. OpraH, K xoTopoMy o6paigeHo nopyqelme, ocyHgeCrBJIeT BpyxieHHe B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeIbCTBOM, gefCTByIOgRtM B OTHOIIeHIH BpyqeHH1 goKy-

MeHTOB B ero rocygapcTBe, ecJm Bpyqaembie gomyMeHTLI HanHCaHbI Ha 13bLRe

aoroBapHBaioigecH CTOpOHbi, x xoToporl HOCTyHO nopyqeHHe, nim WKe CHa-

>xeHri 3aBepeIHHbM nepeBogoM. B IHpOTHBHOM cniyqae 3aripamnBaembi opraH

nepegaeT goKymebThI agpecaTy, ecim OH cornaceH gO 6 pOBOMHO HX npHHTrb.

2. B nopyqemm o Bpyxiemm go~ymeHTa gouma~bi 6IT ya3aHia ToEHJrIH

agpec noJiymaTem H HaHmeHoBaHRe Bpyqaemoro goymeHTa.

3. EcJM XAORYMeHTi He moryT 6ITL BpyqeHbi no agpecy, yKaaHHomy B nopy-

qeHH, TO opraH, R IKOTOpOMy o6pangeHO nopyteme, no cBoei HHHimaTHBe npimiI-

maeT mepxi, Heo6xogHmbie iAm ycTaHOBJieHHq agpeca. Ecim ycTaHOBjeIHHe agpeca

opraHom, ic ioOTopomy o6pauieHo nopyqeHme, oRa>KeTcq HeBO3MO>KHbIM, OH yBegOM-

mqeT o6 3TOM opraH, OT I-oTopo0o HCXOAHT nopyqeHme, H B03BpauaeT emy goxy-

MeHTI, noge>Kane BpyxeHHIO.

CmambR 9

HOLTBEPX<AEHHE BPYMEHHM LJOKYMEHTOB

fIogTmepmeHne o BpyqeHH goymeHTOB o4bopMumeTcH B COOTBeTCTBHH c

rIpa3BHJIMH 0 BpyxieHHH goxymeHTOB, gefiCTByIOIgHMH B rocygapcTBe, K IKOTOpOMy

o6panieHo nopyqeHme. B noATep>xemm 0 BpymeHHH gomai 6bIIT yca3aHbi

gaTa H meCTO BpyqemHi.

Cmamba 10

BPYMEHHE aOKYMEHTOB COBCTBEHHIM FPA)KLAHAM

1. )joroBapniBaiou4HecR CTOpOHbi HmeioT npaBo Bpyqamh JOKYMeHTbI cO6cT-
BeHHbIm rpaHcgaHam xiepe3 CBOH gwnuiomamTmecKe HAIH ROHCyJ16CKHe npegcTaBH-

TeJILCTBa.

2. rIpH TaiOM BpyqeHHH He moryT 6 brT npHmeHeHb Mepbi npHHywHHemrn.
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(2) Megsziinik ez a v6delem akkor, ha a tanu vagy szak6rt6 a megkeres6
Szerz6d6 F61 terilet&t att6l a napt6l szdmitva, amelyen a kihallgat6 hat6s~g
k6z6lte vele, hogy tov~bbi jelenl6tre nincsen sziiks6g, egy h6napon belil nem
hagyta el. Ebbe a hatirid6be nem szdmit be az az id6, amely alatt a tanu vagy
szak6rt6 a megkeres6 Szerz6d6 F61 terilet& hibijtn kivill nem hagyhatta el.

8. cikk

KIZBESITASI KIRELMEK

(1) A megkeresett hat6s~g a k~zbesit6st a belf6ldi iratok k6zbesit6s6re
irAnyad6 jogszabilyok szerint teljesiti, felt6ve hogy a k6zbesitend6 irat a meg-
keresett Szerz6d6 F61 nyelv6n k6szilt, vagy ha ahhoz ezen a nyelven hiteles
fordit~st csatoltak. Ellenkez6 esetben a megkeresett hat6sdg az iratot a cimzettnek
csak akkor adja lit, ha az 6nk6nt elfogadja.

(2) A k6zbesit6si k6relemben fel kell tuntetni a cimzett pontos lakcimet
6s a k6zbesitend6 irat nemt.

(3) Ha a k6zbesit6s a k6relemben megjelolt cimen nem teljesithet6, a
megkeresett hat6s~g a cim megillapit~sdra sziiks6ges int&ked6seket hivatalb6l
teszi meg. Ha a cim nem llapithat6 meg, err6l a megkeres6 hat6sAgot a k6z-
besitend6 irat visszakUld6s6vel 6rtesiteni kell.

9. cikk

A KIZBESITS IGAZOLASA

A k~zbesit6s megtort~nt6t a megkeresett Szerz6d6 F61nek a k6zbesit6sr61
sz616 szab~lyai szerint kell igazolni. A k~zbesit~st igazol6 iratban fel kell tuntetni
a k6zbesit6s idejt 6s helyt.

10. cikk
KMZBESITS SAJAT ALLAMPOLGAROK RiSZ IRE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 jogosult sajit llampolg~irai r6sz6re diplom~ciai
vagy konzuli k6pviselete utj~n k6zbesiteni.

(2) Az ilyen k6zbesit6sn61 k6nyszer alkalmazis~nak nincs helye.
N- 4656
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CmambAR 11

PACXO)I1, CB313AHHbIE C OKA3AHHEM nIPABOBOfI rIOMOIIH

1. aorOBapHBalfoiaHcq CTOpoHa, K HOTOpORi o6paigeHo nopyieHHe, He moweT
Tpe6OBaTb Bo3MeigeHHH pacxooB no oxa3aHmio npaBOBorl fOM0llH. AorOBapH-

BaioigHcCH CTOpOHbI CaMH HecyT Bce pacxogbi, B03HHKuIHe pH oa3aHHH ripaBOf

IIOMO1IH Ha HX TeppHTOpHH.

2. OpraH, x HoTopomy o6paUieHO nopyqeHHe, yBeOMHT opraH, OT HOTOporo

HCXOAHT nopyxiemie, 0 cyme noHecenHbix pacxoOB. Ecru opraH, OT ROToporo

HCXOgHT nopyqeHHe, B3bIlgeT 3TH paCxobi C jmga, oS3aHHOro HX B03MeCTHTE, TO

B3bIcxaHHbIe cyMmbI HOCTyIia1OT B 1lOJTb3y B3bICxaBfluer ,orOapmBamIeficHi

CTopOHbl.

CmambA 12

HHDOPMAUH5I

IOp~gmteciaA KOMHCCH3 npH CoBeTe MMMCTPOB CCCP H MMMcTepcTBO

IOcTH4HH BewrepcKofk Hapognofl Pecny6mum no npocb6e npegocraiBja5OT gpyr

gpyry HH(Dopmaiio 0 ecTByoIHx HiH gericTBoBaBIHX 3axOHOgaTeJmHbIX aK-

Tax B Hx rocyXgapcTBe, a Tayo>He HH4)opMaio 0 pa3lbHCHenHH3X COOTBeTCTByIOIII4X

cyge6fbix opIaHOB joFoBapHBaIOiilHXCI CTOpOH HO 3aROHogaTejibhim aRTaM.

CmambA 13

HOJIL3OBAHHE 3I3I1KAMH HIPH OKA3AHHH HPABOBOII fIOMOIIIH

fIpH B3aHmHbIX CHOIIeHHqX no BOripocaM oia3aHH3R npaBoBoft HOMOIUH opraHbi

Colo3a COBeTCRMX Cogmajrncm'qecKHx Pecny6inuK fiO.3yOTCq pyccniw 13bIKOM,

a opraHbi Bemrepcorl HapogoA Pecny6mu-c - BeHrepcHM M3bIKOM.

CmambR 14

3ACBHIM/ETEJILCTBOBAHHE H IIP143HAHHE aLOKYMEHTOB

1. jloxymreHrrl, OTOpbie 6bium Ha TeppHTOpHH o9Hoi oroBapHBamoefrIc

CTOpOHbI H3rOTOBJIeHri, CoCTaBieHb I HrH 3acBH9eTeJtbCTBOBaHi-I ee oprafHor HlH

o4)HiAHajibHbim AHTIOM B npegenax HX momneTeHIVH H R KOTOpBIM IpmUo>ReHa

rep6oBaq neqaTb, HpHHHmIOTCqI Ha TeppHTOpHH gIpyroR aoroBapRBaiMeicH

CTOpOHbI 6e3 AleraJIH3alHH.

2. O4)HIjHaJlbHbie goxymeHrb, H3rOTOBjieHHbie Ha TeppHTOpHH OgHOi Loro-

BapHBaioiLeficsI CTOPOHLI, nOThI3yIOTCqI H Ha TeppHTOpHH gpyroi jorOBapHBaIO-

Iiericfl CTOpOHMI oxoa3aTeJmHORi CHROIi O4)HIaJMHbIX go~yMeHTOB.
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11. cikk

A JOGSEGhLY KULTS GEI

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 a jogseg6ly teljesits66rt k6lts6get nem
szimithat fel. A Szerz6d6 Felek maguk viselik a jogseg6lyforgalom k6vetkezt6ben
sajit terdiletiik6n felmeriilt k61ts6geket.

(2) A megkeresett hat6sig a megkeres6 hat6s~ggal k6zli a felmerilt k6lts6gek
6sszeg6t. Ha a megkeres6 hat6sAg ezeket a k6lts6geket a megt6rit6sre k6teles
szem61yt6l behajtja, a befolyt 6sszeg a behajt6 Szerz6d6 Felet illeti.

12. cikk

TAJAKOZTATAS

A SzSzKSz Minisztertandcsa mellett miik6d6 Jogi Bizottsig 6s a Magyar
N6pk6ztdrsas~g Igazsdgiigyminiszt6riuma k6relemre tAj~koztatjAk egymAst az
Allamukban hatlyban 16v6 vagy hatlyban volt jogszab~ilyokr61, valamint a
Szerz6d6 Felek illetkes bir6sigainak jogszab~ly6rtelmez6s6r6l.

13. cikk

NYELVHASZNAkLAT A JOGSEGIALYFORGALOMBAN

A Szovjet Szocialista K6ztirsasAgok Szovets6g~nek hat6sAgai a kblcs6n5s
jogseg6lyforgalomban az orosz nyelvet, a Magyar N6pk6ztArsas~g hat6sigai
pedig a magyar nyelvet hasznljik.

14. cikk

OKIRATOK HITELESITSE tS ELISMERASE

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 teruilet6n valamely hat6sAg vagy k6zhiteless6ggel
felruhdzott szemly Altal iigyk6r6n beldil ki~llitott, felvett vagy hitelesitett 6s
hivatali pecs~ttel elltott okiratoknak a m~sik Szerz6d6 F61 teriileten val6 fel-
hasznAhlsihoz felihlhitelesit'sre nincs szuiks6g.

(2) Az egyik Szerz6d6 F6l teriilet6n kihllitott k6zokiratot a m~sik Szerz6d6
F61 terdilet6n is megilleti a k6zokiratok bizonyit6 ereje.

NO 4656
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PA3AEJI II

OCOBEHHAA ILACTb

rJaBa I

I7PABOBAH HOMOII( 170 FPAK)JAHCKHM IH CEMEgHbIM
)JEJIAM - OCBOEO)rKJEHHE OT OEECHEtlEHHYI CY)'EBHLIX

PACXOHO'B H B3LICKAHHE PACXOHOB

CmambA 15

Ha rpa an OHO Hi3 aH JoroBapHBaiiou1 cq CTopoH, BbicTynalnX B cygax
xApyrorl )1oroBapHBaioueflcq CToPOHbl IH HaxoquIHIXCR Ha TeppHTopHH ogHfO H3
gorOBapHBaIiouIxcH CTOpo, HeJIE3H BO3JI0KHTh 06H3aHocTb 110 o6ecrieneemo
cyne6Hbx pacxogOB HcKJIIOITeJILHO Ha TOM OCHOBaHHH, MTO OHM HBJI5IOTCHI

HmocTpamgaaH JmI He HMeIOT B gamori crpane nocTo5HHoro mecroH<HTeimcTBa

m MecTonpe6ABaRHmi.

CmambA 16

1. EcJIH Ha rparxgaH, OCBO6O>RgeHLIX Ha OCHOBaHHH npe bluyigei cramL
OT o6ecneqeHMH cyge6Hmxx pacxogoB, 6bvia BO3J1oweHa o05I3aaHHOcTL Bo3MecTHTB
cyte6HEue pacxogbi, TO COoTBeTcTByoIHf cyg gpyroii XkoroapBaiougefticA
CTopOHbI pa3pemaeT no xogaTaIcTBy 6ecrnaTHo rrpHHyHTejmuoe B3I Caicme
3THx pacxogoB.

2. K cyge6m pacxogam omocwrc TaoMe pacxogbi, CB13aHHbie c nepe-
BOOM H 3acBIHeTe CTBOBanem gOIOyMeHTOB, aaiHHbix B craTe 17 nacrouAero

AorOBopa.

CmambR 17

1. K xoaTaficmy o pa3peinemH npyHHYaHTeJMHoro B3ricmaHmi cyge6HBix
pacxogio3 cieTieT IIHrOHTL 3aepermyio on11o cyXge6Horo pememmi o pacxo-
Aax, a Taime cnpaBxy, Bb IaHHyIO cygoM, BLIHeC1iuHM 3TO peueHMe, o ToM, xiTo

peiueHme BCTYrUIO B 3aROHHyIO C1Uy H nOgeArHT Hcno3meHHio.

2. Yxa3aHmie goi<ymewmi goicHiI 6brrb cma6cenbi nepeBogom, cocTaBJIeH-
1MiM Ha 313biHe )IoroBapHBmagerica CTopOHLI, Ha TepprrropmH xoTopofl IIpOH3BO-

gHTCH B3 icxaHe pacxogoiB.

3. Cyg, pa3peiualOULfif Hcn1o31HeHe pemewri 0 n3bICxaflHHK cy~e6m1X pac-
XOOB, paccmaTpHBaeT mu :

a) i3cTyuino m peweHme B 3aRoHHyo CHJtY H nogUiewmK 11 OO HcnojiHeHHO;

b) cHa6>xeHbl 31 3aBepeHHm nepeBoAoM goRymeHTLI, y1a3aHHbie B n. 1.

No. 4656
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II. Rsz

KULONOS RISZ

I. Fejezet

JOGSEGgLY POLGARI 1PS CSALADJOGI (}GYEKBEN - PERKOLTSIRGBIZ-
TOSIT9K AL6LI MENTESSEG ES A PERKOLTSEiG VEGREHAJTASA

15. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 llampolgira, aki a misik Szerz6d6 F61 bir6siga
el6tt fellp 6s a Szerz6d6 Felek egyik6nek terulet~n tart6zkodik, nem k6telezhet6
semmiffle biztosit~k addsira, sem abb6l az okb6l, mert kilf6ldi, sem azrt, mert
belf6ldon sem lak6helye, sem pedig Alland6 tart6zkoddsi helye nincsen.

16. cikk

(1) Ha az e16z6 cikk alapjdn biztositk let6tele a161 mentes felet az eljdrdsi
k6lts6gek viselsre kbtelezt~k, a misik Szerz6d6 F61 illet~kes bir6s~ga az elj~r~si
k6lts6gek tekintet~ben a v~grehajttsi eljrtst k6lts6g- 6s illet~kmentesen inditja
meg.

(2) Az elj~risi kblts6gekhez tartoznak a 17. cikkben emlitett okminyok
forditAsa 6s azok hitelesit~se folytin felmeriilt k6lts~gek is.

17. cikk

(1) A v6grehajtAsi eljArds megindit sira irAnyul6 kdrelemhez csatolni kell
az eljdrdsi kbtsdgeket meg~llapit6 bir6i hatdrozat hitelesitett misolatAt, valamint
a hatirozat joger6re emelked6sdt 6s vdgrehajthat6sigft igazol6 bir6i v6gz6st.

(2) Ezeket az okminyokat annak a Szerz6d6 Fdlnek a nyelv6n kdszilt
fordit~ssal kell elldtni, amelynek terilet6n a v6grehajtAsi eljdrist le kell folytatm.

(3) A bir6s~g a v6grehajtsi eljdr~s meginditAs~n~l csupin azt vizsgdlja,
hogy

a) a hatdrozat jogerej6t 6s v6grehajthat6sgit igazoltk-e,
b) a jelen cikk (1) bekezddsdben emlitett okm~nyok hiteles forditissal

vannak-e ellItva.
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Cmamb.? 18

XoaTaicTBo 0 B31lCxamHH cyge6HL~x pacxogOB Ha TeppHTopHH gpyrorl
AoroBapHBaoieiicH CTopoHBI MOweT 6biTi npegbBjieHo:

a) B cyg, Bbrecmnii peineHme o pacxogax, HAlt B cyg, paccMaTpHBaBtII I
geJio B nepBofl HHcTaHiiHH. 3TOT Cyg HaipaBJILqeT 3aqEjieffHe ommneTemTHOMy cyxy

gpyrofi aoroBapHBaioujefca CTOpOHI B nopqgxKe, yxa3aHnoM B n.1 craTaH 3
HacTo5rmero )JoroBopa;

b) HenocpegcTBeHmo B cyg gpyrofl aorOBapHmaioigeicji CTopoHL, IOTOpbIl
IIBI5eTC$I KOmnereHTH1IM npIHH5m petueHoe 0 B31IC~ammH cyge6HLIX paCxOgoB,

eCAr 3aHHTepecOBaHHoe JIH9o HaxOgHTCsI Ha TeppHTopH 3TOfR jorOBapBaioueAicq

CTopoHMl.

Cmamb. 19

1. Cyg paccmaTpHBaeT xoaraicBo o B3Lic1amm cyge6Hbix pacxogoB 6e3
,iorpoca cTOpOH.

2. Cyg, KomneTeHTifl nprmT pemeHoe o B3bICKaHHH pacxogoB, peinaeT
BO1pOC H 0 B3bICKaHH paCxOOB, yKa3aHHbix B n.2 cTaTbH 16 Hacroattero aoro-
Bopa. 3 f pacxo i yCTaHaBjuiBaiOTCI iKoMne1eHTH im cygoM AorOBapHBaiouieflc3i

CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH IKoTOpOf OHHI B03HHKJM.

3. B Ipmurm xogaTacTBa 0 B3liCxaHHH pacxOoB He Morer 6516T OTKa3aHo
H3-3a Toro, !TO 3flBHTeJIEh He aBaHCHpOBaJI pacxoib nO TaKoMy B3blCKaHHIO.

OCBOEOXK)jEHHE OT CY)JEEHIX PACXOJOB

Cmamb.q 20

1. FpaIaHe O HOfA H3 aoroBapHBa igHxxcx CTopoH Ha TeppHTopHa pyroHl
XJoroBapHBawlOieficH CTopoHI OCBO6oxCaoTCH OT Heceim cyge6HbIX paCXOAOB H
nomLnH, a Taiowe nOAL,3 ylOTCI nIpaBOM OTCPO'H BHeceHHH noIUJRHO H JIrOTaMH
no 6ecrtHaTHofl iopH rtecofA noMOUH Ha Tex >Ke YCAOBH5IX H B TOM 2He o6feMe,
i<ai1 H co6cTBemuie rpawaHe.

2. OcBo6o>eRgme OT cye6HLix pacxOAOB H nouijimi, a TaiKoe npaBo oTcpotllH
BHeceHH HOHIJUH, pacnpocTpaneTca Ha Bce npoixeccyaimnbie XgerCTBul, BKJU0 13A
H geA1CTBH I HO npHHy HTemHOMY HcnoJImeimHi.

3. Fpawgane, OCBO6o>KgeHHbie corJiaCHO 3aKOH0gaTeiMCTBy OHOii H3 Aoro-

BapHBaIOnViXC5i CTOpOH OT cyge6Hbix paCXOOB H rioUJMH HpH paccMoTpeHHH B
cyge KaKoro-_m6o gena, oCBo6oC-xaIOTC5I OT 3THX paCXOgOB H rOIUIIHH IpH rIpOH3-
BoCTBe npoigeccyamsibix gefiCTBHI HO 3TOMY we gely Ha TeppHrTopHH gpyrofl

.OroBapHBaueic5I CTopo~li.
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18. dkk

A m~sik Szerz6d6 F61 teriilet6n az e1j~rAsi k61ts~gek v~grehajt~s~ra ir~nyul6
k6relmet e16 lehet terjeszteni :

a) anndl a bir6s~gnMl, amely a k61ts~gre vonatkoz6 hatdrozatot hozta vagy
annul, amely az iigyben els6fokon hatdrozott; a bir6sdg a k6relmet a jelen Szer-
z6d6s 3. cikk (1) bekezd6s6ben megAllapitott m6don kiildi meg a m~sik Szerzdd6
F61 illet6kes bir6sAg~nak,

b) k6zvetleniil a mdsik Szerz6d6 F61nek annul a bir6s~gn~l, amely a v~gre-
hajt~si e1jdr~s meginditAs~ra illet~kes, felt~ve, ha a krelmez6 ennek a Szerz6d6
F61nek a terfilet~n lakik.

19. cikk

(1) A bir6sdg a v6grehajt~si eljfirfs meginditisir61 a felek meghallgatdsa
n~lkfil d6nt.

(2) A v~grehajt~si elj~r~s meginditisdra illet~kes bir6s~g a v6grehajt~si
eljr~st a 16. cikk (2) bekezd~s6ben emlitett k6lts6gek tekintet6ben is meginditja.
Ezeket a k61ts6geket annak a Szerz6d6 F6lnek az illet~kes bir6sdga llapitja meg,
amelynek teriilet~n azok felmeriltek.

(3) A v~grehajt~si e1j~r~s meginditisa nem tagadhat6 meg amiatt, hogy a
krelmez6 nem el6legezte a v6grehajtds k61ts~geit.

KOLTSPGMENTESSIgG

20. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 Allampolg~rai a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n
a k61ts~gmentess~g, az illetkmentess6g, az illetdkfeljegyz6si jog, valamint az
ingyenesjogi k6pviselet kedvezm6ny6ben ugyanolyan felt6telek mellett 6s ugyanol-
yan terjedelemben r~szesfilnek, mint a belf6ldiek.

(2) A kolts~g- 6s illetdkmentessdg, valamint az illet~kfeljegyz6si jog minden
e1jr~si cselekmdnyre kiterjed, ide~rtve a v~grehajtdsi cselekm~nyeket is.

(3) Ha a fl az egyik Szerzdd6 F61 joga szerint k6lts~g-6s illet6kmentess~g,
valamint illetkfeljegyz~si jog kedvezm6ny6ben r6szesil, ez a felet megilleti
minden olyan perbeli cselekmdnyn6l is, amelyet ugyanabban az iigyben a mlsik
Szerzd6 F61 bir6sdga el6tt foganatositanak.
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Cmamba 21

1. TIoKymeHbi o JII4XIHOM, cemeHHoM iojioweHHH, 0 aapa6oTRe H HM UecTBe
BbITalOTC1 ROMrleTeHTHbIMH opraHaMH AoroBapHBamMeica CTOPOHbI, Ha TeppH-
TOPHH R0TopTo JIHIJO, B036ywgaioxgee xogaTaAcTBo, mieeT nocroaimoe MecTo-

mTesmcmo wHH Mecronpe6bJ3aHHe.

2. Ecxm JJHo, B036ywgaoi4ee xogaTariCTBo, He I4MeeT mecro>HrejtbcTa

Hm mecTonpe6binaHHA HH Ha TePpHT pHM onoii RoroBapHBaioiqefcni CTopobri,
HK Ha TeppropaHH gpyrofi jIoroBapnam eficq CTOPOHbI, goKyMeHT Bbigaemci
AHnttoMaTHRecHM HAH KOHCyJILCKHM npegaBHreJCrBom ero rOCygapCTBa.

3. Cyg, BLbmocJIUHC1 peeHRe o60 OCB00oStgeHHH OT cyge6Hb]X pacxogXOB,
MoeT B cjIrmae Heo~xoftgmocm 3aTpe6oBaTb B riopHAJe, npeIIycMoTpemoM
crambei 3 HacroRAmero iloroBopa, goo1JffHTejmHoe o6wicHenue OT oprama, BbigaB-
umero AoIcymeHT.

Cmamiz 22

1. FpawgaHHH onorl jjoroBapHBaioueflcA Cropomi, >KejialOLgnHi Bo36ygXHTb
xoaTaftcro 06 ocB0o6oeHH14 OT cyge6HbIX pacxogOB H notutIKH (RH BocnoJm-
30BaTbCH flpaBOM OTCpOMMK BHeCetHH fOUIJIHH wu 6ecruxanofl iopHIqecRoH

IomoUXMO) nepeg cy~om gpyroi JorOapHBaioieieci Cropomi, moceT 3TO xoga-
TaIkCTBo 3a3tHm ycm~o KomnereHTHomy cygy no mec y cBoero noc0nimmoro Rueui.m-
cmaa Hum npe6biaHKR, noropIRi 3aHoCHT 3amuienHe B npOTOROfl. Cyg upenpo-
Bo>(gaeT B nopn1ne, npegycMoTpeimom B Hi.1 cTaThH 3 HacTofltmero aoroBopa,

UPOTOIOJI BmecTe c gomyMeHoM, yxa3aHHbim B craTe 21, H BmecTe c ocTaHEimH
AOKyMeHTaMH, InpecTaBjieHHb mH RHIoM, B036yU4BmIuHM xoaTaficTBo, HagJewKa-
uXemy cygy gpyrofi £IoroBapimuaetleficH CTOpOHbI.

2. Ip0TOK0oo omIceH 6brrb H3rOTOBJIeH Ha 53bIRe cyga, OTOpbIi ero C0CTaB-
JImeT.

Cmambji 23

rIEPECbIJIKA aOKYMEHTOB OB AIKTAX FPAAULAHCKOFO COCTO5-
HH5I 1 IHLIX AOKYMEHTOB

1. Kawgam H3 AoroBapBaouHxcq CTOpOH nepecbI5iaeT gpyrorl IoroBapH-
BaIouefrcH CTopoHe rio npocb6am, riojy~qeHHb iM B gHfnomaMTHecRoM nopqite,

CBHleTeJIICTBa o permcTpam aRnro3 rpaH(aHcxoro cocTomm, goxyMeHTb.I O6

ogpa3oBaniH, o cTane pa6oTbi n gpyrne gox 2eHTbi, RacamouXecH jnxmix npaB
H mrrepeCoB rpawgaH gpyroi )LoroBapHBaiLuerlci CTOpoHbI.

2. aoymeHnbI, ynoivinymie B H. 1, nepecbinaiorcq gpyror4 AoroBapnBaio-
iteicn CTOpOHe B gHnrm1omaTHqecom nop~gme 6e3 nepeBoga H 6ecrlvaTHo.
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21. cikk

(1) A k~relmez6 szem6lyi, csaldi, kereseti (j6vedelmi) 6s vagyoni viszonyai-
r61 annak a Szerz6d6 F61nek illet~kes hat6siga Allit ki bizonyitvAnyt, amelynek
terdlet~n a krelmez6nek lak6vagy lland6 tart6zkoddisi helye van.

(2) Ha a k~relmez6nek az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n sincs lak6- vagy
Mlland6 tart6zkodisi helye, a bizonyitvAnyt a k6relmez6 haz~jdnak diplomiciai
vagy konzuli hat6s~ga Allithatja ki.

(3) Az d bir6sAg, amely a k6lts6gmentess6g megaddsir61 hatiroz - ha
sziIks6gesnek taldlja - a 3. cikkben meghatdrozott uton kieg6szit6 felviligosit~st
k6rhet a bizonyitvinyt killit6 hat6s~gt61.

22. cikk

(1) Ha valamelyik Szerz6d6 F61 tllampolg~ra a misik Szerz6d6 F61 bir6siga
el6tt a k61ts6g- 6s illet6kmentess6g, az illet6kfeljegyz6si jog vagy az ingyenes jogi
k6pviselet kedvezm6ny6ben kivAn r6szesiilni, ezir~nti k6relm6t a lak6- vagy
lland6 tart6zkodisi helye szerint illet6kes bir6sig el6tt jegyz6k6nyvbe mond-

hatja. A bir6sig a jegyz6konyvet a 21. cikkben megjel6lt bizonyitv~nnyal 6s a
f61 dMtal benyujtott egy6b mell6kletekkel egyitt a 3. cikk (1) bekezd6s6ben megha-
t~rozott m6don a misik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6sAgdhoz juttatja el.

(2) A jegyz6k6nyvet annak a bir6sdgnak a nyelv6n kell ki~llitani, amely
ezt k6sziti.

23. cikk

ANYAKONYVI KIVONATOK S EGY] B OKIRATOK MEGKtLDIASE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 - diplom~ciai uton el6terjesztett krelemre -

k6teles a misik Szerz6d6 F61 r~szre megkuldeni az anyak6nyvi kivonatokat,
k~pesit~sre 6s a szolgAlati id6re vonatkoz6 okiratokat, valamint olyan egy6b
okiratokat, amelyek a mdsik Szerz6d6 F61 Allampolgirainak szem~lyes jogait
6s 6rdekeit 6rintik.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett okiratokat a mdsik Szerz6d6 F6lnek diplo
miciai uton, forditis nlkul, k61ts~g- 6s illet6kmentesen kell megkUldeni.
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170IO)KEHHH 0 ]IIIrHOM CTATYCE

CmamWb 24

AEECHOCOEHOCTL

Aeecnoco6HCocm jmua oipegeimeca 3aKoHogaTejLrcTBom aoroBapHBaoIljerlcq

CTopombi, rpar*,ammoM xOTOpOfl RABwe1TC 3TO imio.

Cmambs 25

r]PH3HAHHE BE3BECTHO-OTCYTCTBYIOIJM HJIH YMEPI1IHM

1. Ho gena 0 npH3HaHH Jlia 6e3BecTHo-OTcyTCTByIOUUIM HJ yMepmnHM,
no genam o6 ycTaHOBAeHHH caKTa cMepTH xonereHTHmi opraHLi )10OrOBapHBa1-

igeicRq CTopoubI, rpawTgfa(mlmoM icoTopoik 6buo Jmnio B TO BpeMR, iorga OHO no
nocnieAHm gambm 6bIO B )CHB¢IX.

2. Opranbi OHOfr ,IJOroBapH aiouecq CTOpOHbI MoryT IIpH3HaT rpa>gan-HHa
gpyroti aoroBapHnaiogefcq CTopoHbi 6e3BecTHo-oTcyTcThylouHm HAH ymepumm,
a Taiwe ycTaHOBHT ba{T ero cmepTH no xOgaTaHCTBy am, ipo>KHBaiouwX Ha ee
TeppHMTpHH, ecJmi x ripaBa H HHTepecLI OCHOBaHI Ha 3aKOHOgaTejlbCTBe 3Tro

AoroBapHmlogeica CTOpOHI.

3. Pememe, BbmeceHnoe cornacno n.2, 6yger ewem iop giqecxne nociieg-
CTBH5 innnm Ha TepplTopHH TOfR UoroBapHnaioigefci CTopombI, opraH ROTOpOR

BwHmec yla3aHmoe pememe.

4. B cnyMax, npegycMoTpeHHLIX B n.l. 1 H 2, opralni )JoroBapmBaommxc
CTOpoH IIpHmeHIOT 3aKOHOgaTemhCTBO cnoero rocygapc TBa.

CEMElHOE HPABO

Cmam.a 26

PACTOP)KEHIIE BPAKA H IPH3HAHHE BPAKA HIE,IIECTBI4TEJ" HI6IM

BcTymEume B 3axomo cHjy pememma CyAOB OXU-Oi ,alOroBapHBaioigeiH
CTopoIi no genam o pacTopmemiH 6papa, o npH3Haimi 6paxa HegercTBHTeJ,HbIM
HJIH HIpH3HaHHH ero cyMeCTByIl0M gHM HecygecrByloHHm 6ygyT npH3naBaThc i
Ha TeppnTopHH gpyroi j1oroBapBaIomieflci CTopoHIu 6e3 gaJmHeftmero ipoH3-

BogcTBa, ecJmI B momeir BcrmnAleimii pemem B CHJIY XOTq 6I O H H3 cynpyroB
3maiJmcHi rpamcgammoM aoroBapHBaioigeflcq CTOPOHEI, cyA RoTopofl BbIHec
pemeime, H ecim mmaKoft cyg xgpyroi AoroBapHBaiOu1erkca CTOpoHbx paHee He
BwHec no atomy we geJiy pememm, BCTaymBiuero B 3aI<OMYIO CHJRy.

Hacroaujee nonomKeme pacnpocrpaRneTc H Ha peueHmH, BbiHeceHHbie go

BCTyluieHHH B cHjiy HacTomero AoroBopa.
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SZEM9L YI JOG

24. cikk

CSELEKV6KAPESSAG

A szem~ly cselekv6k~pess6g&t annak a Szerz6d6 F6lnek a joga hatdrozza
meg, amelynek ez a szem~ly Allampolgira.

25. cikk

ELTUNTNEK AS HOLTNAKNYILVANITAS

(1) Valamely szem~ly eltiintnek nyilvfnit~sdra, illet6leg holtnaknyilvAnit~si-
ra, valamint a halAl t6ny6nek megtllapit~s~ira azon Szerz6d6 F6l hat6s~glnak
van joghat6s~iga, amelynek ez a szem~ly 6letbenlt&re utal6 legutols6 adatok
alkalmdval illampolg~ra volt.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 hat6s~ga e Szerz6d6 F6l teriilet6n lak6 szem6ly
k~relmre a mdsik Szerz6d6 F61 illampolgfrit elttintnek vagy holtnak nyilv~nit-
hatja, valamint halAlnak t6nyet megfillapithatja, ha ehhez a krelmez6nek e
Szerz6d6 F6l jogszabAlyai alapjdn jogi 6rdeke fuiz6dik.

(3) A (2) bekezd~s 6rtelm6ben hozott hat~rozat csak annak a Szerz6d6
F6lnek a teruilet~n hatlyos, amelynek hat6sfga a hatirozatot hozta.

(4) Az (1) 6s (2) bekezd~sben szab~lyozott esetekben a Szerz6d6 Felek
hat6sfgai sajtt Allamuk jogit alkalmazzdk.

CSALADI JOG

26. cikk

A HAZASSAG FELBONTASA AS ARVANYTELENNt NYILVANITASA

Az egyik Szerz6d6 F61 bir6s~g~inak a hizasstg felbontisa, 6rv~nytelenn6
nyilv~initisa, illet6leg a hMzassig ltez6s6nek vagy ner ltez6s~nek tirgydban
hozott joger6s hatirozatt a m~isik Szerz6d6 F61 terUlet6n minden tovAbbi
eljdrds n6lkul el kell ismerni, ha a hatdrozat joger6re emelked~sekor legalbb
az egyik hMzastirs annak a Szerz6d6 F6lnek Allampolgira volt, amelynek bir6siga
a hatirozatot hozta 6s ha a misik Szerz6d6 F61 illet~kes bir6s~ga az uigy 6rdem~ben
megel6z6leg nem hozott joger6s hatdrozatot. Ezt a rendelkez~st a jelen szerz6d6s
hatlybalp~se el6tt keletkezett hat~rozatok tekintet6ben is alkalmazni kell.
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HPABOBBIE OTHOIIIEHHI ME)KIY POHTEIHMH I4,aETIMH

CmambA 27

fena o6 OCap HBaHim H ycTaHOBjieHHH OTqOBCTBa mm maTepHHcTBa H o6

ycTaHOBjieHH pow)eHmHH pe6eHxa OT gaHHoro 6paxa pelualoTcn B COOTBeTCTBHH C

3aROHOgaTeJILCTBOM XAoroBapHBaioi4ec CTOpOHbI, rpawaHHHOM IROTOpOA aXBJ1i-

eTCH pe6eHoK no po>ateHmo.

Cmambn 28

rIpaBOBbie omomIemia Me>F03 pe6eHIom, p0IBIIMCa OT .IIIr, He COCTOI.HX

B 3aperHcTpHpoBaHHOM 6paie, H ero MaTepmO H OTAOM - BKmoIlaH TaJoHe H ycTa-

HOBJieHHe OTIAOBCTBa Him maTepHHCTBa - OlIpeeJIHiOTCH 3aOHOgaTejICTBOM

oroBapHBaoujeic q CTOpOHbI, IpaugaHmHOM XOTOPOR RwIMlTCf pe6eHOK.

Cmamwbi 29

,)na BblHece-ma pememarl no ipaBooTHomueHHiM, ya3aHHiM B caTbx 27

H 28, RomneTHTHbi Cy~bl )joroBapHBamoIeica CTopoHbi, qie 3aIOHO~aTeJlbCTBO

goJoiKHo IpmeHHThCH B 3THX cjiyqaax. Ecim 3aHHTepeCOBaHHbie mia Ilpo>RHBalOT

Ha TeppHTopHH ogHoA .UoroBapHBayoierlcH CTOpOHLI, TO KOMeTeHTHbli TaROHe H

cy ,l 3ToR JAoroBapHBaIoi efici CTOpOHblI.

YCBIHOBJIEHHE

Cmamb, 30

1. rIpH yCbIHOBJIeHHH IipRmeHeTCA 3aROHO~aTeJ.TCTBO TOR AOrOBapHBa-

iolAeftcR CTopoRbI, rpawIcaHHOM ROTOpOfA 3IBJeTC31 yCbIHOBHTeJIb.

2. Eccm pe6eHOK ycbIHoBJqeTCH cynpyram, OAKH H3 KOTOpbIX RBJMeTCJ

rpawaammom ogHoA, a BTOpOr - rpa>Kgammom gpyrofl AoroBapHBalOUme*cR

CTOPOHbI, TO yCbIHOBjieHHe OJDRHO oTBeqamh Tpe6oBaHHqM 3aKOHOgaTemIbCTBa,

eicTByouero Ha TeppHToprm o6eix )joroBapmaiounxca CTOPOH.

3. Ecim pe6enoK HBAHercT rpawgaHHHOM OXAHORi )oroBapHBaioumefc CTO-
pORbl, a yCbIHO3HTecM - rpa>caminom gpyrori qoroBapHBaiouefcR CTopoabi,

TO IIpH yciHoBjeIHHH HaneJmaT noJnyqm cornacme pe6erma, ecnm wo Tpe6yeTCq

no 3aiKoHy aoroBapHBaiou~eflci CToporbi, rpa>cgaHHHOm ROTOpOR pe6eHoR

5BJIeTCg, H ero 3aiROHHOrO npegcTaBHTeJiH HflH xo<MnereHoro rocygapcTBeHmoro

oprama 3TOf joroBapHmaioMeic CTOpOHbI.

CmambA 31

KomneTeHTmAmH no geiam 06 yCbMOBjieHHH BJiLqIOTCI oprarbi J]AOrOBapH-

Baiouefica CTOpOHbl, rpa>garmHom xoTopoR BimeTca ycbIHOBHTeJm. B cJlyqae,
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SZCLOK 9S GYERMEKEK KOZOTTI JOGVISZONY

27. cikk

Az apas~ig vdlelm~nek megt madisira, az apasig vagy anyasig, illet6leg
a gyermek egy meghatdrozott h~zassigb61 t6rt~nt szArmazds~nak megillapitAsira
annak a Szerz6d6 F6lnek a jogAt kell alkalmazni, amelynek llampolgArsigit a
gyermek sziilet~s~vel megszerezte.

28. cikk

Ha a gyermek sziilei ner k6t6ttek egymdssal hizassigot, a gyermek 6s a
gyermek anyja, illet6leg apja k6z6tti jogviszonyra - ide6rtve az apasig vagy
anyas~g meg~llapitAs~t is - annak a Szerz6d6 F61nek a joga irdnyad6, amelynek
a gyermek llampolgira.

29. cikk

A 27. 6s 28. cikkben emlitett jogviszonyokra vonatkoz6 hat~rozatok meghoza-
talra azon Szerz6d6 F61 bir6s~g~nak van joghat6siga, amelynek jogit ezekben
az esetekben alkalmazni kell. Ha az 6rdekelt szem6lyek ugyanazon Szerz6d6 F61
terulet~n laknak, e Szerz6d6 F61 bir6s~ga is eljdrhat.

OROKBEFOGADAS

30. cikk

(1) Az 6r6kbefogad~sra annak a Szerz6d6 F61nek a joga irnyad6, amelynek
az rbkbefogad6 Allampolgira.

(2) Ha a gyermeket olyan hdzast~rsak fogadjik or6kbe, akik k6zul az egyik
Szerz6d6 F6lnek, a m~sik pedig a misik Szerz6d6 F6lnek az llampolgdra, az
br6kbefogadisnak meg kell felelnie mindk6t Szerz6d6 F61 hatilyos jogszabilyai-
nak.

(3) Ha a gyermek az egyik Szerz6d6 F61, az 6r6kbefogad6 pedig a misik
Szerz6d6 F1 llampolgdra, az 6r6kbefogadishoz - amennyiben erre a gyermek
hazai joga szerint sziuks~g van - be kell szerezni a gyermek hozzij~rulisdt,
tovibbi be kell szerezni a gyermek t6rv~nyes k~pvisel6j6nek vagy a gyermek
hazija illettkes hat6sig~inak hozzdj~rulAs~t.

31. cikk

Az 6r6kbefogaddsr61 sz616 hatdrozatok meghozataldra azon Szerz6d6 F61
hat6s~gAnak van joghat6sAga, amelynek az 6rbkbefogad6 Allampolg~ira. A 30.
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yI(a3I-HOM B II. 2 CTarTH 30, momneTeHTeH opraH T0i orOBapHBamioUefica CTopoHLI,
Ha TeppHTOpHH KOTOpOfl cyripyrH HmemT HRuH HM em B nocueAee BpeM3M COBMecTHoe
fioCTOq[-1e MeCTOwCHTeJICTBO Him MecTonpe6LiBaime.

Cmambi 32

HonomeimiH craTei 30 H 31 ripimiearmTCa cooTBercTBeHHo gna OTMeabI
ycIoBJeHHI.

OHEKA 1 1-01EUI4TEJL6CTBO

Cmambq 33

1. Ho genam o6 one~e H noneHIHTeimcTBe Hag rpa>*(aHamH aoroBapHBalo-

tHMxca CTOpOH xomIneTeHmbI, nocKozm~iy B HacToqigeM Aorojope He npeRycMoT-
peHo Hmoe, opraHmI AoroBapHBaoujeiicH CTopormi, rpa>KamHoM KOTOpoR 5BuIaeT-

c31 JlHgO, HaxogRileecm nog oneKoRi Him noneITeJicTBoM.

2. B oTHomeHHH yCJIOBHrl Ha3Haemm oneHI H nonexmTeimcrBa H iX OTmeHbI
ReflcTByeT 3aKOHogaTeJmCTBO TOl AOrOBapHBa0lefici CTOpOHbI, rpa>xgaHHoM
KoTopofi HBImeTcq Jmi o, HaxoXmigeecq nog oneKol Him nonetmTencTBoM.

3. IlpaBombie oTHoIneHm Me)(tjy orieiHyHom ium nonellxreieM H JIHIOM,
HaXOgRIIUHMCH nog oieo IICrt HiH HonexlTeJIhCTBOM, onpegeJIHOTCq 3aKOHojaTeMcT-
BOM EIoroBapHBaroujeicq CTopoHLi, opraH KoTopoRi Ha3HaHJI oneKyHa Him none-
XMlTeii~i.

4. B oTHomermH o6B3almocm npHmTb oeKyHCTBO Him nonexmITeibCTBO
ReAcrByeT 3aoHogajeJMCTBO oroBapBaioiqeic CTopomuI, rpawgammom XOTO-

poft 53iBJerTc 6ygyuwfi one~yH um nonemTrreim.

Cmamba 34

1. Ecim caegyeT lHpHRaTb Mepbi no oneKe mm floneeTmcTBy, Heo6xojHMbie
B Hrrepecax rpaHijamHna oAHo4 AoroBapHBaminerica CTopoRbi, riocTommoe
MecTo>HcTeimCTBo, mecTonpe6biBatme Hm HmymiecTBO ROTOpOr0 HaxOjHTC5I Ha
TeppHTopHH gjpyroii AoroapHBaiumeicHi CTOpOHbll, TO opraH 3Tofl .TIoroBapHBa-
oIuefici CTopoIbi 6e3oTIarameamno yBeomieHeT o6 3TOM gHniomaTHqecuoe Him

zoHcyjmcHoe percTaBHTe cTBO rocygapcTBa, rpa*jammoM IcoTOporo gaHHoe

JIHAO H1BJieTca.

2. B cnyta~ x, He TepnmgHX oTJIaraTenibcTB, opraH gpyrofl AoroBapH~ao-
iueficH CTOpOH I MO>ReT cam U~HHT BpemeHHlie Mepbi B COOTBeTCTBHH C HMe-

iOiIumHCm yCjiOBHnRH (noMeugeHme, cogep>xaHHe, yxox), ogjaico o6 TOM gon>eH
HemegjueHmo yBe0mHTL omoaTqecKoe HIH HOHCYJIbcKoe npegcTaBHTenmCTBO
rocygapcTna, rpa>gaHHHOM KOTOPOrO gaHmoe imlio RiBierci. 3TH mepw coxpa-
HRIOTC3 B cnIue go Tex nop, noma gHIriIOMaTHqecxoe HiH oHCYLCKOe npegcjTaBH-
TeJIbCTBO HiH opraHbi, yKa3aHHbie B 1n.1 cTaTbH 33, He npHMyT mHorO peiueHHq.
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cikk (2) bekezd6s~ben emlitett esetben annak a Szerz6d6 F6lnek a hat6s~ga j~r
el, amelynek terdlet~n a hfzastfrsak kozos lak6helye vagy Alland6 tart6zkod~si
helye van vagy legutoljira volt.

32. cikk

A 30. 6s 31. cikk rendelkez~seit az 6rokbefogadis megszunesere is meg-
felel6en alkalmazni kell.

GYAMSAG PS GONKNOKSAG

33. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek illampolg~rainak gy~msigi 6s gondnoksigi Oigyeiben
-- amennyiben a jelen Szerz6d~s mfisk~ppen nem rendelkezik - annak a
Szerz6d6 F61nek hat6sigai jdrnak el, amelynek a gy~molt vagy gondnokolt
Allampolgdra.

(2) A gyfmsig 6s gondnoksfig ltesit6s~nek, illet6leg megszuntet6s~nek
felt6teleire annak a Szerz6d6 F6lnek a jog~t kell alkalmazni, amelynek a gydmolt,
illet6leg gondnokolt Allampolgira.

(3) A gyrm 6s a gy~molt, illet6leg a gondnok 6s a gondnokolt kozotti jog-
viszonyra annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irinyad6, amelynek hat6siga a gy~mot
vagy a gondnokot kirendelte.

(4) A gyfmsdg, illet6leg a gondnoksAg elfogaddsfinak kotelezetts~g6re annak
a Szerz6d6 F6lnek a jogit kell alkalmazni, amelynek a leend6 gyArm, illet6leg
gondnok dllampolgdra.

34. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61nek olyan Allampolg~ra 6rdek~ben, akinek
lak6-, illet6leg Alland6 tart6zkod~si helye vagy vagyona a mfsik Szerz6d6 F61
teruilet~n van, gydmsiggal vagy gondnoksiggal kapcsolatos hat6sfgi int6zked~s
szuiks6ges, a misik Szerz6d6 F61 hat6s~iga err6l a sz6banlev6 szemly hazdjdnak
diplomiciai vagy konzuli kdpviselet&t halad~ktalanul 6rtesiti.

(2) Sfirg6s esetekben a mdsik Szerz6d6 F6l hat6s~ga a koriilm~nynek meg-
felel6en ideiglenes int~zked~seket (elhelyez~s, tartis, gondozis) tehet, ezekr6l
azonban a sz6banlev6 szemdly hazfijfnak diplomiciai vagy konzuli k~pviselet&t
halad~ktalanul tj6koztatnia kell. Ezek az intzked6sek a diplomiciai vagy konzuli
k~pviselet, illet6leg a 33. cikk (1) bekezdds6ben emlitett hat6sig elt~r6 int6z-
ked~s6ig maradnak hatilyban.
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Cmamb.q 35

1. Om ecameHmbil opraH rpa arm8HRHa MoxeT xogaTaiCTBOBaTEr nepeg Hag-
jie)HauHM opraHoM gpyrofi AoroBapHBamgefic CTopOHbI, MTO6b.I OH npHHRJI

oneKyHcTBo Him oIletmTeamCTho B OTHOiueHHH JiHra, nocTonmoe MeCToIHTeJmbCTBo

HuH mecTonpe6biBaHHe Him we HMyuieCTBO KOTOporo HaxoHTCHI Ha TeppHTOpHH

gpyrofi AoroBapHBaioiueficq CTopoHbi. 3anpamiHaeMbift opraH coo6faeT 0

npHHHTbIX mepax opraHy, OT xOTOporO HCXO9HT nopyqeHHe, B iiopixe, yKa3aHHOM

B cTame 3 Hacmr ero .OrOBopa.

2. OpraH, ROTOpbIA coriIaCHO 1l.1 I pHH I oneIcy HuiH HonexHTemcTBO, Ocy-

I.eCTBjHeT HX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaTeJimCTBOM cBoero rocygapcma. OHiaKo
OH AOJI>ReH npHMeHTh 3axOHOgaTeJIbCTBO RorOBapHBaIoigeftcq CTOpoHbl, rpawcga-

HHHOM ROTOpOl awm3uieTCu onexaembi uum .nrno, Haxor(ttieecH nog noiieqHTeJIB-

CTBOM, HocxoJibxy pexm HgeT o rIpaBocnoco6HOCTH H JgeecrioCO6HOCTH onexaemoro

HJIH JIHga, HaxogzLero0i nfog HOeqHTeJIbCTBOM. OH He Bipa~Be BbIHOCHTL pemeHH3i

rO BOripocam, Kacaionmimci JIHHOrO cTaTyca oiie~aemoro ima .Tma, Haxogui/erocR
nOg riortITeJICTBOm, HO MO>H<eT gaT pa3pelueHHe Ha BcTyrlfeHHe B 6paR, Heo6xo-

mumoe no 3axcoHy aoroBapHBaomeficq CTOpOHbl, rpagamoM i{oTopoir HBJiec5i

JrH41o, Haxogmgeeca nog oneoft HiH fOHe'qHTeihCTBOM.

HACIE,aOBAHIIE

CmambR 36

HPH I4UIH PABEHCTBA

rpa(aHe oofA )1orOBapHBamugeic5i CToponm~ IOJ ayOTCq Ha TeppHTopHH

gpyroi joroBapHuamugecq CTopoIi npH HaciegoBaHHH no 3axOHy Hum Ho

3aBeIaHHIO nuyuecrBa, naxogmgerocR Ha TeppHTopHH gpyrori aOroBapHBao-
IgeficH CTOpo m, a Tax>we npH CoBepmenIm Him oTMeHe 3aBeuaHH1, paBHEmIH

apanaH c an aa 3To i o ] aOrBapnBaigoLefica CTOpOHLI.

Cmamb.n 37

HIPHMEHAEMLII 3AKOH

1. rlpaBo HacjieAOBaHHq gmH}moro HmyigecTBa perynmpyeTcq 3anoHoa-

TeJIICTBOM TOA oroBapHBaioHmeiici CTopoHMi, rpa>i(.ammOM ROTOpO1 6b JI Hacue-

gogaTei B MOMeHT cBoeA cmepTH.

2. -IpaBo HaCjiegOBaHHH HeABH>KHmoro HmyuiecTBa perynHpyeTC3 3aRoHo-

gaTejiuCTBOM TOil CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH IOTOpOiR HaxogHTCi HmyniecTBo.
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35. cikk

(1) A hazai hat6sig felk6rheti a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sdgdt,
hogy olyan szem61y tekintet6ben, akinek lak6helye, lland6 tart6zkoddsi helye
vagy vagyona a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n van, a gydmsigot vagy a gond-
noksdigot gyakoroija. A megkeresett hat6sig a tett int6zked6sekr6l a megkeres6
hat6sigot a jelen Szerz6d6s 3. cikk6ben megillapitott m6don 6rtesiti.

(2) Az (1) bekezd6s alapjin eljir6 hat6sig sajdt Allaminak jogszabdly~t
alkalmazza, a jog- 6s cselekv6k6pess6g tekintet6ben azonban ilyen esetben is a
kiskoru vagy gondnokolt hazdijnak jogszabilyai irinyad6k. Ez a hat6sig a
cselekv6k6ptelen szem6ly szem61ydllapotdt 6rint6 hatdrozatok hozatalAra nem
jogosult, megadhatja azonban a gyimolt, illet6leg gondnokolt hazai joga szerint
a hdzassdgk6t6shez szuks6ges enged6lyt.

OROKLISI JOG

36. cikk

EGYENL6 ELBANAS ELVE

Az egyik Szerz6d6 Fl Allampolgirai a misik Szerz6d6 F1 teriilet~n lev6
javakban val6 torv6nyes vagy v6grendeleti r6klks, valamint a v6grendeletek
alkotsa 6s visszavondsa tekintet6ben a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet~n a belf6l-
diekkel egyenl6 elbdndsban r~szesI1nek.

3 7. cikk

AZ ALKALMAZAND6 JOG

(1) Az ing6hagyat6k 6r6kl6s~re annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irnyad6,
amelynek az or6khagy6 elhaldlozdsakor dllampolgAra volt.

(2) Az ingatlanhagyat6k 6r6kl~s6re annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irAnyad6,
amelynek teriilet~n az ingatlan fekszik.
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Cmambn 38

BbIMOPOxIHOE HMYIIECTBO

rIpH OTCyTCTBHH HacJlegHHIOB, Him fplH orxa3e Bcex HaCJIeAHHKOB OT HacIeg-

cTBa, tHm npH yTpaTe Hm CHOCo6H0CH K HacjieOBaHHIo HegBHHKHMoe HmytleCTBO

niocTynaeT B nOJIl3y TORl AorOBapHfaioUqeflci CTOpOHrLI, Ha TeppHTOpHI RoTopoiR
HaXOHTC HaCJIeACTBeHHoe HmyulecTBo, a 9Bmc oe HMyIgeCTBo nocTynaeT B

no13Th3y AorOBapHBaioUgeiica CTopoHbI, rpawgaHHHOM KOTOpoAI 6bIn HacnegogaTee

B MoMeHT cMepTH.

Cmamba 39

3ABEIIAHHE

1. cOopma 3aBegaHmi onpegeneTcH 3aHOHo axemCTBOM AorOBapHBaoIjerIca
CTopoHbi, rpmaHimom KOTOpOAi HacnegogaTeJim 6 LJI B Momtem cocTaBJIeHH5 3aBe-

igarn. aocTaTomo, ogajco, ecim 6bIo co6JHogeHo 3aKoHogaTejihcTBO AorOBapH-

Baoie cR CTOPOHbi, Ha TeppHTOpHH RKOTOpOrI 6L IO cocTaBTIeHO 3aBegaHme.

Om riOJIO>IxeHH gefICTBYIOT H B OTnomeHHH oTMeHbI 3aBeqam.

2. Cnoco6HOCTB CoCTaBJImT HiH OTMeHT, 3aBeIlaHe a TaH(e H HpaBOBbIe
IOCJIegCTBHH He oCTaTKOB BoJIeH37bRiBJIeHHR oHpegejnI5OTCa 3aI<OHOaTeJbCTB0M

,I1OrOBapHBaioIuet ci CTOPOHbl, CpaOaHHH0 T oropoli 6b JI racilegogaTeM B

MoMeHT BOJIeH37baBlIeHrH.

CmambA 40

ROMrIETEHTHOCTb fO )IIEJIAM 0 HACJIEAOBAHHI

1. Io genam 0 HaCRegOBamH .BHHUMoro HmyMiecTBa C H3,=Rnem, npegy-
cmoTpeHHm n. 4, xomnerernmbi opra, i AorOBap BaioLEeficq CTopoHm, rpawgaHH-
HOM HOTOpOR HacJiegogaTeJi 6bLJ B MOMeHT cMepTH.

2. Ho enam 0 HacJieOBaHHH HegBHwHmoro HmytieCBa KomieTeHTHbi opraHbi

)joroBapHBaiomeic CTOpOH I, Ha TeppHTopmmH OTOpOR HaxogHr 3TO H yuiecTBo.

3. lon0.OwKeHmI n.ri.1 H 2 npHMeHRIOTC1 coomeTcTemo H K criopam, B03-

m-UiRM Ha OCHOBaHHH HacnegcTBeHmoro nipaBa.

4. Ecim Bce gBH>KHMOe HaciegcTBeroe Hm1yIgecTBo, ocamueecq riociie

cmepTH rpawgaHHHa oHomi AoroBapHBaoieicq CTopoHmI, HaXOAHTC31 Ha TeppH-

TopH gpyrofk jorOBapHBaIoigeiicH CTopoHm H ec~n c 3THM COr IaCHbI Bce HacIeg-

Hmn4, MeCTOHKHTeJIbCTBO mecTo axorxgeHme KOTOpblIX H3BeCTHO, TO HO xOa-

TaIACTBy Hacjieguinxa Him oTKa3orIoryqaTej~q rIpOH3BOgCTBo rio gejiy 0 HacjiegoBaHxm
BegyIT opramI 3T0 .lOrBapHBaliOeficai CTopoHLi.
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38. cikk

URATLAN HAGYATAK

Ha az 6rOkhagy6 utfn 6rokosok nem maradtak, az 6rokl6sr6l mindegyik
lemondott vagy 6r6kl~si k6pess~g~t elvesztette, az ingatlan arra a Szerz6d6
F6lre szdll, amelynek teriilet~n az fekszik, az ing6s~gok pedig azt a Szerz6d6
Felet illetik, amelynek az 6r6khagy6 elhaliloz~sakor llampolgAra volt.

39. cikk

VAGRENDELET

(1) A v6grendelet alaki kell6keire annak a Szerz6d6 F6lnek a joga ir~nyad6,
amelynek a v~grendelkez6 a v~grendelet alkotisakor AllampolgAra volt. Elegend6
azonban, ha megtartottdk annak a Szerz6d6 F6lnek a jogszabilyait, amelynek
terulet~n a v~grendeletet alkottik. Ezeket a rendelkez6seket a v6grendelet visz-
szavonfs~ra is alkalmazni kell.

(2) A v6grendelet alkotfs~ra 6s visszavonAsira val6 k~pess~g, tovAbbA
az akarathi~ny joghatdsa tekintet~ben annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irnyad6,
amelynek az 6r6khagy6 az akaratkijelent~s idej~n AlllampolgAra volt.

40. cikk

JOGHAT6SAG HAGYATAKI UGYEKBEN

(1) Az ing6 hagyat6k tekintet6ben a hagyat6ki eljirfis lefolytatisgra -

kiv~ve a (4) bekezd~sben foglalt esetet - annak a Szerz6d6 F6lnek hat6sigai
jogosultak, amelynek az 6r6khagy6 elhalhlozisakor llampolgAra volt.

(2) Az ingatlanhagyat6k tekintet6ben a hagyat6ki eljiris lefolytatAsdra annak
a Szerz6d6 F6lnek a hat6sAgai jogosultak, amelynek ter0let6n az ingatlan fekszik.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben foglaltakat megfelel6en alkalmazni kell az
6r6kl~si joggal kapcsolatos perekben is.

(4) Ha az egyik Szerz6d6 F61 Allampolgira utin maradt ing6 hagyat6k
teijes eg6sz6ben a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet6n van, brmelyik 6r6k6s vagy
hagyomdnyos k6relm6re a hagyat6ki eljAr~st a m~sik Szerz6d6 F61 hat6s~ga
folytatja le, ha ebe valamennyi, ismert helyen lak6 vagy tart6zkod6 6r6k6s
beleegyezik.
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Cmamba 41

YBEOMJIEHHE 0 CMEPTh

1. Ecrm rpa aHimi og-ofl ,AoroBapHBaiouefcR CTOpOHLI ympe na TeppH-

TopHH pyrogi AoroBapHBamOeficq CTopOHbI, cOOTBeTCTBylOuMfi opra- O6a3aH

Heme.aemo yBe~omHb o cMepTHgHrmomaT~qecroe Ham xoHcyrmcRoe iipegcTaBH-

TenJICTBO cTpanbi, rpa>xgaHrHHoM ROTOpOR ABJIHRC ymepJmaH, H 9OBecrH go

cBegemui npeACTaBHTeJIbcTBa Bce AaHmbIe, XOTOpbIe H3BeCTHbI B OTHO1ieHH

Hacie 2HmxOB, oTKa3onoayiaTeieAi, o6 HX mecTo>KHTesjicTBe HAM mecTOaaxo)xgeHrH

HiH agpece, o cocroTHHH HacaiegcTBa, a Taxw-e o TOM, HmeeTcR am 3aBeuIaHHe.

Yna3aHHLI opraH HanpaBafleT iogo6Hoe yBegoMjieHHe H B TOM ciyiae, ecam

imeeT CBegeHH 0 TOM, -rTo ymepuni OCTaBHJI nmymiecTBo Ha TeppTOpHH TpeTbero

rocyapCTBa.

2. Ecam COOTBeTCTym1Up H opraH )jorOBapHBaiogefici CTOPOHbI, yBeAoM-

aleHHbiA coriacHo n.1, y3HaeT o TOM, rITO Ha ero TeppHTOpHH HAM 3a rpamHHier

HmeIoTci HacaiegHmRH HAm OTKa3OIIOyI-aTejuM, He YlIOMHHYTbIe B yBegoMJieHHH,

HAM 0 TOM, xfTo HacnegogaTem ocraBHa 3aBeUiaHme, TO OH yBeAOMHT O6 3TOM O6-

cToHTenbCTBe xo{mneTeHTHbuir opraH gpyrok ToroBapHBamlueficq CTopoHbi.

3. Ecam rpawaixmmi ogHoi )[oroBapHBaIouiefcH CTOpOHbI ympeT Ha TeppH-

TOpHH .IoroBapHBaoueflci CTOpOHbI, rpa>K8IaHHOM OTOpOii oH 3HBJInCI, H ecjm

B iaxecme Hacaegmna HAm oTIwraonoJyaTeam B HaciegcTBe 3aHHTepecoBaH

rpa*(aaHnH gpyrol aoroBapHiaImqefrcq CTOpoII, TO CooTBeTCTByIOIJHfi opraH

oX H0ik jI]oroBapHBaioueficq CTOpoHbI yBeommqeT B COOTBeTCTBHH C I. 1 iHIo-

maTHxecKoe HAm KoHcyji~cKoe UpegCTaBHTelbCTBO gpyroii aoroBapHBaoixeicl

CTOPOHbI.

CmambA 42

IIPABOMO4HA AHIIJIOMATHMECKOFO HJIH KOHCYJlbCKOFO
IIPEATCTABHTEJIICTBA

1. lo Bcem g1eJnam o HacnegcTe, B03HHIRIIHM Ha TeppHTOpHH OgHOrI H3

AJoroBapHBaIomurrca Copon, gmn-omaTHqecxoe HAM HOHCyaC CcOe npeAcTaBH-

TemcTBo HmeeT npaBo npegcTaBnaLT nepeg opraHaam aoroBapnBaioiercq CTO-

pOHbI HTepeobi rpa,(gaH cBoero rocyXapcTBa, eCJIH OHM OTCYTCTByIOT H He Ha3Ha-

qH1Ma CBOHX ynojAomonen bix; Aim 3TOrO He Tpe6yeTc51 oCo6rlX noIHOMOIHf.

2. Ecam rpamwamm omofl AoroBapHBamiomeca CTOpOHbi y~ep BO BpeM31

rioe3RH no TePPHTOPHH gpyroii aoroBapHBamleicH CTOPOHbl, rge OH He nmen

nocTomoro meCTO)RHTenhCTBa HAm mecTroipe6biBaHH5, TO HaxOAHBnmecR nipH

Hem BeuI nepegaioT ci XAuiomaTmecEomy HnA IOHCYJILCHOMY npegcTaBHTeLCTrBy

6e3 KaKoro-Am60 npoH3BOgCTBa.
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41. cikk

RRTESITAS A HALALIESETR6L

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F1 Allampolg~ra a mdsik Szerz6d6 F61 terfilet~n
hal meg, az illet6kes hat6sig halad~ktalanul k6teles a hallesetr6l az elhunyt
haz~jAnak diplomdiciai vagy konzuli k~pviselet~t 6rtesiteni 6s vele mindazt
k6z6lni, ami az or6k6s6kre, hagyominyosokra, azoknak lak6- vagy tart6zkod~si
hely6re 6s cim~re, a hagyat6k dllag~ra 6s az esetleges vcgrendeletre vonatkoz6an
el6tte ismeretes. Az emlitett hat6sig hasonl6 6rtesit~st kUld abban az esetben
is, ha arr6l szerez tudomist, hogy az elhunyt utAn harmadik dlamban maradt
hagyat6k.

(2) Ha az (1) bekezd6s szerint 6rtesit~st kapott Szerz6d6 F61 illet6kes hat6si-
ga arr6l szerez tudomAst, hogy terUlet~n vagy kulf6ld6n az 6rtesit~sben ner
szerepl6 or6k6s6k vagy hagyominyosok vannak, vagy az 6r6khagy6 v~grendeletet
hagyott htra, err6l a mAsik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sAgAt 6rtesiti.

(3) Ha az egyik Szerz6d6 F61 AllampolgAra ennek a Szerz6d6 F6lnek a
terilet~n hal meg 6s az orokhagy6 utin a mdsik Szerz6d6 F61 Allampolgtra
6r6k6sk~nt vagy hagyominyosk~nt van 6rdekelve, az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes
hat6sdga a haldlesetr6l a jelen cikk (1) bekezd~s~ben foglaltaknak megfelel6en
a m~isik Szerz6d6 F61 diplomAciai vagy konzuli k6pviselet~t 6rtesiti.

42. cikk

A DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KAPVISELET JOGKORE

(1) A Szerz6d6 Felek diplomiciai 6s konzuli k6pviseletei a misik Szerz6d6
F6l hat6sigai el6tt hagyat~ki iugyekben sajit AllampolgAraik k6pviselet6ben kdlbn
meghatalmazds nlkiil is eljdrhatnak, ha az illet6 AllampolgArok vagy azok
meghatalmazottai nincsenek jelen.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 Fl Aillampolgira a mtsik Szerz6d6 F6l teriileten
utazAs kozben hal meg, s ott ser lak6-, ser tart6zkodAsi helye ner volt, a nAla
tahilhat6 tirgyakat minden tovfbbi eljdrds nlkil haz~ja diplomiciai vagy konzuli
k~pviselet~nek rendelkez6s~re kell bocsAtani.
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Cmamb.n 43

OFJIAIIIEHHE 3ABEIIMAHH

3aBegame ornamiae'rca ioMneTeHTHbIM opraHom RoroBapHBaioiefcq CTo-
pOnbI, Ha TeppiffpHH KOTOPOA 3anetua e HaXOgHTCH. KO-HH 3aBegamH H xormr

IlpOToKojia o6 orJiamemH 3aBeuiaHHH, a B cinymae Tpe6oBanHR nOgRHHHHK 3aBeIIla-
KHH HanpaBJ5iOTC51 KOMIIeTeHTHOMy oprany LoroBapHBaioierica CTmp0HJI,
IrpawaHHOM icoTpOfi oH jmnncq HacJiegogaTenm.

Cmamba 44

MEPbM HO OXPAHE HACJIEaCTBA

1. OpraH XoroBapmaomieicn CTopoHm, Ha TepPHTOpHH KOTopoR ocrajocb
HacniegcrBo rpaxamma gpyrog joroBapHBaionieIcA CTOPOHbI, o6mHam B COOT-
BeTCTBHH CO CBOHM 3alKOHoaTeJhcTBOM npHHarTr Heo6xoglmbIe Mepbi gim oxpaHbi
H ynpaBerMM HacaegcrBembim HMyJI~eCTBOM.

2. 0 mepax, npHHRTbIX cormacio H.1, HeMegnemHo yBegomimeca Ammo-
maTqecmoe HJIH KOHCyiCy Koe npegCTaBHTe CTB0 pyroi AOoBapHBaioericH
CTOpOHbl, IKOTopoe MoeT HenOCPeACTBeHHO HnH mepe3 cBoero yrIojiomoqeHHoro
npummaT yqacTme B ocyuecr~neHH aTrm Mep. rho 1eiamio HpegcTaBHTeJmCTBa
3TH mepbl moryT 6biTi H3MeHeHbI HIM OTMeHeHbI.

3. CpoX nplqH3Th HaciercTBa, HpegycmoTpeHHbIrl 3aKOHOgaTeJIbCTBom aorO-
BapHBaIOIpHXCH CTOpOH, HCIHCJIHeTc5i CO gim yegmoMeHHi XUiI"OMaTwMecROrO

H KoHcynjcoro npeAcTaBRTenCra o cmepT HacJ1egogaTeJU.

Cmambs 45

BIIIAqA HACJIEUCTBA

1. Ecim gBHw-Hmoe i-acnegcTBeHioe ImytgeCTBO HAH cymma, BbipymeHmaa
OT flpOXaKH gBnwHMOFO HJIH HeABH)KHMOFO Hacne~cTBeHoro HmylUecTBa, nocne

oHxmaIHxm HacjiegcTBeHHoro npOH3BOgCTBa rogIe>KHT nepegaqe HaCJeAIHI aM.
HaxOgPIIMCH Ha TeppHTopHH pyro IIroBapHBaIoIecicI CTopoHLm, TO AB1n4moe
HacaegcTBeHHoe HmyiecrTo Hmm BblpyqeHHaq cymma nepegaeTc51 g1omaTHxie-
CKoMy im KOHCyjbCKOMy npegcTaBHTemcTBy 3TOrO rocygapcTBa.

2. OpraH, Beaiumga genam o HacJiegoBamHH, gaeT pacHopameme o Bbigame
HacjjeAcTBa JrHIOMaTIIeCKtomy lim KOHCyncoMy ipegCTaBHTenLCTBy B c.iyqae,
ecjm:

a) Bce Tpe6oBaMH HacgecmioB, oTaononyaTeJlerl lAll Rpeg~ITOPOB yMep-
uiero, 3a BIfeHHIei B cpox, yCTaHOBjleHHbIri 3aKOHOgaTeJICTBOM oroBaplHBa-
ioigeficii CTopoHi, rge HaxogI4Tca Hac31egCTBeHHoe HiMyIIeCTBO, oruiaeuli HAH
o6ecnemelbl;

b) ynnaxeHLi Him o6ecneqeHb BCe CBqI3aHHbIe C HacejiAOBarHem c6opbI;
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43. cikk

VIAGRENDELET KIHIRDET SE

A v6grendeletet annak a Szerz6d6 F6Inek illet~kes hat6s~ga hirdeti ki,
amelynek teriilet6n a v6grendelet van. A v6grendelet misolat~t 6s a kihirdet6s6r6l
sz616 jegyz6k6nyv mfsolatfit - k6relemre a v6grendelet eredeti p61dAnyt is -

az orokhagy6 hazija illet6kes hat6sg~inak meg kell kildeni.

44. cikk

A HAGYAT&K BIZTOSITASA

(1) Annak a Szerz6d6 F61nek hat6sfga, amelynek terulet6n a misik Szerz6d6
F61 Allampolgira utii hagyat6k maradt, k6teles a hagyat6ki vagyon meg6rz6s6re
es kezel6s6re a szuiks6ges int6zked6seket a belf6ldi jog szerint megtenni.

(2) A misik Szerz6d6 F61 diplomiciai vagy konzuli k6pviselet&t az (1)
bekezd6s 6rtelm6ben tett int6zkedtsekr61 halad6ktalanul 6rtesiteni kell. A
k6pviselet az int6zked6sek foganatositsind k6zvetlenil vagy meghatalmazottja
utjdn kozremuk6dhetik, k6r6sre a tett int6zked6sek m6dosithat6k vagy megs-
zintethet6k.

(3) A Szerz6dd6 Felek jogszab~lyaiban a hagyat6k elfogadisira megillapitott
hatArid6t att6l a napt6l kell sz~mitani, amelyen az or6khagy6 halldr61 a diplo-
miciai vagy konzuli k~pviseletet 6rtesitett6k.

45. cikk

A HAGYATAK KISZOLGALTATASA

(1) Ha az ing6 hagyat6kot illet6leg az ing6 vagy ingatlan hagyat6ki vagyon-
t~irgyak eladisfib61 befolyt 6sszeget a hagyat6ki eljAris lefolytatisa utfin a misik
Szerz6d6 F61 terillet6n tart6zkod6 or6k6s6knek kell dtadni, az ing6 hagyat6kot
vagy a befolyt 6sszeget az ut6bbi Allam diplomiciai vagy konzuli k6pviselet6nek
kell kiszolgiltatni.

(2) A hagyat6ki figyben elj~r6 hat6sig akkor rendeli el a hagyat6k kiszol-
gfltatAsit a diplomdciai, vagy konzuli k6pviseletnek, ha

a) az 6r6khagy6 6r6k6seinek, hagyom nyosainak 6s hitelez6inek minden
olyan k6vetel6s& kiel6gitett6k vagy biztositottdik, amelyet annak a Szerz6d6
F61nek a jogszab~lyaiban meghatdrozott hat~rid6n belil jelentettek be, amelynek
teruiet~n a hagyat6ki vagyontfirgyak tallhat6k;

b) ha az 6r6k6s6d6si ad6t 6s illet6ket kifizett6k vagy biztositottfk;
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c) xoMnieTeHTHbIe opraHbi gani, ecaH TO Heo6xogHmo, paapeLUenne Ha 3bIBO3

HacjiegcTBeHHoro HMyngecTBa n Ha nepeBOx BblpylqeHl IX OT npOga>H cyMM.

HPI43HAHtE H HCI-IOJIHEHIE PEIIIEHH14A

CmambR 46

1. BcrymBMIHe B 3aKoHHyo cuiy pemeHni CygOB iH opraHOB HO oneiKe m
nonemrmenimcmy oguoRk )j/oroBapHBaioigeicH CTOPOHbl no genam HeHmyuiecTeH-
H~rO xapacTepa, ecJIH ore He IIpoTHABopeqaT HacTo51UgeMy XI OrOBopy, Ip1H3Ha]OTC5H
Ha TeppHTOpHH gpyroi joroBapHBaioJie~cH CToponbi 6e3 gaimnefimero pa36Hpa-
TemcrBa, ecm HHxaKoR cyg HIm opraH no one~e H noneq'rreJncTy gpyrorl .koro-
BapHBaioiefic CTopoHmI He BbiHec paHee Ho 3TOMy Ae Iy pememm, BcTyirmBero B
3aKOHHylO CHJy.

3TO nonoceHme rpimeHRemc Tao-e gim peuieHHi, BbiHecelHHbIX o BCTyII-
niemH B cmly Hacroquiero AoroBopa.

2. Pemeima CygOB no rpa{gaHcmim H ceMeirbIm genam HMyIttecrBeHHoro
xapaRTepa, 3a HCKJIIoteHHeM pemeRIRA, yIa3aHHbIX B n.3, BbfieceHflbe Ha TeppH-
TopH ogHoil ,aIoroBapiBaouteiici CTOpoHbI H BCTylnHBmue B 3aKOHHyIO CHJIy,

_ppgiaioTCH H HCHOAMHIOTCH Ha TeppHTopHH gpyrori )oroBapHBaioueflca CTopoH,
eCJIH 9TH peneHq BbIHCeeHbIl iOCJIe BCTyIIjieHH51I B CHJIy HacroJ4ero ]oroBopa.

3TO nojio)eRHe OTHOCHTCqI Taoi{e H K BCTyIIIBUIHM B 3aKoHHyIO CHJIY peLLe-
HIHM CyAOB no HCKaM 0 BO3meiLgeHHH yuiep6a no yIojIOBHbiM geriaM.

3. BcTynilumye B 3aomHyo CHJIY peuieHH cyoB OgHoft AorOBapHBaO-
Iuefczi CTOpoHbI nO gefiam, CB3I3aHHbIM C rIpaBOOTHOLmeHHMdH, IIpexWcmoTpeH-
Hb mH CTaTbeRi 28, ipH3Haioci H HCIInOJHIOTC Ha TeppHTOpHH pyrofi .oroBapH-
BaoiericI CTOpOH6I, ecJlH npao0TomeHmH, Ho KOTOpblM BbIHeCeHbI 3TH peUIeHHII,

B03HHRAH nocnIe BCTyIIeHHH B CHTy HacToinero aToroBopa.

CmambR 47

1. Bbigama paapeUieHms Ha npHHyHTeJutHoe HcnojmeHHe peryjuspyercH 3aio-
HogaTejiJcTBom AoroBapHmiaoieflca CTOpOHJI, Ha TeppirropH KoTopofit npoHcxo-
gHT HcrnojIHeHRe.

2. XogaTaicTBo 06 HCIIolHeHHH npeg-b5BjIeTcq B cyg, paccmaTpHBaBuHr
gaHnoe geno B nepBOiA MHcTamHUm, HJIa >He B HnencangHi cyg gpyrori aorOBapH-
Baio1Iefic CTopoHbi, ecJIi 3amHTepecoBaHHoe JIHIAO HaxOHTCA Ha TeppHTOpHH
3TOrl goroBapHBaouLericq CTopori. Cyg nepBofi nHcT9aHm HamnpawBeT B no-

pHig~e, yxa3aHHom B cTarTe 3 Hacoiaero aLoroBopa, noc'rynimrnee K Hey 3aIBJle-
Hae Ha~>aegaemy cyay gpyroR IIoroBapHiaioIIeiicq CTopoHbI.
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c) az illet6kes hat6s~gok a hagyat6ki vagyontirgyak kivitel6hez, illet6leg
az eladisb6l befolyt 6sszeg dtutaldsAhoz sziuks6ges enged6lyt megadt~k.

HATAROZATOK ELISMERA9SE PS VgGREHAJTASA

46. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6s~ga vagy gy~mhat6siga Altal nem vagyonjogi
figyben a jelen Szerz6d6s rendelkez~seinek megfelel6en hozott joger6s hat~rozatdt
a mtsik Szerz6d6 F61 terullet6n minden tovAbbi eljdrAs n6lkil el kell ismerni,
felt~ve ha a mAsik Szerz6d6 F61 valamely bir6sAga vagy gyAmhat6sdga az iigyben
korAbban joger6s hatArozatot nem hozott. Ezt a rendelkez~st a jelen Szerz6d6s
hatAlybal6p6se el6tt joger6re emelkedett hatdrozatokra is alkalmazni kell.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 teriulet6n polgAri 6s csalAdjogi ugyekben vagyon-
jogi ig6nyek tekintet~ben a jelen Szerz6d6s hatAlybalp6se utAn hozott joger6s
bir6i hatArozatokat - a (3) bekezd6sben emlitett hatdrozatok kiv6telvel - a
mAsik Szerz6d6 F61 terdlet6n el kell ismerni 6s vdgre kell hajtani. Ez a rendel-
kez6s a bir6sAgok Altal a biiniigyekben 6rv6nyesitett polgiri jogi ig~ny tekintet~ben
hozott joger6s hatArozatokra is vonatkozik.

(3) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sAgainak a 28. cikkbe n meghatArozott jog-
viszonyokkal kapcsolatban hozott joger6s hatArozatait a mAsik Szerz6d6 F61
terulet~n csak akkor kell elismerni 6s v6grehajtani, ha ez a jogviszony a jelen
Szerz6d6s hatAlybal6p~se utin keletkezett.

47. cikk

(1) A vegrehajtAsi eljArds meginditAsAra annak a Szerz6d6 F6lnek a joga
irinyad6, amelynek terulet6n a vgrehajtdsi eljArAst le kell folytatni.

(2) A k~relmet az iigyben els6fokon elj Art bir6sdghoz vagy - amennyiben
a k6relmez6 a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet~n tart6zkodik - ennek a Szerz6d6
F61nek illet~kes bir6sAgAhoz kell benyujtani. Az els6fokon eljArt bir6sig a hozzA
benyujtott k~relmet a jelen Szerz6d6s 3. cikk6ben meghatirozott m6don a mAsik
Szerz6d6 F61 illet~kes bir6sdgAhoz tovAbbitja.
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CmambAq 48

K xogaTaicTBy o pazpeMeHH nprmygrerHoro HcnomenHaH Heo6xogHmo
npHJIoHCHT.:

a) noJiHibH TeKCT petueHm, Oc(HxIHajTHbIol ogoKyeHT 0 BCTyHJIeHHH pemueH3i
B 3aKOHH1yO cH11y, ecam 3To He cJie)]yeT H3 TeKCTa caMoro peuleHHia;

b) oKqyMeHT, H3 KoToporo cJieyeT, xIro OTBCTqImy, KoTopbnM He npHH~m
ytiacTH B nIpoiAecce, Hm ero yIIOjmomoqeHHoMy 6bIJIO CBoeBpeMeHHo H B Ha~vewKa-

uiefi 4)opMe XOTH 6bi OIAHH pa3 BpyxeHo H13BegeHlme 0 BbI3oBe B cyg;

c) 3aBepemlbiii nepeBoA AoKyMeHTOB, yKaaammbx B nymfaH ( a )) H b .

Cmamba 49

flpH BbIgaqe pa3pelUeHHR Ha IpHHygHTemHoe HcnojiHeHHe cy B Heo6xogH-
MbIX cnyazx MOHeT BbI3BaTb AHIMo, Bo36yAHBtuee xogaTafcTBo, rioTpe6oBam y

Hero 06%.qCHeHnH Him we 06a3aTh ero ycTpaHHTb HegocrarTu xogaTakcTBa. OH

moxeT TaKwe oipocHTh gomxumKa no cyniecrBy xogaTa CTBa H 3aTpe6oBam o6--
acHeHHa y cyga, Bbmecwuero petueHue.

Cmamb. 50

1. flopRAoK IpHHyXgHTejiLHoro HCrIoJIHeHHHI perysmpyerca 3aKoHogaTejm-
CTBOM ,joroBapHBaioujieca CTopoHm,, Ha TeppHTopHH IoopoI gonmRoU 6mrr
OCyIueCTBJIeHO npHHygxHTeJMHoe HcnojiHeHHe.

2. jloJiKHIHK moCeT cgeiiaTL B cyge, Bbieciuem peueie o pa3peueHHH
npHHygHTeMhHOrO HCrIOJIHeHHq. Bo3pa>IeHI RaK HpOTHB ero gonycrmmocTH, Tai
H rpoTHB Tpe6oBaHAn, ygoBierBopembix cyge6Hbim pemeHHem, TOJbKO B TOM
caiymae, ecAH 3To gOIIyCTHMO 110 3aKoHoaTeLmCTByIoroaapHBaoioiieficH CTOpoHEJ,

na TeppHTOPHH xcOTOpOR1 BbmIeceHo peiueRHe.

Cmamnb 51

OTKA3 B HCIOJIHEHHH CY.IEBHIX PEIIIEHHRl

B paapememm rpHHyHmemHoro Hcnoime0m cyge6mix pememili mHoeT
6brrb oTca3aHo:

a) ecm peinemse, npHmeeime B HcnoimeHme icoToporo Tpe6yerca, He BCTY-

rHJIO B 3aROHHIO cHiJy;

b) ecim OTBeTtmx Him jmgo, rrpoTHB xoToporo BbiHeceHo pemeHae no geny,
He npH imn yxiacmn B nporiecce BcJIec'rBHe TOO, qTo emy Him ero ynIojIHomoqeH-

HOMY He 6ixtn CBOeBpemeHHO H Haanemaue BpyqeH BbI30B B cyg B nopame,

npegyCMOTpeHHom HacTomimm ,qoroBopom;

c) ecim cyge6Hoe penieHme HaxOHTCH 1 rpOTHBopexI C npextmecmyioupmi
pemeHHeM, BCTyIBIIIHM! B 3aKOHHylo CHIy H SBmeceHHbm no geny Hem y TemH

me cropoamH, o Tom.we Tpe6oBaHHH H nO TOMY we OCHOBaHHIO cyom ,Ioro-
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48. cikk

A v6grehajtdsi eljfirfs meginditfsira irdnyul6 k~relemhez csatolni kell:

a) a bir6i hat~rozat teljes kiadmdinydt; a hatfirozat jogerej6t 6s v6grehajtha-
t6sAgAt, ha az a kiadmdnyb6l nem tunik ki, a bir6signak kiil6n igazolnia kell;

b) igazohlst arr6l, hogy a perbe nem bocsfitkozott alperes vagy meghatal-
mazottja legalibb egy izben kell6 id6ben 6s szabfilyszeruien bir6i id~z6st vett
k6zhez;

c) a jelen cikk a) 6s b) pontjiban emlitett iratok hiteles forditisit.

49. cikk

A bir6sAg a v6grehajtAisi elj~rs meginditisa el6tt - sziuks6g eset~n - a
krelmez6t megid~zheti, t6le felviligisitist k~rhet vagy hidnyp6tlisra hivhatja
fel. A bir6sig az ad6st is meghallgathatja a v~grehajtdsi k~relem fel6l 6s felvild-
gosit~ist krhet att6l a bir6sAgt6l, amely a hatdrozatot hozta.

50. cikk

(1) A v6grehajtds foganatositsira annak a Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6,
amelynek terilet6n a v6grehajtds t6rt6nik.

(2) A v6grehajt~si eljArAs meginditAsir6l hatdroz6 bir6sig el6tt az ad6s
mind a v6grehajtis megengedhet6s6ge mind a bir6s~g 61tal megit6lt kovetel6snek
tekintet6ben csak olyan kifogdsokat terjeszthet e16, amelyek annak a Szerz6d6
F61nek a joga szerint 6rv6nyesithet6k, amelynek a terillet6n a hat~irozatot hoztdk.

51. cikk

A BIROI HATAROZATOK V-AGREHAJTkSANAK MEGTAGADASA

A bir6i hatirozatok v6grehajtdsft meg kell tagadni, ha

a) a v~grehajtani k6rt hatdrozat nem joger6s;

b) az alperes vagy az a szem~ly, aki ellen a v~grehajtani k6rt hatArozatot
hozt~k az~rt nem bocsAtkozott a perbe, mert r~sz6re vagy meghatalmazottjinak
kell6 id6ben, szabilyszeruien 6s a jelen Szerz6d6s rendelkez6seinek megfelel6
m6don nem k~zbesitettek idz~st;

c) a bir6i hatirozat ellent~tes ugyanazon felek k6z6tt, ugyanazon ig~nyr61,
ugyanazon jogalapon annak a Szerz6d6 F6lnek a bir6siga Altal koribban hozott
joger6s hatArozattal, amely Szerz6d6 F6lnek a terfilet~n a hatrozatot elismerni
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BapnBaIoLieicL CTopoHBI, Ha TeppHTOpHr XOTOpORk OJDHHO 6brT, npH3HaaHO

pemeHme HwmH ocyugecmneHo rIpHHy~AesmHoe HcrojiHeHe. 3To nonomeHHe He
pacnpocrpa-iueTca Ha cJiyqaH, iKora cyiUxeCTBeHHO H3MeHHJIHCb O6CToqTeJhCTBa,

Ha OCHOBaHHH IXOTOPbIX npegweCTByIOUIM cyge6HJ2m pemeHHem onpegenermi
cogepwaime H B HcnoJiHe5mie .

Cmamjb 52

B OTHoLueam cyqe6HbIX pacxooB, CB5a1H3HX C pHHYgHTeJlHbIM HCOJI-

HeHmeM, npHmeHae'rc 3aROHOgaTeJ~CTBO AoroBapHBaiougeic CToponbi, Ha Tep-
pHTOpHH KoTopOR pemuemie gonHmo 6bITm ripHBegeHO B HciojiHeHHe.

Cmamba 53

Ilonoemi cTaTeRi 46-52 Hacronmiero IoroBopa npumaerMuOTC3l H K MHpOBbIM

cgejnxaM, 3alUO'IeHHbIM B cygax.

riaBa II

IIPABOBAH IOMO1I(L 10 YFOJIOBHLIM aEJIAM

CmambMn 54

OBS3AHHOCTL BM.ILAxIH

1. )loroBapHBaiouxHeca CTOpOHLI o6aIsyIOTcH, Ha yCJIOBPH3X, yCTaHOBJIeHHLIX

nacToHiqHM aOrOBOpOM, HO Tpe6oBamHO BbigaBaTh gpyr Apyry aIHu, HaXOgHHIHXCH

Ha xx TeppHTOpH1, JIH npHBJieqeHHH K yrOJIOBHOk OTBeTCTBeHHOCTH 11Im JH

npHBregeHH5 B HiciojiHee HpHrOBopa.

2. Bbigaia HmeeT meCTo TOJMRO 3a TaRHe geICTBHHq, IOTOpble coriiaCHO 3aKOHO-
gaenmcTy o6emx aoroBapHBaorHxcq CTOpOH IIpH3HaIOTCH npecryrHeimsiH H
Hara3yemw iHmemem CB060,bI Ha cpoK CibIne oHOro roga Him gpyrm 6oniee
Ta-KKHM HaKa3aHHem (ganiee HmeHyeMbie ((lpecTyruieMA, BJe[KylHe Bbrax-y ))).

Cmamba 55

OTKA3 B BbI I AE

Bbiana He HmeeT mecTa, eciiH:

a) JIHIJO, Bbxaa KOTOporo Tpe6yeTca, qBjiieTcH rpax>gaHHHom XIoroBapH-

Baxonxerica CTOPOHbl, R MOTOpOiR o6paiteHO Tpe6oBame;

b) JiuHo, imiaxia XOTOporo Tpe6yercq, coBeptumo npecyrymeH-e Ha TeppH-
TOpHH AorOBapHBaiouqecq CTopoHLI, OT OopoR BbOgaia Tpe6yerci;
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6s a v~grehajtdst foganatositani kellene. Ez a rendelkez6s nem vonatkozik arra
az esetre, ha azok a korulm6nyek, amelyek alapj n a koribbi hatirozat a szol-
g~ltatis mennyis6g~t vagy tartamtt megillapitotta, lnyegesen megv ltoztak.

52. cikk

A v6grehajtAsi k6lts6gek tekintet6ben annak a Szerz6d6 F61nek jogszabdlya
irAnyad6k, amelynek teriilet~n a hat~rozatot v6gre kell hajtani.

53. cikk

A jelen Szerz6d6s 46-52. cikkeinek rendelkez6seit
alkalmazni kell.

a bir6i egyezs~gekre is

II. Fejezet

BUNUGY1 70GSEG&LY

54. cikk

KIADATASI KbTELEZETTSAG

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a terfiletfik6n tart6zkod6
szem6lyeket a jelen Szerz6d6sben meghatirozott felt~telek mellett k6relemre
biintet6 elj~rds lefolytatisa vagy buintet6s v6grehajtusa c6ljib61 egymisnak kiad-
jik.

(2) KiadatAsnak oly cselekm6ny miatt van helye, amely mindk6t Szerzd6
F61 jogszab~lyai szerint buintett 6s a Szerz6d6 Felek jogszab~lyai szerint egy 6vet
meghalad6 szabadslgveszt6ssel vagy mis sulyosabb biintet6ssel biuntetend6
(a tovAbbiakban : kiadat~si biuntett).

55. cikk

A KIADAS MEGTAGADASA

Kiadat~snak nincs helye, ha

a) a kiadni k~rt szem~ly a megkeresett Szerz6d6 F1 Allampolg~ra;

b) a kiadni krt szem6ly a buintettet a megkeresett Szerz6d6 F61 teruilet~n
kovette el;
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c) cormacHo 3aHO/aTejmCTBy RoroBapHBaiieftci CTOPOHLI, x xoTopori
olpaUeHo Tpe6OBaHHe, yrOJIOBHoe npecjiegoBaHue He MOweT 6(5bM B036yKJceHO
HJIH lpIH-OBOp He moweT 6brrM IlpHBegeH B KcnojieHHe, BcJIegCTBHe HCTeqeHH5I
cpoKa gaBHOCTH HIH no HHOMy 3aKoHHOMy OCHOBaHHIO;

d) B oTHoIeHHH unia, Bbiaa KOTOporo Tpe6yemci, Ha TeppHTOpHm )oroBapH-
Baioueflcai CTOpOHbI, R KOTOpOA4 o6paIgeHo Tpe6OBaHme, no TOMy we nIpecryrieHHio
6bLTi BbIHeCeH npHroBop HJIH ocTaHOBjieHHe 0 npeKpaigenH HIpOH3BOACTBa no gejy;

e) yronoBnoe geno X0Ta 6EJ no 3aKoHy ogHo1A )oroBapHBa0ltjeicaI CTopOHM
Bo36yKxaeTCH He HHatie Kai< no xcajio6e noTepneBunero, a noTepneBmHri TaKoR
waj1o6bi cBoeBpeMeHHO He nogan.

Cmamba 56

OB513AHHOCTb BO3BY TIa ATb YrOJIOBHOE IIPECJIEAOBAHHE

1. Kawaz CTopoHa o6n3yeTcq no Tpe6oBamo gpyroft AoroBapflBaioigericjq
CTOpOHbI BO36ymgXaTh B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aIOHoaTeJImCTBOM yroJIOBHoe

rIpecuegoBaRne IIpOTHB CBOHX rpa>KgaH, HOTopbie Ha TepPHTOpHH gpyrofit oro-
BapHnalOierca CTopoHi coBepuIH_ nIpecryuleHHe, BneKyitxee BbIga'qy.

K Tpe6oBamo IpHnaraioTca goRyMeHTbI, cogepwauge AaHinie o npecTyn-
JIeHHH, H Bce merieminecm goKaaaTeinmcBa npecTyrmleHH.

2. Tpe6oBamim5 o Bo6ygemm yroJIoBnoro npecJiegoBaHHqi npeghnBJnI-
IOTCH C COBeTCKOri CTOpOHlI FeHepamHbmi ilpoIRypOpOM COIO3a CCP, a c Bemrep-
CROft CTOpOHbI 3Th Tpe6oBaHni npeg iaBAnOTcH 9o CTMaHI rrpe~aHrn cygy rene-
paimHm 1poxypopom Benrepcmofl Hapogaofi Pecny6.mxH, a nocixe npegaimH
cygy - M cHHcTpom IOcrmnm BenrepcKori HapogHofi Pecny6JmuR.

3. EToroBaPHBmga~aIia CTopoHa, K ROTopORI Taoe Tpe6oBamne nocTrymAo,

yBegomLrmeT gpyryio qJ OrOBapHBaoutyiocq CTopoHy 0 pe3yihTaTax yrolIOBHoro
npOH3BogcTBa, a B cJIyqae, eciH 6ygeT BbiHeceH nproBop H OH BCTyIIHT B 3aKOH-
Hylo CHJIy, rlpenpoBo>jVaeT i-onrIo iipulroBopa.

Cmamb.' 5 7

TPEBOBAHHE 0 BLI)IAE

1. K Tpe6oBaHaio 0 Bbiga ie Xi ipHBegeHHR B HcnojeIHHe rrptroBopa npHjia-
raeTca 3aBepeHnaa KoImH npHroBopa, BCTriHBiero B 3aIK0HHyIO CHJIy, a TaoKe
nomirl TeICT 3aKoHa, no ROTOPOMy KBa1n44)H1ipyeTCA npecTyrulemae.

Ecim ocywgel-mIA ywce oT6bin 'iaCTL Haxa3aHmH, coo6uaromci TaKme gammie
06 3TOM.

2. K Tpe6oBamno o Bbigame ARR npHBje'ietmR K yroniOBHOR OTBeTCTBeH-
HOCTH cenyeT rpHJIoKiM 3aBepeH-yio KoiIHIO riOCTa-OBiemui o6 apecTe, orm-
came o6cToHreumc'B npec'ryruen i, a TaKwe TeKCT 3aHoHa, no OTOPOMY KBaJIM4)H-

impyewc5 1ipecTyruiei-e; ecnm npecTyriemiem 6I npnimieH maTepHaiHbi_,
yigep6, Heo6xogXmo yKa3aTL ero pa3Mepb .
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c) a kiadat~st oly buntett miatt, illet6leg olyan it6let alapjAn k6rik, amelynek
buintethet6s6ge, illet6leg v6grehajthat6sdga a megkeresett Szerz6d6 F61 jogszabA-
lyai szerint elkviil~s folyt~n vagy mis tbrv~nyes okb6l megsziunt;

d) a kiadni k~rt szem~ly ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6n ugyanazon
biintett miatt it~letet hoztak vagy a biuntet6 eljArist 6rdemi okb6l megsziin-
tett~k;

e) a biintett valamelyik Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint csak magdnindit-
vAnyra iuld6zhet6 6s a srtett a mag~ninditvnyt kelI6 id6ben nem terjesztette
el6.

56. cikk

A BONTET6 ELJARkS KOTELEZ6 ATVfTELE

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a misik Szerz6d6 F61 krel-
mgre sajt joguk szerint biuntet6 elj~r~st inditanak olyan AllampolgAraik ellen,
akik a megkeres6 Szerz6d6 F6l terulet6n kiadat~si biuntettet kovettek el. A
k6relemhez csatolni kell a biuntett leir~s~t tartalmaz6 iratot, tovibbAi a biintett
elkbvetgs6re vonatkoz6lag rendelkez6sre 6116 bizonyit6kokat.

(2) A biintet6 elj~rs meginditAstra irtnyul6 k6relmet szovjet rgszr6l a
SzSzKSz legf6bb iigy6sze, magyar rgszr611 vAdemelgs el6tt a Magyar N6pk6z-
tirsasig legf6bb iigy~sze, v~demel~s ut~n a Magyar N~pk6zt~rsasig igazsA-
giigyminisztere terjeszti el6.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 6rtesiti a misik Szerz6d6 Felet a buntet6
eljdris eredm~ny~r6l 6s amennyiben az ugyben joger6s itfletet hoztak az itflet
m~isolatit is megkiildi.

57. cikk

A KIADATASI KARELEM

(1) A bijntetis v~grehajt~sira ir~nyul6 kiadatisi k6relemhez csatolni kell
a joger6s itflet hiteles msolatit, valamint annak a jogszabllynak a teljes sz6veg~t
is, amelynek alapjAn a biuncselekm6nyt min6sitettk. Amennyiben az elit~lt
buntet6sgnek egy r6sz6t m~ir kit6ltotte, az erre vonatkoz6 adatokat is k6z6lni
kell.

(2) A buintet6 eljris lefolytatdsAra irnyul6 kiadatisi k6relemhez mell6kelni
kell az elfogat6parancs hiteles mdsolat~t, a biuncselekm~ny t~nydll~sinak leir~sit,
valamint a biintett min6sit6sre vonatkoz6 jogszabily sz6veg6t; ha a buntett
vagyoni kArt okozott, ennek osszegt is meg kell jel6lni.
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3. B cjlymae npecrynnemafl, ge~na o KOTOpbIX Bo36y>KgaloTc i He HRaqe xaK no
>Raao6e noTepneBlnero, B Tpe6oBaHHH cnIegyeT yKaaTb gaTy noza'a TaKoro 3aBfe-

HH-n. KpoMe aToro Heo6xornmo coo6maT., 6, OeoTcH 3m KaKHe-Jm6o orpantiemrn
B 3aKoHe, OTHOCmIIHUecR K cpoRy nogaqH TaKoro 3aKBJIeHIHH.

4. I Tpe6oBaHmIo 0 Bbigaqe no nO3MOHoCTH npHn araeTcH ormcarme BHeIu-

HOCTH reina, Bbigatia KOToporo Tpe6yeTcq, coo6alOTCa gaimbie o ero juHTmocTH,
rpa>FcaHcTBe, MecTonpe6biBamm H BbIlCbriaiOTCH TaioKe 41OTOCHHMKH H omleqaTKI

InamieB.

5. RoroBapHBaioiga3icHi CTOpOHa, peaBHBLUaI Tpe6oBaHHe o BIbiane,

He o613aHa ipHJnl'aTb K Tpe6oBaHHIo goKa3aTejicTBa BHHOBHOCTH 3mg1a, BbIiaqa

XoToporo Tpe6ye'rcq.

Cmamb,7 58

AOIJOJIHHTEJIbH]6IE CBEaEHH5I K TPEBOBAHHIO 0 BLI)JAE

EcJim B Tpe6oBaHm o Bi, aqe He yKa3aaHbi Bce Heo6xogHmie gambie, Loro-

Bapimaiouxasca CTOpoHa, K RoTopofl o6pageHO Tpe6oBaHHe, Mo*ceT 3anpocHTh

jOflO31HTejmTHbie CBegeHHR. )],IR 3TOrO oHa MoHweT yCTaHOBHTb ,IorOBapYABaIO-
IgeAicR CTOPOHe, OT KOTOpOA HCXOgHT Tpe6oBaHHe, onpegeJieHHbift cpoK, KOTOpI1

He Mo}KeT lpeBbIInaTL gByX meC5geB. 3TOT CPOK no yBa>I*HTeJHbIM HpnmHHm

mo)KeT 6brr, npogJieH.

Cmambn 59

APECT JIMLIA, IfI0XLAIEXAlJrF0 BIIJAME

Ilo nojnyqemni Tpe6oBamH o Bigaqe aoroiapHaim3Acq CTopoHa, K KoTO-

pofl o6paIleHo Tpe6oBare, HemegiieHHo npHMeT mepbl A~ apecra juna, Bbgama
xoToporo Tpe6yeTCq, 3a HCKJmotleHHeM cjryyaeB, xorga coriacHo HacTomngemy

orOBOpy Bbigaxa He HmeeT MecTa.

Cmamba 60

B3MTME rIORI CTPA)KY aJO IIOCTYTIJIEH14A TPEBOBAHRA 0 BbIAAJIE

1. JIHijo, nogiiexauee Bbigame, moKeT 6brrb nogBeprHyro apecry H g0
nocTyrLIeHHsi Tpe6oBaHHR o Bbigaxe, ecin o ero apecTe xogaTaicTByeT OAHa H3
j] oroBapHBaiO11mHXCH CTOpOH CO CCbIJI<Ofl Ha TO, wTo mmeeTCH nocTaHoBjnerHe
o6 apecre 3Toro mma HJ1 BCTyrfMBIUIHia B 3aKoHRyIo CHfjiy rpHroBop 1m gpyroe
onpegeiierne cyga.

Taxoe xogaTacTBo moxKeT 6b1rr, npeg-baBieHo nO no re, Tejlerpaqby, Tene-
ioHy H3m no pagHo.
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(3) Magininditv~nyra Oild6zend6 biintett eset~n a kiadatdsi krelemben
meg kell jel6lni a maggninditvdny el6terjeszt~s~nek id6pontjit. Amennyiben
valamelyik Szerz6d6 F61 joga a magAninditviny el6terjeszt~s6re zAros hatirid6t
Allapit meg, az erre vonatkoz6 jogszabdlyt k6z6lni kell.

(4) A kiadatdsi k6relemhez - lehet6s~g szerint - mell6kelni kell a kiadni
k~rt szem6ly szemdlyleirisft, koz6lni kell szem~lyi adatait, Allampolgirsdgft,
tart6zkodisi hely&t, valamint meg kell kuldeni f6nyk6p~t 6s ujjlenyomat~it is.

(5) A megkeres6 Szerz6d6 F61 nem k6teles a kiadni k6rt szem~ly bin6ss~g6re
vonatkoz6 bizonyit~kokat a k6relemhez mellkelni.

58. cikk

A KIADATASI KRELEM KIEGASZIT-SE

Ha a kiadatisi k6relem nem tartalmazza az osszes sziiks6ges adatokat, a
megkeresett Szerz6d6 F61 a krelem kieg6szitfs~t kivinhatja 6s erre k6t h6napig
terjed6 hatdrid6t Allapithat meg. Ez a hatArid6 alapos okb6l meghosszabbithat6.

59. cikk

KIADATASI LETARTOZTATAS

A kiadatisi kfrelem meg~rkezfse ut~n a megkeresett Szerz6d6 F6lnek a
kiadni kfrt szem~ly letart6ztatdsa ir~nt haladektalanul int6zkednie kell, kiv~ve
ha a jelen Szerz6dfs 6rtelmfben kiadatisnak nincsen helye.

60. cikk
IDEIGLENES KIADATASI LETART6ZTATAS

(1) Az olyan szem~lyt, akit a jelen Szerz6ds alapj~n ki kell adni, a kiadatisi
krelem megrkez~se el6tt is le lehet tart6ztatni, ha azt a megkeres6 Szerz6d6
F1 arra hivatkoz~ssal kri, hogy a sz6banforg6 szemdly ellen elfogat6parancsot
bocsitottak ki, illet6leg joger6s itdletet, vagy m~is bir6i hatrozatot hoztak. Az
ilyen krelem posta, t~vir6, ttvbesz6l6 vagy rAdi6 utjAn terjeszthet6 el6.
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2. COOTBeTcTyiouI e opraaEJ BJiacTH AIoroBapmaiontHxcH CTOpOH MOryT
apecToBaTb JmUMo, HaxogBUgeecm Ha HX TeppnTOPHH H 5e3 nocTynneHn Taxoro
xonaTaticTBa, ecJIm 3TO JIHIjO no Rx c~egeHH31 Ha TePpHTOPHH npyrof )JoroBapHBa-
ioineici CTOPOHbl COBepHIIO npecTyrmeHme, ine~yigee Bbinamy.

3. 0 BpeMeHH apecTa, ripenycMoTpeHHoro nn..1 H 2, caxenyeT nemeiennHHO
H3BeCTHTb npyrypo AoroBapHBaiouqypoca CTOPOHy.

CmambR 61

OCBOBONCAEHHE H3-1I0,a CTPA)KH

1. JIHIAO, B35ITOe nOg cTpa>y, MO>ReT 6brrb OCBo6ogeHO, eCJlH B cxytaqx,
Spenycmo'peHmbrK CraTmeAi 58, OT XIoroBapHBaiouefc CTopOHblI, npegrUBHBIuefH

Tpe6oBaHHe 0 Bbigaqe B TememHe cpo~a, ycTaHonJieHnoro gji nee B COOTBeTCTBHH

C 3TOA cTaTberi, He IlOCTyI T nonommTeJiHbiie cBeneam K Tpe6OBaHmiO o Bbigame.

2. JIHIo, B3RITOe nog cTpa)*y Ha OCHOBaHHm cTaTLH 60, MorneT 6brrL OCBo6o>K-

neHo, ecJM B TeqeHne 2-x mecgeB co gi OTfIlpaBKH yBegomjieIHA o6 apecre He
nOCT~rHT Tpe6oBaHme o Bbinaqe OT npyroi aoroBapHBaoujeiicq CTOPOHLI.

Cmamba 62

OTCPOLIKA BbIJWIH

Ecnm tattO, Bbigama KOTOporo Tpe6yeTcq, npHBjiexieHo K yrojioBHOrl OTeT-

CTBeRHocTH mm ocymgeHo 3a Hnoe ipecTyinJielHe Ha TeppHTOpHm jloroBapHBaIO-

u ercH CTopoabI, X crOTOpOf o6paieno Tpe6oBarme, TO BbigaIa mo>ceT 6brrlh
oTcpomeHa go ipexpameHwi yrOJIOBHoro npeciiegoBaHni HJim rIo ipHBegeHHz B
KcnoineHme np~roBopa Him go OcBo6O>RgeHHR OT HaaaHqr .

Cmambq 63

BIIaJ.AMA HA BPEM31

1. Ecim oTCpoxica Bbigaxm, npe y MoTpeHmaa CTaTbefR 62, moReT nIOBrietIh
3a co6oil HcTeienme cpoca graBHOCTH yrojiOBHoro npecjzenoBaHH IuI HpHXIM Th
cepbe3Hbii yaxep6 paccnenoBaHmno npecTyrIneHHH, TO JmLo, Bbiaqa IKOTOporo
Tpe6yecA, no o6OCHOBaHHomy XogaTaRCTBy MO>KeT 6brTh BbmaHO Ha Bpeq.

2. BbiXarmoe Ha BpeMH .IUUO noJIIcHO 6 brrb BO3BpaIIeHO Iociie nponeeHH3

TOrO neriCrBHR no yroAOBHOMy geny, xiA RoToporo OHO 6bTIno BbigaHo.

Cmam.b 64

TPEBOBAHH5I 0 BbIIAAHE, rIOCTYrIHBIIIIE OT HECKOJILKHX
FOCYIAPCTB

Ecm Tpe6oBaHRI 0 Bbgaxie riocTyrHJIH OT HeCxOJbrHm rocynapcTB, TO Bonpoc
O TOM, caKoe H3 fpeghBnej1eHHbIX Tpe6oBaHHAi cJiegiyeT ynoBJIeTBopHT, petuaeT
AJ]orOBapHBaiouxa~qca CTopoHa, x icoTopofl o6paueHi TpeGoBaHHI.
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(2) A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sigai ilyen k6relem n6lkil is letart6z-
tathatjdk a terfiletiik6n tart6zkod6 olyan szem~lyt, aki tudomfsuk szerint a mdsik
Szerz6d6 Fd terulet~n kiadatfsi biintettet kovetett el.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s alapjin t6rt~nt ideiglenes letart6ztatisr61 a mdsik
Szerz6d6 Felet haladktalanul 6rtesiteni kell.

61. cikk
A KIADATASI LETART6ZTATAS MEGSZONTETASE

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 a letart6ztatott szem6lyt szabadlibra
helyezheti, ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 az 58. cikknek megfelel6en r~sz~re
megllapitott hatirid6n beliul a kiadatisi k6relem kieg~szit~s~hez sziiks~ges
adatokat nem kozli.

(2) A 60. cikk alapjfn letart6ztatott szem~lyt szabadon lehet bocsitani, ha
a kiadatfsi k~relem a letart6ztatdsr6l sz616 6rtesit~s elkfild~st6l szimitott k&t
h6nap alatt nem &kezik meg.

62. cikk

A KIADATAS ELHALASZTASA

Ha a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet~n a kiadni k6rt szem6ly ellen mis
biintett miatt biintet6 eljirfs van folyamatban vagy mrs buntett miatt elit6lt~k,
a kiadatis elhalaszthat6 mindaddig, amig az eljfrist megsziintett~k, az itdletet
v~grehajtottAk vagy a biintet~st elengedt6k.

63. cikk
IDEIGLENES ATADAS

(1) A megkeres6 Szerzdd6 F61 indokolt krelmre a kiadni krt szemdlyt
a 62. cikkben emlitett esetben is ideiglenesen it lehet adni, ha a kiadatis elhalasz-
tisa a biintett elvil~s& eredm~nyezn6, vagy a nyomozis lefolytatisdt jelent6s
m&t6kben megneheziten6.

(2) Az ideiglenesen Atodott szem6lyt annak az eljrisi cselekmnynek be-
fejezt~vel, amelynek cdjdra dtadtdk, halad6ktalanul vissza kell szllitani.

64. cikk

ELJAR/4S TOBB ALLAM KIADATASI KARELME ESETAN

Ha valamely szem~ly kiadatisft t6bb Allam k6ri, a megkeresett Szerz6d6
F61 d6nti el, hogy melyik krelemnek tesz eleget.
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Cmambn 65

HIPE,/EJIbI IIPECJIEaOBAHI BbI!JAHHOFO JIHUIA

1. Be3 cormaca a] oroBapKBaiogeici CTOpOHLI, < HoTopof o6pageHo Tpe6o-

BaHHe, BbIaHHoe JHIJO HeJlb35I fnpHBjiexm R yrOjioBHo0l oTBeTCTBeHHOCTH, nIOA-

BeprHyTB Haia3aHHIO HJIM BbigaTh TpeTheMy rocygapcrBy 3a npecTylmeHa, CoBep-

imem~nie go BbIgalH H 3a KoTopbIe OHO He 6bIJIO BbUAaHo.

2. Cornacme He Tpe6yeTcq, ecim:

a) BbigaHHoe 5iH1o He noKHHyJIo TeppHTOPHIO XiroBapHBaioiuflcq CTopoMI,

XOTOpOfi OHO 6I1O BbigaHO, B TeteHne OgHoro Meccma, CxiHTaR C MOMeHTa OKOH-

qaHH1 rIp0H3BOCTBa no gejiy, a B cnyqae oCy>Ke(eHHH - CO AH OT6bITH Haia3aHHR

IH Co gH oCB0o6o*eHHI OT Haia3aHHH; B yIIOMHHyTbIi cpox He 3acqHTbIBaeTcH

BpeMHi, B Temene ROToporo BbIgaHHoe AIAO He no cBoel4 BHHe He Morno noIHHym

TeppHTOpHIO )1orOBapHBaOiueficic CTOpOHLI, OT KOTOpori HCXOgIOI0 Tpe6oBaHHe;

b) BbiLaHHOe Jinigo noHyHJIO TeppHTOpHIo aoroBapHBaiouxerci CTopoHbl, OT

KoTopofO HCXOgujiO Tpe6oBaHHe, HO 3aTeM BO3BpaTHRIOCB o6paTno.

Cmambq 66

HEPEUAMA

)1oroBapHBaioIIaicR CTOpOHa, IR KoTopoi o6paigeHo Tpe6OBaHie, ysegommqeT

A1oroBapHBaIOLyIOWic CTOpOIHy, OT KOTOpOiR HCXOgHT Tpe6oBaHHe, o mecTe H Bpe-

MeHir nepegatm.
Ecam AoroBapHBaioiiqaqc1 CTopOHa, OT ROTOpOR HCXOgmT Tpe6oBaHHe, He

npwtieT jmha, nogneal4ero Bbigane, B Teneime 15 g-eR nocne yc'raHOBrIemor

gamhi nepega-m, 3TO jmIo Mo)*eT 6brr, OCBO6OcHxeHo H3-HOg cTpamH.

Cmamiz 67

nOBTOPHA31 BbIIAMA

Ecnm BbigaHHoe nmo xa{mH-AH6o o6pa3om yM3OHHTCq OT yronoBnoro rnpecine-

gOBaHKH H BHOBb oKa>KeTCR Ha TeppHTOpHH )ioroBapmBaougeftc CTopoHbi, OT

KoTOpoiA Tpe6oBaniacb ero Bb gaxia, TO no HOBOMy Tpe6OBaHnIo OHO )OJDKHO 6br1b

Bbig0Ho 6e3 npegcraBjiemni MaTepHajioB, ynOM lHyTbIX B craTe 57.

Cmamwnb 68

TPAH3HTHAA IHEPEBO3KA

1. Kacgwa aIOrOBapHBaIoIxaHici CTopoHa o6aayeTCm no rpocb6e Apyroft
A1oroBapHBaioI4ef~c CTopobI nepeomnm xepe3 CBOIO TeppHTopHiO JUI, BrI~aH-

HbIX TpeTbHm rocygapcTBom gpyrofi AoroBapHBaioieikc CTopoHe.

,aoroBapHBaiouAHeca CTOpOHbl He 06n3aHbi pa3peuaT Taylo nepeBo3Hy,
ecim no nojiowennim HacTosmiero TIoroBopa He npegycmaTpHBaeTc3 Bbigaqa.
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65. cikk

A KIADOTT SZEMALY FELEL6SSAGREVONASANAK KORLATAX

(1) A kiadott szem6ly a kiadatAs el6tt elk6vetett olyan buntett miatt, amelyre
a kiadatds nem terjed ki, a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzij~rulisa nflkil biintet6
e1j~rdis alA nem vonhat6, a rd kiszabott biintet~s vfgre nem hajthat6 6s harmadik
dllam rfszfre ki nem adhat6.

(2) Nincsen sziiks6g a megkeresett Szerz6d6 FI1 hozzAjAruldsAra, ha
a) a kiadott szem~ly annak a Szerz6d6 F6lnek terulet&t, amelynek rfsz~re

kiadtAk, a buintet6 eljArAs befejezfse, elitfltetse esetfn pedig biintetsfnek
killt~se vagy elengedfse utAn egy h6napon belul nem hagyta el; az emlitett
hatArid6be nem szAmit be az az id, amely alatt a kiadott szemfly a megkeres6
Szerz6d6 Fl1 teriulet&t 6nhibijin kivfil nem hagyhatta el;

b) a kiadott szemfly a megkeres6 Szerz6d6 Fl1 terletfr6l eltivozott, de
oda ujb6l visszat6rt.

66. cikk

ATADAS

A megkeresett Szerz6d6 F61 k6zli a megkeres6 Szerz6d6 F6llel az Atadis
helyt 6s idej&t. A kiadni k~rt szem~lyt szabadlibra lehet helyezni, ha 6t a meg-
keres6 Szerz6d6 F61 a kitiiz6tt id6pontt6l szdmitott 15 napon belil nem veszi
it.

67. cikk

ISM1ATELT KIADATAS

Ha a kiadott szem~ly a buntetA eljArAs meginditisa al6l bArmilyen m6don
kivonja magft 6s ujra a megkeresett Szerz6d6 F6l teriiletfn tart6zkodik, 6t ujabb
krelemre az 57. cikkben emlitett iratok megkidldfse nWlkIl is ki kell adni.

68. cikk

ATSZALLITAS

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy azokat a szem~lyeket,
akiket valamelyik harmadik Allam a mAsik Szerz6d6 Fl1 rfszfre kiadott, ennek
a Szerz6d6 F6lnek a kfrelmfre sajAt teruletuk6n AtszdllitjAk. Az AtszAllitds k6te-
lezetts~ge nem All fenn, ha a kiadatAst a jelen Szerz6dfs rendelkezfsei 6rtelmfben
nem kell enged~lyezni.
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2. Tpe6oBalme 0 TpaH3HTHOfl nepeBo3He goi>*uo 6mfrrb npegb5BjieHo H

o4bopMjieHO B TOM >me nopHgUe, KaK H Tpe6oBaHme 0 BbIgaqe.

3. Cnoco6, maplUPyT H gpyrre yCJIOBH nepeBo3KH onlpegem0TCH B RamOM
OT eJLHOM cny'qae no gOrOBOpeHHoCTH OMneTeHTHbIX opraHoB aorOBapHBam-

I1XCH CTOPOH.

CmambR 69

YBE)IOMJIEHI4E 0 PE3YJIbTATAX YFOJIOBHOFO HIPECJIEAOBAHH5L

aorBapBamO1ec1 CToponbi coo6igaOT gpyr gpyry peaynLTaTbi yrojioB-
Horo npecnegoBaHmr npOTHB BbIgHHbIX 1MH JnH9.

ECJI_ BbIgaHHoe JIHiO 6bIjIO ocy>XeHO, TO nocnie BcTyILTIeHHHi npHrIOBopa B
3aKOHHyIO cay nocbmIaeTCH ero ROrIMH.

Cmambn 70

CHOIIEHHE i0 ,IIEJIAM 0 BBIaAME H TPAH3HTHOFI rIEPEB03KE

1l0 BonpocaM BbigaqH H TpaH3HTHOri nepeBO3KH ripeCTyImH<oB, a Taox~e
gocTrBKH £1111, HaxoAHnxHxcH nog cTpawefl (cTaTbq 71), CHOC5ITCH Henocpeg-

CTBeHHO reHepaJ H rlpoHypop Col3a COBeTCKHX Co1namcT'iecmix Pecny6-

j1nK H MIHHHCTepcTBo Ic0THI H HJIH reHepaMhHbIi Hpoxypop Benrepcicorl

Hapogrori Pecny6nrmn.

CmambR 71

AOCTABKA JIHIL HAXOA3LIIU-IXGC HOj CTPA)KEfl

1. EcxM BO3HHKHeT Heo6xomOCTb AOIpOcHTb B 1aqecTBe CBHigeTeJneH rIHil,

xoTopbIe HaXOATCB nog; cTpaxer4 Ha TeppHTopHH gpyrol aoroBapHBalueica

CTopoHLI, TO opraHbl, ynOM3ayTbie B craTbe 70 HacTomuero aoroopa, moryT gam

pacnopmxeme o6 nx gOCTaBxe Ha TeppHTOPH1O j1oroBapimamniefcq CTopoRbi, oT

HOTOpORi HCXOHT XoaTa-CTBO, IpH yCJIOBHIH, 'rro 3TH jmila 6ygyT cogepwarbcq

nog cTpaHei H floneKaT BO3BpaleHmO B RpaTtlaflUiHm cpox iocsie gonpoca.

2. ECJIH BO3HH HeT Heo6xotoHmOCT gopOCHTb B xamecBe CBmHeTeieRi imil,

ROTOpbie Haxom1rcT nog cTpawegC B TpeTheM rocygapcrae, TO ynommyrhie B

cTaTe 70 HacToamuero aorowopa opraHbi oroBapHBaIOUieicI CTopOHIi, K IOTOpOk

o6paigeHO xogaTacicTBo, pa3pemaioT iepeBo3Ry 3THX =4Ht xepe3 TeppHTopHO

cBoero rocygapcma. IpH 3TOM co6ogwO aOTCH n0IO>I-RHHA CTaTLH 7 Hacroamu.ero

jlorOBopa.

Cmambn 72

BMXIAxA HPEaMETOB

1. Hpemembi, nonaBU1He R npecTyrtHy B pe3yjnTaTe npecrynnemam, JieKy-

igero BBIwiaqy, a Tavosce Bce npoxme npegMeTbl, KOTOpbie moryT 6bl~r HCIIOJib3oBaHLi
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(2) Az Atszillitis ir~nti megkeres6st ugyanugy kell el6terjeszteni 6s fels-
zerelni, mint a kiadatisi k~relmet.

(3) Az itsztllitis m6djtt, utvonalit 6s egy~b felt6teleit ilyen esetekben a
Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sigai k6z6s megegyez~ssel llapitjfk meg.

69. cikk

A BUNTET6 ELJARAS EREDMANYANEK K6ZLISE

A Szerz6d6 Felek a kiadott szem~ly elleni bfintet6 eljAnrs eredm6ny&r61
egymist 6rtesitik. Ha a kiadott szem~lyt elitlt6k, az it~let joger6re emelked6se
utin az it~let mdsolatft meg kell kuldeni.

70. cikk

P-RINTKEZIAS KIADATASI AS ATSZALLITASI UGYEKBEN

A bintettesek kiadatAsival 6s Aitszfillitts~val, valamint a letart6ztatott
szem~lyek tsz~llitisival (71. cikk) kapcsolatos figyekben a SzSzKSz legf6bb
iigy~sze 6s a Magyar N~pk6ztirsaslg igazsigiigyminisztere, illet6leg legf6bb
ugy6sze k6zvetlenuil 6rintkezik egymissal.

71. cikk

LETART6ZTATOTT SZEM1ALYEK ATSZALLITASA

(1) Ha olyan szem6lyt kell tanuk6nt az egyik Szerz6d6 F61 terdilet~n kihall-
gatni, aki a misik Szerz6d6 F61 terulet~n letarz6ztatisban van, a Szerz6d6 Felek-
nek a jelen Szerz6d6s 70. cikk6ben emlitett hat6s~gai a letart6ztatott szem~lyt
a megkeres6 Szerz6d6 F6I teriilet6re itszlittathatj k azzal a felt6tellel, hogy az
Atszdllitott szem~lyt letart6ztatisban kell tartani 6s kihallgatisa utin miel6bb
vissza kell szllitani.

(2) Ha olyan szem6ly tanuk6nti kihallgatdsa vAlik szUks6gess6, aki harmadik
Allamban van letart6ztat~sban, a megkeresett Szerz6d6 F61 terfilet6n az Atszlli-
t~st ennek a Szerz6d6 F6lnek a jelen Szerz6d~s 70. cikk~ben emlitett hat6sigai
enged~lyezik. Ez esetben a jelen Szerz6d6s 7. cikk6nek rendelkez6seit alkalmazni
kell.

72. cikk

EGYES TARGYAK KIADASA

(1) Azokat a trgyakat, amelyek a biintetteshez a kiadatisi bUntett kivet-
kezt~ben kerultek, valamint minden egy~b tdrgyat, amely az iigyben bizonyit6kul
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B YFOJIOBHOM Aeie B iKaxecTBe BeuecTBeHHbIX goKa3aTebcTB, OJIHcHbI 6wbIT/ nepe-
zgambi AoroBapIBaioueficq CTopoHe, OT HOTopoiR HCXOLHT Taicoe Tpe6oBaHe gawe
B TOM caymae, ecJIm B i aqa npecTyrnia H3-3a ero cmepTH HJIH no ApyrHM lpHXM-

HaM He mo)HeT 6bITb ocygecTBnea.

2. aoroBapnamouac CTopoHa, OT XOTOpOIi Tpe6yeTc3 Bbigaa npegmeToB,
MOrneT BpemeHHo oTcpo'IHrh Hx nepegaqy, ecai o1 eri Heo6xo ~mbi B gpyroM
yrOJIOBHOM npoixecce.

3. IpaBa TpeTIx .mg Ha npexmembl, nogne>Kgaue Bbigaqe, ocTaOTCA He-
ripHmocHoBeHHbmi.

9TH ripe bemi no OKOHaiaHHH yrojiOBHoro npOH3BOCTBa B03BpIIalOTCHq
AoroBapnBaoiueic CTopoHe, xwoopa XX B~bigaJIa, gim nepegaTm1 .mixam, Hmeio-
Iupm Ha mx npao.

CmambR 73

OTKA3 B HPABOBO1l IOMOIIt Ho YPOJIOBHLIM aEJIAM

flpaBoBaR nOMOUb HO yroRoBHIM geniaM He oRa3maeTcm, ecim oHa Tpe6yetca
B oHoIueHH npecTyrleHHA, He BAeyuPHx 3a co6oi BbWI ay.

Cmambin 74

YBELOMJIEHHE OB OBB1HHTEJIbHbIX IPHL'OBOPAX

1. aoroBapHrmaioujeci CTopon~b 6yVT ewerogmo CO06faTb gpyr gpyry
CBe~eHH 0 BOlUegUIFX B 3aR0HHyIO cmvy o6BHHHTejmIHbIX npHroBopax, BbiHeceH-
HLIX B oTnoniemni rpancgan gpyrofi aoroBapiaoIueficni CTopoHbl. K 3TOMy
coo6femio gojni>Ha 6brr. npHuo>oeHa pe3ojIIOTHBHaq maCm npmroopa.

2. joroBapBaOUfHecq CTopoutI 6ygyT npegocTaBaTb jpyr gpyry no
fipocb6e cBegenHR o cyHmocTH Jn, npo>HHBaBUHX paHee Ha TeppHTOpIH 3anpa-
Iunmaemor CTopoHuI, ecJm 3TH jmta IpHBienaioTcR K yroJIoBHo1 OTBeTCTBeHHOCTH

Ha TeppHTopH 3anpaiJ1maioxgeii CTopOHbl.

3. B cniyqaqx, npegycmoTpemHbx n.n.1 H 2, aoroBapHBaiouec. CTopob I
6y/uWT no B03MO2>HOCTH HaiipaBSTh Tav>xe oTneqaTKH namiieB ocyK1geHHbIx.

4. CBegemi, nipegycMoTpeHHie B n.n. 1 m 2, nepecbmiaoTc GTopoHawn
B nopajue, ya3aHHOM B craTbe 3 HacToAriero Aoroopa.

PA3AEJI III

3AKJIIOxIHTEJIbHIIE HOCTAHOBJIEHHM

Cmambn 75

HacTotuwAi4 .oroBop nognewmr paTHm41caiwm. O6meH paTHIIIxaxaHoHHbimH
rpamoTamH 6ygeT npOH3BegeH B ByganemTe.
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hasznAlhat6 fel, a megkeres6 Szerz6dd F61 r~sz6re m6g abban az esetben is fit
kell adni, ha a biintettes kiadatdsa annak haldla miatt vagy egy6b okb6l ner fo-
ganatosithat6.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 az dtadni krt tdrgyakat ideiglenesen viss-
zatarthatja, ha ezekre mds biuntet6 eljirdsban m6g szuks6g van.

(3) Harmadik szem6lyeknek ezekre a tdrgyakra vonatkoz6 joga 6rintetlen
marad. Ezeket a bfintet6 eljfrfs befejez6se utin a jogosult r6szre tort6n6 kis-
zolgfiltatds v~gett annak a Szerz6d6 F6lnek, amely ezeket kiadta, vissza kell
adni.

73. cikk
BONUGYI JOGSEGALY MEGTAGADASA

A Szerz6d6 Felek ner nyujtanak egymdsnak biinfigyi jogseglyt, ha azt
olyan bfintettel kapcsolatban krik, amely miatt kiadatfsnak nincs helye.

74. cikk
ITALETEK KOZLISE

(1) A Szerz6d6 Felek 6venkint k6lcs6n6sen k6zlik egymdssal a m~sik
Szerz6d6 F1 Allampolgrai ellen biinfigyekben hozott joger6s it6leteket. A
k6zls ugy t6rtni , hogy a Szerz6d6 Felek az it~letek rendelkez6 r~szr6l sz616
misolatot kiildik meg egymdsnak.

(2) A Szerz6d6 Felek k6relemre k6lcson6sen k6zlik egymissal azoknak a
szem6lyeknek biintetett el66let6re vonatkoz6 adatokat, akik korfbban a meg-
keresett Szerz6d6 F61 teruilet6n laktak 6s elleniik a megkeres6 Szerz6d6 F61
teriilet6n biuntet6 e1jdrdis indult.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s eset6ben a Szerz6d6 Felek - lehet6s~g szerint -

az elit6ltek ujjlenyomatait is megkildik egymisnak.
(4) A Szerz6d6 Felek az (1) 6s (2) bekezd6sben emlitett adatokat a jelen

Szerz6d6s 3. cikk6ben meghatdrozott m6don k6zlik egymissal.

Ill. R sz

ZARORENDELKEZtSEK

75. cikk

A jelen Szerz6d~st meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Budapesten
kell kicser6lni.
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Cmambni 76

1. Hacronfid )JrOBop BcTyIHT B CHJIy no HcTeqeImm 30 HefR nocne O5Me-
Ha paTw43mcagHommmH rpamoTamH. ArOBOp 6yxge'r eflcrBoBaT B TemeHme 10 iet
Co gLH BCTyHmeHa ero B CHy.

2. Ecnm HR oxuia H3 oroBapnamoujimcH CTOPOH He oTmawneTCa OT HacToauiero
)IoroBopa He MeHee qeM 3a OgHH rog go oKoH'aMM BHI IuieyKaamoro cpona, ero
geficTBne nponeieBaeTcq Ha Heonpegenemoe BpeMH, H aOrOB~p 6ygeT ocmaiambc

B cHae go Tex hop, noKa ogna H3 )oroBapmaioupxc CTopoH He geHOHcHpyeT ero
c npegyipen~emem 3a omim rog.

Cmamb. 77

Hacroumng AorOBOp cocTaBjeH B B3yX 3H3eMrlrpax, uawgcirl Ha pycCKOM
H BenpoCKom 513bnKax, npmem o6a Texca HmeIOT ogmmcOByio cany.

B YROCTOBEPEHHE CErO YnoloMo'lemie o6ex )1oroBapHBamoIpnXC i

CTopoH nogimcaim HacTo ~ig AoroBop H ciKpemim ero neliaTm .

COBEPIIIEHO B MocRcBe 15 HoIiM 1958 roga.

rio y-OJIHOMOUHMo
IIpe3HgHya BepxoBHoro
COBeTa Coo3a COBewCiHx

Co waamcTHqecimx Pecny6jmn

H. HIATOJIHMEB

Ho yIOJIHOMO'mIO
rIpe3HnyMa Benrepcxori
Hapogorl Pecny6.mnu

Dr. NEzvAL Ferenc
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76. cikk

(1) A jelen Szerz6d~s a meger6sit6 okiratok kicserl6s&61 szdmitott harminc
nap eltelt6vel lp hat~lyba 6s hatdlybal~p6s&6l sz~imitott tiz 6ven it marad
6rv6nyben.

(2) Ha az emlitett id6tartam lejtrta el6tt egy vvel a Szerz6d6 Felek egyik
sem k6z6lte azt a szind6kit, hogy a Szerz6d6st felmondja, az hatArozatlan ideig
marad hat~ilyban 6s att6l a napt6l szAmitott egy 6v eltelt~vel veszti hatilyit,
amikor azt a Szerz6d6 Felek valamelyike felmondja.

77. cikk

A jelen Szerz6d6s k&t eredeti p6ld~nyban orosz 6s magyar nyelven k~szfilt.
Mindk~t pldiny egyar~nt hiteles.

Ennek hiteiil a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai ezt a Szerz6d6st aldirt~k

6s pecs6tjiikkel ellittdk.

Kelt Moszkviban 1958. 6vi julius h6 15 napjAn.

A Szovjet Szocialista
K6zt~rsas~gok Sz6vets6ge

Legfels6 Tanicsinak
Eln6ks~ge nev~ben:

H. IATOJIHqEB

A Magyar N6pkztirsasig
Eln6ki Tan~csa

nev6ben:

Dr. NEZVAL Ferenc
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rIPOTOKOJI K ,O"OBOPY OB OKA3AH'fH lIPABOBOfI riOMOIIgH HiO
rPAwjiAHCKI4M, CEME.IHbIM 14 Y"OjIOBHtbIM aUEJIAM, fIO,a-
IIICAHHOMY ME)K,IY COIO3OM COBETCKIIX COII4AIIJICTtI-

xECKIIX PECYBJII4K H BEHFEPCKOl HAPOaJ, IHoFI PECnYBJIII-
KOlI B MOCKBE 15 1410JIA 1958 FOIA

pH ino nHcaHHH cero xmcia I OrOBopa o6 o asaHHH ripaBOBOR IIO0um rIO
rpaH{gaHcimm, ceMefiHbim H yrOJIOBHbIM geiam YnoarmomoqeHHrie £OroBapHBa-
10u1uxcsr CTOPOH nOATBepgamT mmcecJiegymonee:

CHoineHHzH 10 BonpocaM o6 oKa3aHIm ripaBOBO nomoum rio rpawgaHcrm H
cemerIHbIM ge-iaM, npegycMaTpiBaembie craTbei 3 j oroBopa, HpHAeHHTeHo K

Yxrpancmor COBeTCxOir CogriamtcTiqecxoAi Pecny6niiHe moryT ocylgeCTBJ3I5TbC51
COOTBeTCTByILOIMH AeHTPaHbHIMH opranaMH YrpaicHCoR CoBercRoff Coiwaim-
cTmIqec{oir Pecriy6jiunu HenOCpegCTBeHHo C COOTBeTCTBy1014HMH IeHTpaJmHbimH

opraHHai BenrepcxoRi Hapogor Pecny6jiHKH.
HacTonnrmg IIpoToxon, HBJ IOIIH C51 HeomemjiemoA iaCTLIO Bbimeyama-

Horo LoroBopa, COCTaBJIeH B A1ByX 31a3emumpax, xa>Kg1r1f4 Ha pyCCROM H BeEirep-
C OM HbIax, nipHqem o6a TeEcTa H emoT O HHaxOByIO CHAiy.

MoCrcBa, 15 Hiom 1958 roga.

H. IATOJI1I4EB Dr. NEZVAL Ferenc
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JEGYZOKONYV A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGOK SZd-
VETSGE tS A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KOZOTT A POL-
GARI, CSALADJOGI I S BtVNtVGYI JOGSEGfLYROL MOSZKVA-
BAN, 1958 IM JULIUS HO 15 NAPJAN ALAIRT SZERZOD]2SHEZ

A polgdri, csaldjogi 6s bfinuigyi jogseg~lyszerz6d~s mai napon tort~nt
alirAsa alkalmdival a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai kijelentik, hogy az
ahibbiakban llapodtak meg:

A polgiri 6s csaldjogi jogseg6lyforgalom sordn a Szerz6d~s 3. cikk~ben
emlitett 6rintkez6s lehets~ges m6dja az is, hogy az Ukr~n Szovjet Szocialista
Koztdrsas~g viszonylatAban az UkrAn Szovjet Szocialista Koztdrsasdg 6s a
Magyar N6pkoztdrsasig illet6kes kozponti hat6sigai egymissal kozvetlenfil
6rintkeznek.

A jelen jegyz6konyv a fent megjel6lt Szerz6d~s kieg~szit6 r~sze; a jegyz6-
kdnyv kt eredeti plddnyban, mindkett6 orosz 6s magyar nyelven k~szd1t.
Mindk6t p6ld~ny egyar~nt hiteles.

Kelt Moszkv~ban, 1958 6vi julius h6 15 napj~n.

H. IIATOJIHXIEB Dr. NEZVAL Ferenc
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4656. TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE PROVISION
OF LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND
CRIMINAL CASES. SIGNED AT MOSCOW, ON 15 JULY
1958

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Hungarian People's Republic, being desirous
of strengthening, in the sphere of legal relations as in others, the close and stread-
fast friendship which unites the two countries, have decided to conclude this
Treaty concerning the provision of legal assistance in civil, family and criminal
cases.

For this purpose, they have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Nikolai Semenovich Patolichev, First Deputy Minister of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics;

The Presidium of the Hungarian People's Republic:
Dr. Ferenc Nezvil, Minister of Justice of the Hungarian People's Republic;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
LEGAL PROTECTION

1. Citizens (natural and juridical persons) of either Contracting Party shall
enjoy in the territory of the other Party the same legal protection of their persons
and property as citizens of the other Party.

2. Citizens of either Contracting Party may appear before the authorities
of the other Party having jurisdiction in civil, family or criminal cases and institute
proceedings, make statements and present complaints under the same conditions
as citizens of the other Party.

1 Came into force on 4 January 1959, thirty days after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, in accordance with article 76.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4656. TRAITIE' ENTRE L'UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1TIQUES ET LA RI1PUBLIQUE PO-
PULAIRE HONGROISE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATIMRE CIVILE, FAMILIALE ET P1KNALE.
SIGNI2 A MOSCOU, LE 15 JUILLET 1958

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et le Pr6sidium de la R~publique populaire hongroise, d6sireux de
renforcer l'amiti6 durable entre les deux pays dans le domaine des relations
juridiques comme dans les autres domaines, ont d~cid6 de conclure un Trait6
relatif h 1'entraide judiciaire en mati6re civile, familiale et p~nale.

Us ont d~sign6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques :
M. Nikolai Semionovitch Patolitchev, Premier Vice-Ministre des affaires

6trang~res de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise:
Le Dr Ferenc Nezv~l, Ministre de la justice de la R6publique populaire

hongroise,

Lesquels, apr~s s'kre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GIRNtRALES

Article premier
PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants (personnes physiques ou morales) d'une Partie con-
tractante jouiront sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leur
personne et leurs biens, de la meme protection judiciaire que les nationaux.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante pourront comparaitre, in-
tenter des actions, former des requites et d~poser des plaintes devant les organes
de l'autre Partie comp~tente en mati~re civile, familiale et p6nale dans les memes
conditions que les nationaux.

1 Entr6 en vigueur le 4 janvier 1959, trente jours apr~s 1'6change des instruments de ratification,
conform~ment A 'article 76.
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Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. 'The courts and the procurator's and State notarial offices of the Con-
tracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil, family
and criminal cases.

2. The authorities referred to in paragraph 1 shall also provide legal
assistance to other authorities having jurisdiction in civil, family or criminal
cases.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the authorities referred to in article 2,
paragraph 1, shall, save as otherwise provided herein, communicate with one
another through the intermediary of their central organs.

2. Other authorities dealing with civil, family or criminal cases shall,
save as otherwise provided herein in specific cases, address their applications
for legal assistance to the authorities referred to in article 2, paragraph 1.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by
performing specific acts required in connexion with judicial proceedings, for
example, by carrying out searches, seizures and attachment of property, by
transmitting or delivering material evidence, by interrogating accused persons,
witnesses and experts, by taking evidence from litigants and other persons, by
carrying out judicial inspections in situ, by executing applications for the service
of documents, by transmitting material bearing on the case, and by drawing up
and transmitting documents.

Article 5

FORMS OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the authority making the application;
(b) The title of the authority to which the application is made;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The names of the parties or of the accused, tried or convicted persons,

their domicile or residence, citizenship and occupation and, in criminal cases,

No. 4656
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Article 2

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des Parties con-
tractantes se pr&teront mutuellement concours en mati~re civile, familiale et
p~nale.

2. Les organes vis~s au paragraphe 1 pr&teront 6galement leur concours
aux autres organes comptents en mati~re civile, familiale et p~nale.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes vis6s au paragraphe 1 de
l'article 2 communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs organes cen-
traux, sauf stipulations contraires du pr6sent Trait6.

2. Les autres organes comptents en mati~re civile, familiale et p6nale
adresseront leurs commissions rogatoires aux organes vis6s au paragraphe 1 de
l'article 2, sauf stipulations contraires du present Trait6 applicables A des cas
particuliers.

Article 4

JRTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire s'exercera par l'accomplissement de divers actes de
proc6dure tels que les perquisitions, les saisies et les mises sous s6questre, l'envoi
et la remise de pi~ces A conviction, l'interrogatoire d'inculp6s, de t6moins et
d'experts, l'audition de Parties et d'autres personnes, les constats judiciaires,
l'ex~cution de demandes de signification, la communication de dossiers ainsi
que l'tablissement et l'exp6dition de documents.

Article 5

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements sui-
vants :

a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nom de l'organe requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu la commission rogatoire;
d) Les nom et pr6noms des Parties ou des inculp6s, pr6venus ou condamn6s,

leur domicile ou r~sidence, leur nationalit6, leur profession et, en mati6re p6nale,
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where possible, the place and date of birth of the accused and the names of the
latter's parents;

(e) The names and addresses of the legal representatives of the parties
or of the accused;

(f) The nature of the application and any necessary relevant information,
including, in criminal cases, a description of the corpus delicti.

2. Documents transmitted under the terms of this Treaty shall bear a
signature and an official seal.

3. In applying for legal assistance the Contracting Parties shall use forms
drawn up in two languages; model forms shall be exchanged by the Parties.

Article 6

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied
to shall follow the laws of its own State. However, at the request of the applicant
authority, it may employ judicial procedures in effect in the territory of the
applicant Contracting Party, provided that such procedures do not conflict with
the laws of its own State.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application,
it shall transmit the application to the competent authority and shall notify the
applicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, if requested to do so, notify the applicant
authority in due time of the time and place of execution of the application.

4. After executing an application, the authority applied to shall return the
documents to the applicant authority; if it has not been able to execute the
application, it shall advise the applicant authority of the circumstances which
prevented such execution.

Article 7

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person who, in response to a summons served by an authority of the
Contracting Party applied to, appears as a witness or an expert before an authority
of the applicant Party may be prosecuted or detained for the offense which is the
subject of the proceedings or for any other offence committed before he crossed
the frontier of the applicant State, nor may he be punished for such offences in
the territory of the applicant Party.

2. The witness or expert shall forfeit this privilege if he fails to quit the
territory of the applicant Contracting Party within one month from the date on
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dans la mesure du possible, le lieu et la date de naissance des inculp~s et le nom
de leurs parents;

e) Le nom et l'adresse des repr6sentants l6gaux;

f) L'objet de la commission rogatoire ainsi que les donn6es n6cessaires sur
le fond de l'affaire et, en mati~re p6nale, une description du corps du d6lit.

2. Les documents exp~di6s en vertu du pr6sent Trait6 seront rev~tus d'une
signature et d'un sceau.

3. Les Parties contractantes utiliseront pour les commissions rogatoires
des formules bilingues dont elles se communiqueront le texte.

Article 6

PROCtDURE D'EXkcUTION

1. Pour ex~cuter une commission rogatoire, l'organe requis appliquera sa
l6gislation nationale. Toutefois, h la demande de l'organe requ6rant, il pourra
appliquer la procedure de la Partie requ~rante, pourvu qu'elle ne soit pas con-
traire la legislation de l'tat requis.

2. Si l'organe requis n'est pas comptent pour executer la commission roga-
toire, il la transmettra h l'organe comptent et en avisera l'organe requ6rant.

3. A la demande de l'organe requ6rant, l'organe requis l'informera en
temps utile de la date et du lieu de l'ex6cution de la commission rogatoire.

4. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera
les pi~ces h l'organe requ6rant; en cas d'inex6cution, il lui en indiquera les
motifs.

Article 7

IMMUNIT-S DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t6moin ou l'expert qui, A la suite d'une citation signifi6e par un organe
de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie requ6rante ne
pourra 6tre poursuivi ou arret6, ni pour l'infraction qui fait l'objet de l'action,
ni pour une autre infraction commise avant que l'int6ress6 ait franchi la fronti~re
de l']tat requ6rant; il ne pourra non plus, sur le territoire de la Partie requ6rante,
6tre puni pour lesdites infractions.

2. Le t6moin ou l'expert perdra ce privilege s'il ne quitte pas le territoire
de la Partie requ6rante dans le mois qui suit le jour o i l'organe devant lequel il
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which the authority taking evidence from him informs him that his presence is
no longer necessary. Such period of one month shall not be deemed to include
any period of time during which the witness or expert is unable through no fault
of his own to quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 8

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document the authority applied to shall
comply with the laws governing service of documents in effect in its own State,
provided that the document to be served is drawn up in the language of the
Contracting Party applied to or is accompanied by a certified translation. Other-
wise, the authority applied to shall deliver the document to the addressee if he is
willing to accept it.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact
address of the recipient and the designation of the document to be served.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the authority applied to shall of its own motion take the necessary steps
to determine the recipient's address. If the authority applied to is unable to
determine such address, it shall so inform the applicant authority, returning to
it the document in question.

Article 9

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be officially confirmed in accordance with the
regulations in effect in the State applied to. Such confirmation shall indicate
the date and place of service.

Article 10

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own citizens through the intermediary of its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion may be used in such service.

Article 11

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance.
Each Party shall assume all costs incurred in providing legal assistance in its
territory.
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aura comparu l'aura inform6 que sa pr6sence n'est plus ndcessaire. Ce ddlai ne
comprendra pas la pdriode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'aura pu,
sans que la faute lui en soit imputable, quitter le territoire de la Partie requdrante.

Article 8

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe requis proc6dera h, la signification suivant la proc6dure en
vigueur dans son pays, si la piece k signifier est 6tablie dans la langue dudit
pays ou est accompagnde d'une traduction certifide conforme, autrement il
remettra la pibce au destinataire i celui-ci est dispos6 h l'accepter.

2. La demande de signification devra contenir l'adresse exacte du destina-
taire et la designation de la piece h signifier.

3. Si la piece ne peut etre signifi6e h l'adresse indiqude dans la demande,
l'organe requis prendra d'office les dispositions n6cessaires pour dtablir l'adresse
exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe requdrant et lui retournera la
piece h signifier.

Article 9

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform6ment aux dispositions
r6glementaires pertinentes de l']tat requis. La date et le lieu de la signification
seront indiquds.

Article 10

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

1. Les Parties contractantes auront le droit de signifier des actes h leurs
ressortissants par l'intermddiaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ne pourront donner lieu & aucune mesure de contrainte.

Article 11

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra h sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.
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2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these
costs from the person liable therefore, the sums recovered shall accrue to the
Contracting Party which recovered them.

Article 12

PROVISION OF INFORMATION

The Judicial Commission of the Council of Ministers of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Ministry of Justice of the Hungarian People's
Republic shall exchange information on request concerning laws in force or
formerly in force in their respective States and concerning interpretations of
laws by the competent judicial authorities of the Contracting Parties.

Article 13

LANGUAGES

In communicating with one another concerning the provision of legal
assistance, the authorities of the Union of Soviet Socialist Republics shall use
the Russian language and the authorities of the Hungarian People's Republic
shall use the Hungarian language.

Article 14

ATTESTATION AND RECOGNITION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by authorities or public officials within the limits of their official powers
and bearing an official seal shall be accepted in the territory of the other Party
without the necessity for legalization.

2. Official documents drawn up in the territory of either Contracting
Party shall have the evidential value of official documents in the territory of the
other Party also.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES-EXEMPTION FROM
SECURITY FOR LEGAL COSTS; RECOVERY OF COSTS

Article 15

Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts of
the other Party and present in the territory of either Party shall not be required
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2. L'organe requis informera l'organe requrant du montant des frais.
Si 'organe requrant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes seront acquises h la Partie contractante qui les aura
recouvrees.

Article 12

RENSEIGNEMENTS

La Commission juridique du Conseil des ministres de I'URSS et le Minist~re
de la justice de la R~publique populaire hongroise se communiqueront mutuelle-
ment, sur demande, des renseignements sur la l6gislation actuellement ou pr~c6-
demment en vigueur dans leur pays, ainsi que sur les pr~cisions apport~es en
la mati~re par les organes judiciaires comptents des Parties contractantes.

Article 13
LANGUES UTILIS ES AUX FINS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Aux fins de 1'entraide judiciaire, les organes de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques et ceux de la Rpublique populaire hongroise communi-
queront entre eux en langue russe et en langue hongroise respectivement.

Article 14
VISA ET RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

1. Les documents prepar6s, 6tablis ou certifies sur le territoire d'une Partie
contractante par un organe ou un fonctionnaire comp6tents de cette Partie,
et rev~tus du sceau officiel, seront accept6s sans lgalisation sur le territoire de
l'autre Partie.

2. Les documents officiels 6tablis sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi consid~r6s, sur le territoire de 'autre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA TILPRE CIVILE ET FAMILIALE - DISPENSE
DE CAUTION ET RECOUVREMENT DES FRAIS DE JUSTICE

Article 15

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante et qui se trouvent sur le territoire de
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to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or have
no permanent domicile or residence in the country in question.

Article 16

1. If a person exempted under the preceding article from the deposit of
security for legal costs is required to pay costs, the competent court of the other
Contracting Party shall, upon a petition for recovery of such costs being made,
authorize the compulsory recovery thereof free of charge.

2. Legal costs include the costs of translation and attestation of the docu-
ments specified in article 17 of this Treaty.

Article 17

1. A petition for authorization of the compulsory recovery of legal costs
shall be accompanied by a certified transcript of the order as to costs and by a
certificate of the court which issued the order attesting that the latter has become
final and is enforceable.

2. The documents indicated shall be accompanied by a translation in the
language of the Contracting Party in whose territory recovery of the costs is
to be effected.

3. In authorizing the enforcement of an order for the recovery of legal
costs, the court shall confine itself to determining:

(a) Whether the order has become final and is enforceable; and
(b) Whether the documents specified in paragraph 1 are accompanied by

a certified translation.

Article 18

A petition for recovery of legal costs in the territory of the other Contracting
Party may be submitted:

(a) To the court which made the order as to costs, or to the court which
heard the action at first instance, which shall then transmit the petition to the
competent court of the other Party in the manner specified in article 3, paragraph
1, of this Treaty; or

(b) Direct to the court of the other Party which is competent to make an
order for the recovery of legal costs, provided that the person concerned is
present in the territory of such Party.

Article 19

1. The court shall consider the petition for recovery of legal costs without
interrogating the parties.
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l'une ou de l'autre Partie ne pourront etre astreints h fournir une caution judica-
tur solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile
ou de r6sidence dans le pays en question.

Article 16

1. Si une personne, dispens6e de la caution judicatum solvi en vertu de Far-
ticle pr6c6dent, est condamn6e au paiement des frais de justice, le tribunal com-
p6tent de l'autre Partie accordera gratuitement, sur demande, l'exequatur pour
le recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprendront les frais d'6tablissement des traduc-
tions et exp6ditions vis6es h Particle 17 du pr6sent Trait6.

Article 17

1. Seront joints h la demande d'exequatur une exp6dition du jugement
relatif aux frais ainsi qu'un certificat du tribunal qui a statu6 attestant que ledit
jugement est d~finitif et ex6cutoire.

2. Ces pieces seront accompagn6es d'une traduction dans la langue de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le recouvrement des frais doit
avoir lieu.

3. Le tribunal qui rend l'exequatur du jugement de recouvrement des
frais se bornera a v6rifier si :

a) Le jugement est d6finitif et ex6cutoire;
b) Les pi~ces vis6es au paragraphe 1 sont accompagn6es d'une traduction

certifi6e conforme.

Article 18

La demande de recouvrement des frais de justice sur le territoire de l'autre
Partie contractante pourra 6tre introduite :

a) Aupr~s du tribunal qui aura rendu le jugement relatif aux frais ou au
tribunal saisi en premier ressort. Ce tribunal transmettra la demande au tribunal
comp6tent de l'autre Partie comme il est pr6vu au paragraphe 1 de l'article 3
du pr6sent Trait6;

b) Directement aupr s du tribunal de l'autre Partie comp6tent pour statuer
sur le recouvrement des frais, si l'int6ress6 se trouve sur le territoire de cette
Partie.

Article 19

1. Le tribunal examinera la demande de recouvrement des frais sans enten-
dre les Parties.
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2. The court competent to make an order for the recovery of costs shall
also rule on recovery of the costs specified in article 16, paragraph 2, of this
Treaty. The amount of such costs shall be fixed by the competent court of the
Contracting Party in whose territory they are incurred.

3. A petition for recovery of costs may not be rejected because of the
petitioner's failure to advance the costs connected with such recovery.

EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Article 20

1. Citizens of either Contracting Party present in the territory of the
other Party shall be exempted from the payment of legal costs and stamp tax,
shall be entitled to defer payment of stamp tax and shall benefit from free legal
assistance under the same conditions and to the same extent as citizens of the
other Party.

2. Exemption from legal costs and stamp tax, and the right to defer payment
of stamp tax, shall apply to all judicial proceedings, including enforcement
proceedings.

3. Citizens of either Contracting Party who, under the law of one Party,
are exempted from the payment of legal costs and stamp tax in connexion with
any court action shall be exempted from such costs and stamp tax in judicial
proceedings conducted in connexion with the same action in the territory of the
other Party.

Article 21

1. Documents relating to personal or family status, earnings and property
shall be issued by the competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of either
Contracting Party, a document shall be issued by a diplomatic or consular mission
of his State.

3. If necessary, the court which rules on exemption from costs may, in
accordance with the procedure prescribed by article 3 of this Treaty, require
additional information to be furnished by the authority which issued the document.

Article 22

1. A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition a
court of the other Party for exemption from costs and stamp tax (or to avail
himself of the right to defer payment of stamp tax or of free legal assistance)
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2. Le tribunal comptent pour statuer sur le recouvrement des frais rdglera
aussi la question du recouvrement des frais visds au paragraphe 2 de l'article 16
du pr6sent Trait& Le montant de ces frais sera fix6 par le tribunal comp6tent
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils auront 6t6 occasionn6s.

3. Une demande de recouvrement des frais ne pourra 6tre rejetde du fait
que le demandeur n'a pas avanc6 le montant des frais dudit recouvrement.

EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 20

1. Les ressortissants d'une Partie contractante b6n6ficieront sur le territoire
de l'autre Partie, de l'exemption des frais de justice ainsi que du sursis au paiement
desdits frais et des avantages de l'assistance judiciaire dans les m~mes conditions
et dans la meme mesure que les nationaux.

2. L'exemption des frais de justice ainsi que le sursis au paiement des frais
s'6tendront h tous les actes de procedure, y compris l'exdcution forcde.

3. Les personnes qui, en vertu de la l6gislation d'une Partie contractante,
sont exempt6es des frais de justice dans une instance le seront aussi h l'occasion
des actes de procedure auxquels la m~me affaire donnera lieu sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 21

1. L'attestation touchant la situation personnelle et familiale, le revenu
et l'6tat de fortune du requdrant sera d6livrde par l'organe compdtent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le requdrant a son domicile ou sa r6si-
dence.

2. Si le requdrant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de l'une ou
de l'autre des Parties contractantes, l'attestation sera ddlivrde par la mission
diplomatique ou consulaire de l'tat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur l'exemption des frais de justice pourra au
besoin, suivant la proc6dure prdvue l'article 3 du pr6sent Trait6, demander
des prdcisions l'organe dont 6mane l'attestation.

Article 22

1. Un ressortissant d'une Partie contractante qui desire demander h un
tribunal de l'autre Partie l'exemption des frais de justice (ou le sursis au paiement
des frais ou l'assistance judiciaire) pourra former sa demande oralement devant
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may make such petition in the form of an oral statement before the competent
court of the place in which he has his domicile or residence, and the said court
shall draw up a record of his statement. It shall transmit such record in the
manner prescribed in article 3, paragraph 1, of this Treaty, together with the
document specified in article 21 and the other documents submitted by the
petitioner, to the competent court of the other Party.

2. The record shall be drawn up in the language of the court which pre-
pares it.

Article 23

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall, if requested through the diplo-
matic channel, transmit to the other Party civil registration certificates, documents
concerning educational qualifications and employment experience and other
documents relating to the personal rights and interests of citizens of the other
Party.

2. The documents referred to in paragraph 1 shall be sent to the other
Party, untranslated and free of charge, through the diplomatic channel.

PERSONAL STATUS

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a citizen.

Article 25

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death shall be within the jurisdiction of the authorities of the
Contracting Party of which the person concerned was a citizen at the time when
he was last known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a citizen of the
other Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the applica-
tion of any person resident in its territory whose rights and interests are governed
by its law.

3. A decision rendered in accordance with paragraph 2 shall have legal
effect only in the territory of the Contracting Party by an authority of which the
decision was rendered.
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le tribunal competent de son lieu de domicile ou de residence, lequel verbalisera
et adressera ledit procs-verbal, accompagn6 de l'attestation vis~e h l'article 21
et des autres pi~ces produites par le requ6rant, au tribunal comptent de l'autre
Partie suivant la proc6dure pr6vue au paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent
Trait.

2. Le procs-verbal sera 6tabli dans la langue du tribunal dont il 6mane.

Article 23

COMMUNICATION D'ACTES DE L' TAT CIVIL ET D'AUTRES PIkCES

1. Chaque Partie contractante adressera l'autre, sur demande reque par
la voie diplomatique, des extraits d'actes de l'tat civil, des attestations relatives
au degr6 d'instruction et h la situation professionnelle et autres pi~ces concernant
les droits et int6rfts personnels de ressortissants de l'autre Partie.

2. Les pieces vis~es au paragraphe 1 seront adress6es h l'autre Partie con-
tractante, sans frais et sans traduction, par la voie diplomatique.

DISPOSITIONS RELATIVES AU STATUT PERSONNEL

Article 24

CAPACITI

La capacit6 d'une personne sera r6gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont elle est le ressortissant.

Article 25

DtCLARATION DE DISPARITION OU DE D]CkS

1. Les d6clarations de disparition ou de d6c~s et les constats de d6c~s
rel~veront de la comptence des organes de la Partie contractante dont l'int6ress6
6tait ressortissant au moment o i, selon les derniers renseignements disponibles,
il 6tait encore en vie.

2. Les organes d'une Partie contractante pourront d6clarer un ressortissant
de l'autre Partie disparu ou d6c6d6, ou constater son d6cbs, h la demande de
personnes qui r6sident sur le territoire de la premiere Partie et dont les droits
et int6r6ts se fondent sur la 16gislation de cette Partie.

3. La d6cision rendue en vertu du paragraphe 2 n'aura d'effets juridiques
que sur le territoire de la Partie dont l'organe aura statu6.
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4. In the cases specified in paragraphs 1 and 2, the authorities of each
Contracting Party shall apply the law of their own State.

FAMILY LAW

Article 26

DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decrees of courts of one of the Contracting Parties concerning the
dissolution, annulment, declaration of nullity, or establishment of the existence
of marriages shall be recognized in the territory of the other Party without further
proceedings, provided that, at the time the decree takes effect, at least one of the
spouses is a citizen of the Party whose court pronounced it and that such decree
does not conflict with a final decree previously pronounced by a court of the
other Party.

This provision shall also apply to decrees pronounced before the entry
into force of this Treaty.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 27

Actions to contest or establish paternity or maternity or to establish that
a child is the issue of a particular marriage shall be decided in accordance with
the law of the Contracting Party of which the child is a citizen by birth.

Article 28

1. In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between
the child and his mother and father-including actions to establish paternity
or maternity-shall be determined by the law of the Contracting Party of which
the child is a citizen.

Article 29

Decisions on the legal relations referred to in articles 27 and 28 shall be
within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party whose laws are
applicable. If the persons concerned are resident in the territory of one of the
Contracting Parties, the courts of that Party shall also have jurisdiction.

ADOPTION

Article 30

1. Matters of adoption shall be dealt with in accordance with the law of
the Contracting Party of which the adopter is a citizen.
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4. Dans les cas pr~vus aux paragraphes 1 et 2, les organes des Parties con-
tractantes appliqueront leur 16gislation nationale.

DROIT FAMILIAL

Article 26

DISSOLUTION ET ANNULATION DU MARIAGE

Un jugement d6finitif d'un tribunal d'une Partie contractante pronongant
la dissolution ou l'annulation du mariage, ou d~clarant le mariage valable ou
nul, sera reconnu sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante si, au moment oii il est devenu d6finitif, l'un au moins des 6poux 6tait
ressortissant de la Partie dont le tribunal a statu6 et si aucun tribunal de l'autre
Partie n'a d~jh rendu un jugement d6finitif sur la m6me affaire.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux jugements rendus avant
l'entr6e en vigueur du present Trait&

RELATIONS 7URIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 27

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 ou de maternit6
et les actions en rdclamation d'6tat seront r6gies par la l6gislation de la Partie
contractante dont l'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

Article 28

Les relations juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et ses mere et p~re
- y compris la recherche de la paternit6 ou de la maternit6 - seront r6gies par
la l6gislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 29

Les actions concernant les relations juridiques vis6es aux articles 27 et 28
rel~veront de la compkence des tribunaux de la Partie contractante dont la
legislation sera applicable. Si les int~ress~s r6sident sur le territoire de la m~me
Partie contractante, les tribunaux de cette Partie seront 6galement comptents.

ADOPTION

Article 30

1. L'adoption sera r~gie par la 16gislation de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant.
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2. If the child is adopted by a husband and wife, one being a citizen of one
of the Contracting Parties and the other a citizen of the other Party, the adoption
shall be carried out in accordance with the law in effect in the territory of both
Parties.

3. If the child is a citizen of one of the Contracting Parties and the adopter
a citizen of the other Party, adoption shall be subject to the consent of the child,
if this is prescribed by the law of the Party of which he is a citizen, and to the
consent of his legal representative or of the competent public authority of that
Party.

Article 31

In matters of adoption the authorities having jurisdiction shall be those
of the Contracting Party of which the adopter is a citizen. In the case specified
in article 30, paragraph 2, the authority having jurisdiction shall be an authority
of the Contracting Party in whose territory the spouses have, or recently had,
a common domicile or residence.

Article 32

The provisions of articles 30 and 31 shall apply, mutatis mutandis, to the
termination of adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 33

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over citizens of the Contracting Parties shall, save as otherwise
provided by the present Treaty, be those of the Party of which the ward is a
citizen.

2. The conditions governing the appointment of a guardian or curator
and the termination of guardianship or curatorship shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the ward is a citizen.

3. The legal relations between guardians or curators and their wards shall
be determined by the law of the Contracting Party by an authority of which the
guardian or curator was appointed.

4. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the prospective
guardian or curator is a citizen.

Article 34

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship, in the
interests of a citizen of one of the Contracting Parties whose domicile, residence
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2. Si renfant est adopt6 par des conjoints dont Fun est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption devra
satisfaire aux prescriptions de la l6gislation en vigueur sur le territoire des deux
Parties.

3. Si renfant est ressortissant d'une Partie contractante et 'adoptant ressor-
tissant de rautre Partie, l'adoption sera subordonn~e au consentement de l'en-
fant, lorsque la l6gislation de la Partie dont il est ressortissant l'exige, ainsi qu'au
consentement de son repr~sentant legal ou de l'organe officiel comp&ent de ladite
Partie.

Article 31

Seront comp~tents en mati~re d'adoption les organes de la Partie contrac-
tante dont l'adoptant est ressortissant. Dans le cas vise au paragraphe 2 de l'ar-
title 30, sera comp~tent l'organe de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve
ou se trouvait en dernier lieu le domicile conjugal ou la residence commune des
conjoints.

Article 32

Les dispositions des articles 30 et 31 s'appliqueront mutatis mutandis i la
revocation de l'adoption.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 33

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, seront comp&ents en mati~re
de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le pupille
est ressortissant.

2. Les conditions d'institution et de levee de la tutelle et de la curatelle
seront r~gies par la legislation de la Partie contractante dont le pupille est ressor-
tissant.

3. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
r~gies par la legislation de la Partie contractante dont rorgane aura d6sign6 le
tuteur ou le curateur.

4. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
r6gie par la 16gislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur est
ressortissant.

Article 34

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 6tre organis6e dans l'int&t d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la residence ou les biens
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or property is in the territory of the other Party, the interested authority of such
other Party shall at once notify a diplomatic or consular mission of the State
of which the person concerned is a citizen.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Party may
itself take temporary measures in accordance with the existing circumstances
(i.e. may provide lodging, maintenance or care), provided that it at once notifies
a diplomatic or consular mission of the State of which the person concerned is
a citizen. Such measures shall remain in effect pending other measures by the
diplomatic or consular mission or by the authorities specified in article 33, para-
graph 1.

Article 35

1. An authority of one Contracting Party may request the competent
authority of the other Party to assume guardianship or curatorship over a citizen
of the former Party who has his domicile or residence or owns property in the
territory of the other Party. The authority applied to shall notify the applicant
authority, in accordance with the procedure specified in article 3 of this Treaty,
of the measures taken.

2. The authority assuming guardianship or curatorship in accordance
with paragraph 1 shall exercise it in the manner prescribed by the law of its
own State. However, it shall apply the law of the Party of which the ward
is a citizen in any matters relating to the juridical personality or legal capacity
of the ward. It shall have no authority to decide questions relating to the personal
status of the ward, but may give its consent to marriage where such consent is
required by the law of the Contracting Party of which the ward is a citizen.

SUCCESSION

Article 36

PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Party the same rights as citizens of the latter Party as regards statutory or testamen-
tary succession to property situated in the territory of that Party and as regards
the making or revocation of wills.

Article 37

APPLICABLE LAW

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Party
in whose territory the immovable is situated.
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se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe de cette derni~re Partie
en avisera imm~diatement la mission diplomatique ou consulaire de l'l~tat dont
l'int6ress6 est ressortissant.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra lui-meme
prendre les mesures provisoires qui conviennent (logement, entretien, soin), h
condition d'en aviser imm~diatement la mission diplomatique ou consulaire de
l'itat dont 1'intress6 est ressortissant. Ces mesures continueront d'8tre appli-
qu6es tant que la mission diplomatique ou consulaire ou les organes vises au
paragraphe 1 de l'article 33 n'auront pas pris une autre decision.

Article 35

1. L'organe de la Partie dont le pupille est ressortissant pourra demander
Sl'organe comp&ent de l'autre Partie d'assumer la tutelle ou la curatelle si

l'int6ress6 a son domicile, sa r6sidence ou ses biens sur le territoire de cette
Partie. L'organe requis notifiera les mesures qu'il aura prises h l'organe requ~rant
suivant la procedure pr6vue h l'article 3 du present Trait6.

2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du paragraphe I
1'exercera conformment sa legislation nationale. Toutefois, en ce qui con-
cerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice du pupille, il devra appliquer la
lgislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant. I1 ne sera
pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel du pupille, mais il pourra
donner son consentement en cas de mariage lorsque ce consentement est exig6
par la lgislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.

SUCCESSIONS

Article 36

PRINCIPE DE L'] GALIT9

Les ressortissants d'une Partie contractante b6n6ficieront sur le territoire
de l'autre Partie, en ce qui concerne les successions ab intestat ou les successions
testamentaires ayant trait h des biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie,
ainsi que l'6tablissement ou la r6vocation de testaments, des mames droits que
les ressortissants de cette Partie.

Article 37

UGISLATION APPLICABLE

1. Pour les meubles, la succession sera r6gie par la l6gislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera r~gie par la l6gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ~s.
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Article 38

ESCHEAT

Where no heirs exist or where all the heirs waive their rights to the estate
or forfeit their capacity to succeed thereto, immovables shall revert to the Con-
tracting Party in whose territory the estate is situated and movables shall revert
to the Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

Article 39

WILLS

1. The form of the testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of
making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient
if the law of the Party in whose territory the testamentary disposition was made
is complied with. The same shall apply to the revocation of testamentary
disposition.

2. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of defective testamentary dispositions shall be determined according to
the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time
of making the testamentary disposition.

Article 40

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. In matters of succession to movables the authorities having jurisdiction
shall, with the exception specified in paragraph 4, be those of the Contracting
Party of which the testator was a citizen at the time of death.

2. In matters of succession to immovables the authorities having juris-
diction shall be those of the Party in whose territory the immovable is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, mutatis mutandis,
to disputes arising out of claims to succession.

4. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Con-
tracting Parties is situated in the territory of the other Party, proceedings in
matters of succession to such estate shall, upon petition by an heir or a legatee,
and subject to the consent of all heirs whose place of domicile or abode is known,
be conducted by the authorities of the latter Party.

Article 41

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the competent authority shall notify thereof without delay the diplo-
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Article 38

SUCCESSIONS EN DtSH RENCE ET SUCCESSIONS VACANTES

En rabsence d'h~ritiers, ou si tous les h6ritiers renoncent k la succession
ou perdent la capacit6 successorale, les immeubles passeront h la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils sont situ~s et les meubles h la Partie dont le
de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

Article 39

TESTAMENT

1. La forme du testament sera r~gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du testa-
ment. II suffira cependant que le testateur se soit conform6 h la l6gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6tabli. Les dispositions du
present paragraphe s'appliqueront 6galement h la revocation du testament.

2. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d~fectueuses seront r~gies
par la l6gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'6tablissement du testament.

Article 40

COMPATENCE EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Sauf l'exception pr6vue au paragraphe 4, les successions relatives ,
des meubles rel~veront de la comptence des organes de la Partie contractante
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. Les successions relatives h des immeubles rel~veront de la comp6tence
des organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles
sont situ6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront mutatis mutandis
aux litiges r6sultant des successions.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera
r~gl6e, sur la demande d'un h6ritier ou d'un l6gataire et sous reserve du consen-
tement de tous les autres h6ritiers dont le domicile ou la r6sidence sont connus,
par les organes de l'autre Partie.

Article 41

AviS DE D ciS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de sur le territoire de
'autre Partie, l'organe comptent en avisera sans d6lai la mission diplomatique
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matic or consular mission of the country of which the deceased was a citizen,
communicating to it whatever information is available concerning the heirs or
legatees, their domicile, abode or address, the condition of the estate and the
existence of a will. The said authority shall also send such notification if it
learns that the deceased has left property in the territory of a third State.

2. If the competent authority of one of the Contracting Parties, notified
in accordance with paragraph 1 of the death of a citizen of its State, learns of the
existence in the territory of its own State or abroad of heirs or legatees not men-
tioned in such notification or learns that the deceased left a will, it shall notify
the competent authority of the other Party thereof.

3. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of
that Party and a citizen of the other Party is concerned with the succession as an
heir or legatee, the competent authority of the first Party shall notify the diplo-
matic or consular mission of the other Party in accordance with paragraph 1.

Article 42

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the Con-
tracting Parties, diplomatic or consular missions shall have the right to represent
the interests of citizens of their State before the authorities of that Party if such
citizens are not present and have not appointed their representatives; in such
cases no special power of attorney shall be necessary.

2. If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident
in the territory of the other Party dies while travelling in such territory, his
personal effects shall be delivered to the diplomatic or consular mission without
any formal proceedings.

Article 43

PUBLICATION OF WILLS

Wills shall be published by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the will is to be found. A copy of the will, a copy of
the minute of publication of the will, and, on request, the original will itself
shall be transmitted to the competent authority of the Party of which the testator
was a citizen.

Article 44

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The competent authority of a Contracting Party in whose territory
an estate has been left by a citizen of the other Party shall, in accordance with
its laws, take such measures as are necessary to ensure the protection and the
administration thereof.
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ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant tous les renseignements
dont il dispose sur les hdritiers ou 1gataires, leur domicile, residence ou adresse,
l'6tat de la succession et 1'existence d'un testament. Ledit organe communiquera
aussi ces renseignements s'il apprend que le de cujus a laiss6 une succession sur
le territoire d'un Rtat tiers.

2. Si l'organe compdtent d'une Partie contractante, ayant requ l'avis pr~vu
au paragraphe 1, apprend qu'il existe sur son territoire ou l'6tranger des hdri-
tiers ou des l6gataires dont il n'est pas fait mention dans l'avis, ou que le de cujus
a laiss6 un testament, il en avisera l'organe comptent de l'autre Partie.

3. Si un ressortissant d'une Partie contractante ddc~de sur le territoire de
cette Partie et si un ressortissant de l'autre Partie est appel6 h la succession en
qualit6 d'h6ritier ou de 16gataire, l'organe comptent de la premiere Partie en
avisera la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie conformdment aux
dispositions du paragraphe 1.

Article 42

COMP9TENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

1. Dans toutes les affaires de succession qui se prdsentent sur le territoire
d'une Partie contractante, la mission diplomatique ou consulaire aura le droit
de repr6senter les int6r~ts de ses nationaux devant les organes de cette Partie
si les intdress6s sont absents et n'ont pas d6sign6 de fond6 de pouvoir; aucun pou-
voir special ne sera requis h cet effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de au cours d'un voyage
sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni residence, ses effets
personnels seront remis sans autre formalit6 la mission diplomatique ou con-
sulaire.

Article 43

PUBLICATION DU TESTAMENT

La publication du testament sera assur~e par l'organe comptent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Une copie du
testament et du proc~s-verbal de publication ainsi que, sur demande, l'original
du testament seront adressds h, l'organe comptent de la Partie dont le de cujus
6tait ressortissant.

Article 44

MESURES CONSERVATOIRES EN MATIERE DE SUCCESSION

1. L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle un ressor-
tissant de 'autre Partie a laiss6 une succession devra prendre, conform6ment
sa 1gislation, les mesures ndcessaires h la conservation ou h l'administration
de la succession.
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2. The measures taken under paragraph 1 shall be immediately reported
to the diplomatic or consular mission of the other Party, which may participate,
either directly or through a representative, in carrying them out. At the request
of such mission, the said measures may be modified or rescinded.

3. The time-limit prescribed by the law of the Contracting Parties for the
acceptance of estates shall be reckoned from the date on which the diplomatic
or consular mission is notified of the testator's death.

Article 45

DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate
of the deceased or the moneys realized from the sale of his movable or immovable
estate are to be delivered to heirs in the territory of the other Contracting
Party, the movable estate or the moneys realized shall be delivered to the diplo-
matic or consular mission of that State.

2. The succession authority shall issue instructions for the delivery of
the estate to the diplomatic or consular mission if:

(a) All claims of the heirs, legatees or creditors of the deceased presented
within the period prescribed by the law of the Contracting Party in which the
estate is situated have been paid or secured;

(b) All estate duties have been paid or secured;
(c) The competent authorities have approved the export of the estate and

the transfer of moneys realized from the sale of portions thereof, where such
approval is required.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 46

1. Final decisions of courts and guardianship or curatorship authorities
of either Contracting Party in matters not relating to property shall be recognized
in the territory of the other Party without further proceedings, provided that
they do not conflict with this Treaty and that no court or guardianship or curator-
ship authority of the other Party has previously rendered a final decision in the
matter.

This provision shall also apply to decisions rendered before the entry into
force of this Treaty.

2. Final judgements of courts in civil and family cases relating to property
rendered in the territory of either Contracting Party, with the exception of the
judgements referred to in paragraph 3, shall be recognized and enforced in the
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2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 seront imm~diatement
notifi~es h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie, qui pourra,
directement ou par l'interm~diaire de son repr6sentant, participer leur ex6cu-
tion. A la demande de la mission, ces mesures pourront 8tre modifi~es ou rappor-
t6es.

3. Le d6lai prescrit par la l6gislation des Parties contractantes pour 1'accepta-
tion de la succession sera compt6 h partir du jour oii la mission diplomatique ou
consulaire aura 6t6 avis6e du d6c~s du de cujus.

Article 45

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient des h6ritiers r6sidant sur le territoire de
l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis h la mission
diplomatique ou consulaire de l'autre Partie.

2. L'organe charg6 des successions ordonnera la remise de la succession h
la mission diplomatique ou consulaire:

a) Si toutes les cr6ances des h6ritiers, l6gataires ou autres cr6anciers du
de cujus, d6clar6es dans les d6lais prescrits par la 1gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle se trouve la succession, ont 6t6 pay6es ou garan-
ties;

b) Si tous les droits de succession ont 6t6 pay6s ou garantis;
c) Si les organes comp6tents ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'ex-

portation des biens de la succession ou le transfert du produit de leur vente.

RECONNAISSANCE ET EX9CUTION DES JUGEMENTS

Article 46

1. Les d6cisions d6finitives de caract~re non p~cuniaire rendues par les
tribunaux et les organes de tutelle ou de curatelle d'une Partie contractante, si
elles ne sont pas contraires aux dispositions du pr6sent Trait6, seront reconnues
sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie h moins qu'un tribunal ou
un organe de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie n'ait d~jh rendu une d6cision
d6finitive sur la m~me affaire.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux d6cisions rendues avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Trait6.

2. Les jugements ddfinitifs rendus sur le territoire d'une Partie contractante
au sujet d'affaires civiles ou familiales de caract~re p~cuniaire, 4 l'exception des
jugements vis6s au paragraphe 3, seront reconnus et ex 6cut 6 s sur le territoire

NO 4656



84 United Nations - Treaty Series 1959

territory of the other Party, provided that they were rendered after the entry
into force of this Treaty.

This provision shall also apply to final judgements of courts relating to
damages in criminal cases.

3. Final judgements of courts of either Contracting Party in cases having
reference to the legal relations referred to in article 28 shall be recognized and
enforced in the territory of the other Party, if the relations in respect of which
the judgements were rendered came into being after the entry into force of this
Treaty.

Article 47

1. The law applicable to the issue of authorization of enforcement shall
be that of the Contracting Party in whose territory enforcement takes place.

2. Applications for enforcement shall be made to the court which heard
the case at first instance or, if the person concerned is in the territory of the other
Contracting Party, to the competent court of that Party. The court of first
instance shall transmit such applications, in the manner prescribed in article 3
of this Treaty, to the competent court of the other Party.

Article 48

An application for authorization of enforcement must be accompanied
by the following:

(a) The complete text of the judgement, and, if such text does not show
that the judgement has become final, an official document to that effect;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he or his representative was served at least once, in due time and
proper form, with a summons to appear in court;

(c) A certified translation of the documents specified in (a) and (b).

Article 49

In issuing authorization of enforcement, the court may, when necessary,
summon the applicant to appear before it and require him to furnish clarification
or, if his application is defective, to correct it. It may also interrogate the debtor
concerning the application or request the court which rendered the judgement
to furnish clarification.

Article 50

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought.
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de l'autre Partie s'ils sont intervenus apr~s l'entr6e en vigueur du present Trait6.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux jugements d6finitifs de dom-
mages-int~rets en mati~re p~nale.

3. Les jugements d~finitifs des tribunaux d'une Partie contractante au sujet
d'affaires int6ressant les relations juridiques vis6es i l'article 28 seront reconnus
et ex6cutes sur le territoire de l'autre Partie si les relations sur lesquelles portent
ces jugements sont n6es apr s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait.

Article 47

1. L'octroi de l'exequatur sera r6gi par la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal saisi en
premier ressort ou du tribunal competent de l'autre Partie contractante, si Fin-
tress6 r6side sur le territoire de cette Partie. Le tribunal saisi en premier ressort
transmettra la demande au tribunal comptent de l'autre Partie suivant la proc&
dure pr~vue h l'article 3 du pr6sent Trait6.

Article 48

La demande d'exequatur sera accompagn6e des pi ces suivantes:

a) Le texte integral du jugement et une piece attestant qu'il est d6finitif
si cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d6fendeur ou son repr6sentant n'a pas particip6 au procs, un docu-
ment attestant qu'il a requ en temps utile, ne ffit-ce qu'une fois, une assignation
en bonne et due forme;

c) La traduction certifi~e conforme des documents vis6s aux alin~as a et b.

Article 49

Lors de l'octroi de l'exequatur, le tribunal pourra, le cas 6ch6ant, convoquer
le demandeur et le prier de donner des prcisions ou de presenter sa demande
dans les formes prescrites. I1 pourra 6galement interroger le d6biteur quant au
fond de la demande et r6clamer des pr6cisions au tribunal qui a rendu lejugement.

Article 50

1. La procedure d'ex~cution sera r~gl6e par la l6gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.
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2. The debtor may not submit to the court which rules on authorization
of enforcement objections either to the admissibility of enforcement or to the
claims satisfied by the judgement unless such objections are admissible under
the law of the Contracting Party in whose territory the judgement was rendered.

Article 51

REFUSAL TO ENFORCE JUDGEMENTS

Authorization of enforcement of judgements may be refused:
(a) If the judgement whose enforcement is sought has not become final;
(b) If the respondent or the person against whom the judgement was

rendered did not participate in the proceedings because he or his representative
was not served in due time and proper form, in the manner prescribed by this
Treaty, with a summons to appear in court; or

(c) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same parties relating to
the same claim and based on the same grounds by a court of the Contracting
Party in whose territory recognition or enforcement is sought. However,
this provision shall not apply where there has been a material change in the
circumstances on which the nature of the enforcement provisions and the time
of enforcement were based in the earlier judgement.

Article 52

With respect to legal costs arising in connexion with enforcement, the law
of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced
shall apply.

Article 53

The provisions of articles 46 to 52 of this Treaty shall also apply to amicable
arrangements arrived at before courts.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 54

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on request,
under the conditions laid down by this Treaty, persons in its territory whose
presence is required for the purpose of criminal prosecution or for the execution
of a sentence.
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2. Le d~biteur ne pourra 6lever devant le tribunal qui a accord6 l'exequatur
des objections quant h la recevabilit6 de la demande ou au bien-fond6 des
revendications agr66es par le jugement que si la legislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t rendu le permet.

Article 51

REFUS D'EXCUTER DES JUGEMENTS

L'octroi de l'exequatur pourra 6tre refus6 :
a) Si le jugement dont l'ex~cution est demand6e n'est pas d6finitif;
b) Si le d~fendeur ou la partie succombante n'a pas particip6 au proc~s

parce que l'assignation n'a 6t6 remise en temps utile et en bonne et due forme
ni l'intress6 ni son repr~sentant suivant la procedure pr6vue par le present
Trait6;

c) Si le jugement est contraire h un jugement ant~rieur, devenu d6finitif,
rendu h l'6gard des mfmes parties, pour la m~me revendication et pour le mme
motif par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou l'ex6cution doit avoir lieu. Cette disposition ne sera pas
applicable aux cas oa les circonstances dont le jugement ant6rieur s'est inspir6
pour fixer l'objet et l'6poque de 1'ex6cution se seront sensiblement modifi6es.

Article 52

En ce qui concerne les frais d'ex~cution, la lkgislation applicable sera celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

Article 53

Les dispositions des articles 46 h 52 du pr6sent Trait6 s'appliqueront 6gale-
ment aux transactions intervenues devant des tribunaux.

Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE PINALE

Article 54

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Partie contractante s'engage i livrer i l'autre, sur demande,
dans les conditions pr6vues par le present Trait6, les individus se trouvant sur
son territoire qui sont r~clam6s aux fins de poursuites p~nales ou de l'ex~cution
d'une condamnation.
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2. Extradition shall take place only in respect of acts which, under the law
of both Contracting Parties, are recognized as criminal offences and are punish-
able with deprivation of liberty for a period of more than one year or with a
heavier penalty (hereinafter called " extraditable offences ").

Article 55

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:

(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;

(b) The person claimed committed the offence in the territory of the Party
from which extradition is sought;

(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or
punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(d) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Party applied to for the same offence and sentenced or discharged;

(e) Under the law of at least one of the Parties, the criminal proceeding may
be instituted only on the complaint of the injured party, and the latter failed
to lodge such a complaint in due time.

Article 56

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law,
at the request of the other Party, any of its citizens who commit an extraditable
offence in the territory of the other Party.

The request for prosecution shall be accompanied by documents containing
the particulars of the offence and all the available evidence relating thereto.

2. Requests for prosecution shall be submitted, in the case of the Union
of Soviet Socialist Republics, by the General Procurator of the Union of Soviet
Socialist Republics; in the case of the Hungarian People's Republic, such re-
quests shall be submitted, up to the point of committal for trial, by the General
Procurator of the Hungarian People's Republic and, after committal for trial,
by the Minister of Justice of the Hungarian People's Republic.

3. The Contracting Party which receives such a request shall notify the
other Party of the result of the prosecution and, if sentence is passed and becomes
final, shall transmit a copy of the sentence.
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2. L'extradition n'aura lieu que pour des actes qui sont des infractions en
vertu de la 16gislation des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une peine
privative de libert6 d'une dur&e suprieure h un an ou d'une peine plus grave
(ci-apr~s d~nomm6s ((infractions donnant lieu h extradition >).

Article 55

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:
a) Si l'individu r~clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'individu r6clam6 a commis l'infraction sur le territoire de la Partie

requise;
c) Si, d'apr~s la l~gislation de la Partie requise, les poursuites p~nales

ou l'ex~cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescrip-
tion ou pour toute autre cause lgale;

d) Si l'individu r6clam6 fait d~jh l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou d'une ordonnance de non-lieu pour la meme infraction;

e) Si, en vertu de la lgislation des deux Parties contractantes ou d'une
Partie seulement, la mise en mouvement de Faction est subordonn6e au d~p6t
d'une plainte et si cette plainte n'a pas 6t6 form~e en temps utile.

Article 56

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chaque Partie contractante s'engage h poursuivre, conform6ment h sa
legislation, h la demande de l'autre Partie, ses ressortissants qui auront commis
sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu h extradition.

La demande sera accompagn~e de documents indiquant l'infraction et de
tous les 6l6ments de preuve.

2. Les demandes de poursuites 6manant de l'Union sovi~tique seront
adress6es par le Procureur g~nral de I'URSS; les demandes 6manant de la
R~publique populaire hongroise seront adress6es, avant la mise en jugement,
par le Procureur g~n6ral de la R6publique populaire hongroise et, apr~s la
mise en jugement, par le Ministre de la justice de la R~publique populaire
hongroise.

3. La Partie requise informera l'autre Partie de l'issue de la proc6dure et,
si une condamnation d6finitive a 6t6 prononc&e, lui fera parvenir une expedition
du jugement.
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Article 57

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition for the purpose of execution of a sentence
shall be accompanied by a certified copy of the final sentence and the complete
text of the statute defining the offence.

If the convicted person has already served a part of his sentence, the particu-
lars in that regard shall also be transmitted.

2. A requisition for extradition for the purpose of criminal prosecution
shall be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest, a description
of the circumstances of the offence, and the text of the statute defining the offence;
if the offence resulted in material damage, the extent of such damage shall be
indicated.

3. In the case of offences in respect of which proceedings may be instituted
only on the complaint of the injured party, the date on which such a complaint
was lodged shall be indicated in the requisition. It shall also be stated whether
any statutory limitations exist relative to the period within which the complaint
may be lodged.

4. The requisition for extradition shall, so far as possible, be accompanied
by a personal description of the person claimed, particulars concerning his iden-
tity, citizenship and residence, and photographs and fingerprints.

5. The Contracting Party submitting the requisition for extradition shall
not be bound to enclose with the requisition proof of the guilt of the person
claimed.

Article 58

SUPPLEMENTARY INFORMATION

If all the information required is not provided in the requisition for extra-
dition, the Contracting Party applied to may request supplementary information.
For this purpose it may set the applicant Party a time-limit not exceeding two
months. Such time-limit may be extended for valid reasons.

Article 59

ARREST OF PERSONS LIABLE TO EXTRADITION

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to arrest the person claimed, save in cases in which,
in accordance with this Treaty, extradition may not take place.
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Article 57

DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition en vue de 1'ex6cution d'une condamnation
sera accompagn~e d'une exp6dition du jugement d6finitif ainsi que du texte
integral de la loi d6finissant l'infraction.

Si le condamn6 a d~jh purg6 une partie de sa peine, la demande l'indiquera.

2. La demande d'extradition en vue de poursuites sera accompagn6e d'une
exp6dition du mandat d'arr8t, d'une description des circonstances de l'infraction
ainsi que du texte de la loi d~finissant l'infraction; si l'infraction a caus6 un dom-
mage materiel, l'importance dudit dommage devra 6tre indique.

3. Si la mise en mouvement de l'action est subordonn~e au d~p6t d'une
plainte, la demande indiquera la date dudit d~p6t. Elle pr~cisera en outre si la
loi prescrit un d~lai pour le d6p6t des plaintes.

4. La demande d'extradition sera accompagn~e, dans la mesure du possible,
du signalement de l'individu r~clam6, de donn~es sur sa situation personnelle,
sa nationalit: et sa r~sidence, ainsi que de sa photographic et de ses empreintes
digitales.

5. La Partie requ6rante ne sera pas tenue de joindre la demande des
preuves de la culpabilit6 de 1'individu r6clam6.

Article 58

RENSEIGNEMENTS COMPLtMENTAIRES I L'APPUI DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es ncessaires,
la Partie requise pourra r~clamer des renseignements compl~mentaires. A cet
effet, elle pourra fixer h la Partie requ6rante un d6lai qui ne devra pas d6passer
deux mois. Ce dlai pourra etre prolong6 pour des motifs valables.

Article 59

ARRESTATION DE L'INDIVIDU RCLAMA

D~s r6ception de la demande d'extradition, la Partie requise proc6dera
Sl'arrestation de l'individu r~clam6, sauf lorsque l'extradition ne peut avoir lieu

en vertu du present Trait6.
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Article 60

DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A person liable to extradition may be arrested even before receipt of
the requisition for extradition if one of the Contracting Parties applies for his
arrest, specifying that there exists a warrant for such arrest or a final sentence or
other judicial decision.

Such application may be submitted by post, telegraph, telephone or wireless.

2. The competent authorities of either Contracting Party may arrest a
person present in their territory in the absence of such application if, according
to their information, he has committed an extraditable offence in the territory
of the other Party.

3. Where an arrest has been made under the provisions of paragraphs 1
and 2, the other Party shall be notified immediately.

Article 61

RELEASE FROM DETENTION

1. A person who has been detained may be released if, in the cases specified
in article 58, supplementary information for the requisition for extradition is
not received, within the time-limit set in accordance with the said article, from
the Contracting Party which submitted such requision.

2. A person detained in accordance with article 60 may be released if
the requisition for his extradition is not received from the other Party within
two months from the date on which notification of his detention was sent.

Article 62

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial or has been convicted in the territory
of the Contracting Party applied to for another offence, his extradition may be
postponed until the termination of the proceedings or the execution or remission
of the sentence.

Article 63

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 62 may result
in exemption from prosecution being acquired by lapse of time or may prejudice
seriously the investigation of an offence, the person claimed may be extradited
for a temporary period on receipt of an application for such extradition with
statement of grounds.
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Article 60

ARRESTATION AVANT RFCEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. L'individu r~clam6 pourra Wre arrt6 avant la reception de la demande
d'extradition si l'une des Parties contractantes le demande en sp6cifiant que
l'intress6 est l'objet d'un mandat d'arrt ou d'une condamnation d~finitive
ou d'une autre d6cision judiciaire analogue.

La demande d'arrestation pourra &tre adress6e par la poste, le tdl~graphe,
le tl~phone ou la radio.

2. Les organes comp~tents d'une Partie contractante pourront aussi arr~ter
un individu se trouvant sur son territoire h d~faut de cette demande si, d'apr~s
les renseignements dont ils disposent, cet individu a commis sur le territoire
de l'autre Partie une infraction donnant lieu extradition.

3. La date des arrestations opr6es en vertu des paragraphes 1 et 2 sera
imm~diatement notifi~e h l'autre Partie.

Article 61

MISE EN LIBERTA

1. Un individu arrt6 pourra tre mis en libert6 si, dans les cas vis6s h
l'article 58, la Partie requ~rante n'a pas produit, dans le d~lai qui lui aura 6t6
fix6 en vertu de cet article, de renseignements compl6mentaires k l'appui de sa
demande d'extradition.

2. Un individu arrt6 en vertu de l'article 60 pourra 6tre mis en libert6 si
la demande d'extradition n'est pas revue deux mois apr~s l'envoi de l'avis d'arres-
tation.

Article 62

EXTRADITION DIFF RE

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre infrac-
tion sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra &tre diff6r6e jusqu'h
ce que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg6e ou remise.

Article 63

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'extradition diffr~e pr~vue h l'article 62 risque d'entrainer la pres-
cription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu r~clam6 pourra
etre extrad6 temporairement sur demande motiv6e.
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2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the criminal
proceeding for the purpose of which he was extradited is concluded.

Article 64

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions
submitted shall be complied with.

Article 65

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the offence
for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if:
(a) The extradited person fails to quit the territory of the Contracting

Party to which he was extradited within one month after the conclusion of the
proceedings in the case or, in the event of his conviction, within one month after
the completion or remission of the sentence; such period of one month shall not
be deemed to include any period of time during which the extradited person
is unable through no fault of his own to quit the territory of the applicant Party;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Party but
subsequently returns thereto.

Article 66

SURRENDER OF THE PERSON CLAIMED

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the time
and place of surrender of the person claimed.

If the applicant Party fails to accept the person claimed within fifteen days
after the date fixed for his surrender, such person may be released from custody.

Article 67

RE-EXTRADITION

If an extradited person in some manner evades prosecution and reappears
in the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited
upon receipt of a new requisition, without production of the documents and
information specified in article 57.
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2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 ds la cl6ture de la
proc6dure p6nale qui a motiv6 son extradition.

Article 64

EXTRADITION DEMAND]E PAR PLUSIEURS ]TATS

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Etats, il appar-
tiendra A la Partie requise de choisir la demande h laquelle elle donnera suite.

Article 65

LIMITE DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, 6tre
poursuivi, puni ou livr6 h un 1Etat tiers pour une infraction ant6rieure h la
remise, autre que celle qui a motiv6 l'extradition.

2. Ce consentement ne sera pas exig6:
a) Si 1'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante un mois

apr~s la clfture de la procedure p~nale ou, en cas de condamnation, un mois
apr~s l'ex~cution ou la remise de la peine; ce d~lai ne comprendra pas la p6riode
pendant laquelle l'extrad6 n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable,
quitter le territoire de la Partie requ6rante;

b) Si l'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante mais y est re-
tourn6 par la suite.

Article 66

EXTRADITION

La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise.

Si la Partie requ6rante ne regoit pas l'individu r6clam6 dans un d6lai de
quinze jours h compter de la date fix~e, l'int6ress6 pourra etre mis en libert6.

Article 67

RIEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait d'une fagon quelconque h la justice et regagne le
territoire de la Partie requise, il sera r~extrad6 sur une nouvelle demande sans
qu'il soit n&essaire de produire les pieces vis6es h l'article 57.
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Article 68

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party undertakes to convey through its territory,
at the request of the other Party, any person extradited by a third State to the
other Party.

The Contracting Parties shall not be bound to authorize such conveyance
in cases where extradition is not provided for under the terms of this Treaty.

2. A request for conveyance in transit shall be submitted and treated in
the same manner as a requisition for extradition.

3. The manner, route and other conditions of conveyance shall be deter-
mined in each individual case by agreement between the competent authorities
of the Contracting Parties.

Article 69

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited by them.

If such persons are convicted, a copy of the sentence shall be transmitted
after it has become final.

Article 70

METHOD OF COMMUNICATION IN MATTERS RELATING TO EXTRADITION AND

CONVEYANCE IN TRANSIT

In matters relating to the extradition of offenders and their conveyance in
transit, and to the appearance of persons held in custody (article 71), the General
Procurator of the Union of Soviet Socialist Republics and the Ministry of Justice
or the General Procurator of the Hungarian People's Republic shall communicate
with each other direct.

Article 71

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in the territory of the other Contracting Party, the agencies specified
in article 70 of this Treaty may arrange for such person to be delivered to the
territory of the requesting Party, subject to his being kept in custody and returned
as soon as possible after the interrogation is completed.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in a third State, the agency specified in article 70 of this Treaty of the
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Article 68

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes assurera, sur demande de l'autre
Partie, le transit h travers son territoire des individus qu'un letat tiers livre h cette
autre Partie.

Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit dans les
cas oOi l'extradition n'est pas pr~vue aux termes du pr6sent Trait6.

2. La demande de transit sera form6e et examin6e selon la meme proc6dure
que la demande d'extradition.

3. Le mode, l'itin~raire et les autres modalit~s du transit seront, dans chaque
cas particulier, arr~t~s d'un commun accord par les organes comp6tents des
Parties contractantes.

Article 69

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES PNALES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement de l'issue des pour-
suites p~nales engag6es contre l'extrad6.

En cas de condamnation, une copie du jugement sera communiqu6e dos
que celui-ci deviendra d6finitif.

Article 70

MODE DES RAPPORTS EN MATIitRE D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Communiqueront directement entre eux aux fins de 1'extradition, du transit
de d6linquants et de la comparution de d6tenus (article 71) le Procureur gen6ra1
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Minist~re de la justice
ou le Procureur g~n6ral de la R6publique populaire hongroise.

Article 71

COMPARUTION DE D.TENUS

1. S'il est n6cessaire d'interroger comme t6moin un individu d~tenu sur
le territoire de la Partie requise, les organes vis6s h l'article 70 du present Trait6
pourront ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requ~rante h condition
qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 ds la fin de
l'interrogatoire.

2. S'il est n~cessaire d'interroger con-une t~moin un individu d6tenu dans
un pays tiers, les organes de la Partie requise visas h l'article 70 du present Trait6
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Contracting Party applied to shall authorize the conveyance of such person
through the territory of its State. This shall be without prejudice to the provi-
sions of article 7 of this Treaty.

Article 72

DELIVERY OF ARTICLES

1. Articles acquired through the commission of an extraditable offence,
and all other articles which may be used as material evidence in criminal proceed-
ings, shall be delivered to the Contracting Party which requests them even if the
offender cannot be extradited by reason of death or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles in
connexion with another criminal proceeding, it may postpone their delivery.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
to be delivered.

After the conclusion of the criminal proceedings such articles shall be
returned to the Contracting Party which delivered them for transmittal to the
persons entitled to them.

Article 73

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistance in criminal cases shall not be provided if it is requested
in connexion with a non-extraditable offence.

Article 74

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall annually communicate to the other Party
information concerning final sentences pronounced with respect to citizens
of the other Party. Such communication shall be accompanied by the operative
part of the sentences concerned.

2. Each Contracting Party shall on request transmit to the other Party
information regarding the previous convictions of persons formerly resident in
its territory, where criminal proceedings have been initiated against such persons
in the territory of the applicant Party.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2, the Contracting Parties
shall also, in so far as possible, transmit the fingerprints of the convicted persons.

4. The information specified in paragraphs 1 and 2 shall be transmitted
by the Parties in the manner prescribed in article 3 of this Treaty.
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autoriseront le transit de l'int6ress6 h travers le territoire de leur ttat, sous reserve
des dispositions de l'article 7 du pr6sent Trait.

Article 72

REMISE D'OBJETS

1. Les objets obtenus par une infraction donnant lieu b extradition ainsi
que tous autres objets qui peuvent servir de pieces a conviction devront 6tre
remis, sur demande, h la Partie requ~rante m~me si l'extradition ne peut avoir
lieu par suite du d6c~s de l'intress6 ou pour toute autre raison.

2. La Partie requise pourra diffrer la remise des objets r6clam6s si elle en
a besoin dans une autre procedure p~nale.

3. Les droits de tiers sur les objets h remettre seront r~serv~s.

Apr~s la cl6ture de la proc6dure, lesdits objets seront restitu6s h la Partie
requise pour transmission aux ayants droit.

Article 73

REFUS D'EXICUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE EN MATItRE PANALE

Une commission rogatoire en mati~re p~nale ne sera pas ex~cut6e si elle
concerne une infraction ne donnant pas lieu h extradition.

Article 74

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, tous les ans, des
renseignements sur les condamnations d~finitives prononc6es contre des ressor-
tissants de l'autre Partie, y compris le texte du dispositif des jugements.

2. Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, sur demande, le
casier judiciaire des personnes qui, ayant r~sid6 sur son territoire, font l'objet
de poursuites p~nales sur le territoire de l'autre Partie.

3. Dans les cas visas aux paragraphes 1 et 2, les Parties contractantes se
communiqueront, dans la mesure du possible, les empreintes digitales des con-
damn6s.

4. Les renseignements vis~s aux paragraphes I et 2 seront exp6di~s suivant
la procedure pr~vue h l'article 3 du present Trait6.
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PART III

FINAL PROVISIONS

Article 75

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged in Budapest.

Article 76

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years
from the date on which it entered into force.

2. If neither of the Contracting Parties gives notice of termination of the
present Treaty not later than one year before the expiry of the period specified
above, the Treaty shall continue in effect indefinitely and shall remain in force
until one year's prior notice of its termination is given by either Party.

Article 77

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Russian and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DoNE at Moscow on 15 July 1958.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
N. PATOLICHEV

For the Presidium
of the Hungarian People's

Republic:

Dr. NEZVAL Ferenc
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TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 75

Le pr6sent Trait6 sera soumis h ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s Budapest.

Article 76

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur trente jours aprbs l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant dix ans.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d6nonce le Trait6 au moins un an
avant l'expiration de cette p6riode, il sera prorog6 ind6finiment et restera en
vigueur aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas d6nonc6
avec un pr6avis d'un an.

Article 77

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FoI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT k Moscou, le 15 juillet 1958.

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme

de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~iques:

N. PATOLITCHEV

Pour le Presidium
de la R6publique populaire

hongroise :

Dr NEzvAL Ferenc

NO 4656
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PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE PROVISION OF LEGAL ASSIST-
ANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES, SIGNED
AT MOSCOW, ON 15 JULY 19581

On signing this day the Treaty concerning the provision of legal assistance
in civil, family and criminal cases, the plenipotentiaries of the Contracting Parties
state the following:

Communication in matters pertaining to the provision of legal assistance
in civil, and family cases, as provided in article 3 of the Treaty, may, in so far
as relates to the Ukrainian Soviet Socialist Republic, be maintained directly
between the competent central authorities of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic and the competent central authorities of the Hungarian People's
Republic.

This Protocol, constituting an integral part of the aforementioned Treaty,
has been drawn up in duplicate in the Russian and Hungarian languages, both
texts being equally authentic.

Moscow, 15 July 1958.

N. PATOLICHEV Dr. NEZVAL Ferenc

I See p. 56 of this volume.
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PROTOCOLE AU TRAITR ENTRE L'UNION DES RRPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA R PUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TIPRE CIVILE, FAMILIALE ET PtNALE, SIGNI] A MOSCOU, LE
15 JUILLET 19581

A l'occasion de la signature, en date de ce jour, du Trait6 relatif h rentraide
judiciaire en mati~re civile, familiale et p~nale, les pl6nipotentiaires des Parties
contractantes confirment ce qui suit:

En ce qui concerne les rapports aux fins de l'entraide judiciaire en mati~re
civile et familiale pr~vus h l'article 3 du present Trait6, les organes centraux
comptents de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine pourront communi-
quer directement avec les organes centraux comp~tents de la R~publique popu-
laire hongroise dans la mesure oii lesdits rapports concernent la R~publique
socialiste sovi~tique d'Ukraine.

Le present Protocole, qui fait partie int~grante du Trait6 susmentionn6,
est &abli en double exemplaire, en langues russe et hongroise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Moscou, le 15 juillet 1958.

N. PATOLITCHEV Dr NEZVAL Ferenc

'Voir p. 57 de ce volume.
No 4656
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 4657. AOFOBOP ME)KaY COIO3OM COBETCKHX CO-
LHAJT4CTHIECKHX PECFIYBJIHK H MOHFOJILCKOflY
HAPOLHOfl PECHYBJIIKOll 0 B3AHMHOM OKA3A-
HHH IPABOBOVI HOMOIII HO FPA>K-IAHCKHM,
CEME1lHO-BPAMI M H YFOJIOBHbIM AEJIAM

Ilpe3Hmjym BepxoBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCiHX CoItajmcrmtiecwx Pec-
ny6nmH H IHpe3HgHyM Bemucoro HapogHoro Xyparia MOHrOjnCOrl Haponoil
Pecny6imu, PYKOBogrmbie o6oiogHbh >meaHHeM yxperITL H pa3BHBaTb H

Bripe rb 6paTcrcHe CB3H MeWAy HapogamH Com3a COBeTCKHX Cotiajmcrnqecm-ix

Pecny6mn H Momromcmor Hapogmil Pecny6JImHH 1 piHaBaZ BanHCoe 3HaqeHHe
coTpyHHqecTy B o6acaTH npaBoBbrx oToIiemfi, peUHJIH 3ayiioqHTb aorOBOp
o6 oKa3am4 npaBOBi flOMOIIAH no rpa*IgaHcKHM, cemeAiko-6paMHIIM H yFOJIOBHbIM

AejaM H c rl gteAmo Ha3HatmiH CBOHMH YnoyjmoMoqemJmiH:

rIpe3HgHyM BepxoBHoro COBeTa Co0aa COBeTCKHX CoijHajmcTHiqecKmX Pec-

ny6nmi - 3axapoBa AxeiceH BacHJmeBw-xa, 3atmecTHTeyZ MlHncTpa HHOcTpamb1x

gen CCCP,
rlpeHmiym Beiminoro HapogHoro Xypaiia Monronmcxori Hapog-ori Pec-

ny6muHH - HyHi~arHriH MIargapCyp3Ha, HcniommIoigero o6H3amHoCTH MrHmcTpa

irmocrpaHmnix Aen MHP,
HOTOpbIe niocie o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOq'IHMH, HaIkteHHIMH B OJfLRHOr

4bopme H nOJIHOM nop5iKe, gorOBOpHJMCb 0 HmIHecnegyoieM:

PA3JEJI I

OBII UE rIOCTAHOBJIEHH3I

CmambR 1

HPABOBA31 3AIIHTA

1. rpamJaHe H iopvr~iecxce m4ma (gaiee HmeHyembie (( rpaxcaHe )) OAHORi

)1oroBapHBaiogeficH CTopoHbI IIOJM3yIOTC5I Ha TeppHropHH gpyroi qorOBapHBaio-

uietica CTOpOHaI B Omomemm cBioIx mrqHbix H HmayiecTBeHHbix npaB TaRI O

>xe HpaBOBOir 3auHTol, xaI H co6cmembie rpa>Kgane H ipopHgqecKe ima.

2. OMB HmeOT ripaBO CBO60XHO H 6ecnpensrcmeHHo o6paigammC B cyglbi,
npoxypaTypy, HoTapHamhHbie opraHbi (ganee HmeHyembie ( ynpeixgeHmq IocmH-

IWH ))) H B HHbje yqpe>vgeHmi gpyrofi AoroBapmBaouerlcq CTOPOHbI, K KOM-

nieTe HiH KOTOpLIX OTHOCHTCH rpa>KxaHcKme, cemefiHo-6paxmme H yroJIoBHbie

gena, MOryT BLiCTyIaT B HMX, B036y>KgaTb xogaTaiicTma H npeg-bHBjirrr HCKH Ha

Tex we yCJIOBH31X, xax H rpawKaHe gpyroi jjoroiBapHBaie1 cfi CTopOHbI.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

X2. 4657. HPF3HHII BA 3PTrFI/IH X3P3F MOH IMP BTJI,
F3PJI3XT31Y XOJIBOF)ICOH X3PFHrlH TAJIAAP XYY-
JIHIH TYCJIAJIIAA XAPHJIIAH A3TTJ13X TYXAPI
3OBJIOJIT COIIHAJIHCT BYFL HAlPAMTAX XOJIBOOT
YJIC BA BTra HAIPAMAAX MOHFOJI APa YJICblIH
XOOPOIlbIH F3P33

3eBOJIrr CoLHaJimcT Errg Haipaigax Xon600T Yjxc 6a Brrg Haripagax
Momron Apg YnCbIH apA TrMHfTT HrH ax gT-rHRIi xapnwigaa xojn6oor 1aamnr
6aTaTraH 63X*CTTJI3X xamTbIH 3pM3JI3JI3JI33p ygpgnara 6onror' 3eBJIer CoiHa-
ImCT B-Trr Harlpamgax Xon600T Yncbm Ha3g 3Bnemfli T3pra jr3i JiiH
ra3ap 6a Brrg Hafipamgax Momron Apg YJICbH lx XypbIH Taprrrartl wiiAH
Fa3ap, xyyJm 3THH xapH n aaHLi a naap xaMTpaH a>*HjUaxbir tyxnaap TH3jI3H
T333g Hpr3HHAi 6a 3pTrrItkH x3p3r MOH rap 6Tn, r3pJ13XT3H xoj16orgcoH x3prHrm
anaap xyymrm Tycnaxmaar xapnHiaH T3YTJI3X TyxagI r3p33 6afgryynaxaap umig-

BapJnaH., Trmiuf Tynj 3eBnenT CogIajimcT Byrg Haripamgax Xon600T YncbiH
Al33g 3enennioiH TaprrrarrqgHiA ra3ap Rb CCCP-Hrhi ragaag IaMHbi 0pnorM
caftg Aneiceri BacwmeBmm 3axapoB, B~rr Hafipamgax Mo~roji Apg YJICbIH I4x
XypibiH T3p ar'l3XrqifH ra3ap m BHMAY-bi ragaag IB VIb H 5laM Hi caibIH
rrp3r r-rfti3Tr3rtl IyHIlariH lIargapcrp3H Hapbir eopcgrIH 6rpaH 3pXT TOJIOO-
JIorwleep TOMHJICOHA yr TeJInertIHg 3OXHX ecoop, TH3H 3OBOOp oJirOrCOH

6rp3H apxH4H -rH3mnx3xTT33 xapimxaH conmmrcomi gapaa gop gypgcaiaap
X3JI3JUg3H TOXHpOJMOB.

H3FaTI'3P X3C3F

EPOHXH fl AHriI

I-p zTr-Il

XYYJIHI H XAMPAAJIAJIT

1. Xan3aii3H TOXnporx Ear 3Tr33 iH Hprqg 6a xyyrIHi 3TM3grr (taamLU
((liprg )) r3m H3pn3rg3x) HL X3JI3JUX3H TOXIpOrIq Heree 3Trna-xHR HyTar x9Bcrp
ga3p 6aiixgaa xyBHffH 6a 39 XopeHMi H 3pxHiH manaap T3 g3XdiH iprag 6a
xyyjIHAH 3Tr33ArTYT3fl H3r3H agHJ- XyyJIHuI xaMraajiaJITbir 3gii3H3.

2. T3Ax Hap Rb Heree x3rI3rI3H TOXHporxi 3Tr3gHrHi LUT'rx, npoypop,
HOTapHaTbhI (xofiiim (( xyyim ixaa3rm 6airyyjmaryyg >> r-m Hapj3rgax) 6agIryyn-
naryyg, HprnHiri 6a 3pyrHflH x3p3r MOH rap 6rn, r3pJI3xT3Ai xoj16orgcoH x3prirr
aBM X3JI3MaiuX 3px 6TXHI 6agryyniaryy a X3Jl3JIIj3H Toxlporl HOree 3Tr33HAHi
mpragHiH agaiiaap caagrui 1OOOT 0i oXmK 3p3Tr XTC3AIT TaBHX, H3X3V>M3JI rap-
rax, xap3r x3ji3afIpx Teg iT x3n3X 3pxT3fA 6alma.
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CmambA 2

OKA3AHHE rIPABOBORI riOMOIII

1. YlpeHgeHHIH iocm~imH o6ex qT oroBapHBaiomxcH CTOPOH oxa3bmaloT

B3aHMHO r1paBOByI0 nOMOI116 no rpaKgaHcxRm, ceMekiHo-6paxiHbn H yFojIOBHbIM

enaM.

2. Yxzpe*(eH5I ioCTHL]H oxa3bIBaioT nipaBOBY10 nOMOU1h H gpyr~m yipeK-

gemrnm, i KOMneTe HHH KOTOpBIX OTHOCRTC3I eina, yxa3aHm.ie B HyMCTe 1 Hacmox-

geAi cTaThH.

CmambR 3

IOPLHaOK CHOIIEHH

-pH oia3amHr npaBOBOIl iOMOIIjH ytpe>KxeHH 1oCTmH o 0roBapHBaIOIlrHXCq

CTOpOH CHOCSTCH ;xpyr c gpyrom qepe3 CBOH ieHTpaJMHbie opraHbl, nOCxoJMKy

HacToIuHMm aroBopOm He ycTaHOBJIeH HHoiR niop gox.

CmambA 4

OB'LEM IHPABOBOf -IOMOMII

.aoroBapHBaiotqHeca CToponibI oa3bImoT gpyr gpyry ripaBoByio riOMO1qb

iyTeM BbinojmHeHH OT/enJlHbIX npoijeccyaMHbIX gXeriCTBHH, B -1aCTHOCTH nyTeM:

cocTaBjieHm, nepemcuiKH H Bpyqem3i X oyMeHTOB, upoBegeHHHi 06bICKOB, H37,-
HTHZ, flepecBijum H BbIaxTH BeiIecTBeHHbix g0Ka3aTeILCTB, npoBegenna aCriep-

TH31bl, gonpoca o6BmmeMbxx, CBHIeTenefi, 31cdepTOB, oripoca CTOPOp H ,pyrHX

.1i, a Taxo e cyge6Horo ocMoTpa.

Cmambq 5

O(DOPMJIEHHE AOKYMEHTOB

1. jl-yMeHThI, nocbiaemmle yIpe(KeHHHMH IOCTHIIM III HHLIM I y',pe;xgeHH-

xmH (ganee Hmenyembie ( yxpe>Kgemi ))) B rpOgKe oKa3aHHI IpaBoBor HOMOUH,

AOJnH<HbI HmeT rieqaT.

2. IlpH o6pau1eHHH o6 oamamH IlpaBOBOfl nOmoigH ypereHma iocTHImH

AoroBapHiaiou~mxcxc CTOpOH rlOJt3yrOTCH 4opmynpa rH Ha gByx MiHbax, o6pa3ijbi

HOTOpbLX oHm coo6UatioT gpyr gpyry.

Cmamb, 6

(IOPMA IIOPYqEHH5I OB OKA3AHHH rIPABOBOl HiOMOIIH

1. Ilopyqemie o6 oca3aHHH npaBOBOii HOMOUAH oJ1KHo Hmem cneyoigmue

peHBH3HTLl:

a) HaHmeHOBaHHe yxpe>KceHHS, OT KOToporo HCXOHT nopyneHHe;

No. 4657
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2-p 3 rin

XYYJIIIRfH TYCJIAJILAA T3TTJI3X Hb

1. X3JI3JII3H TOXHpor'I xoep 3Trq3gHH xyyjI r aa3bm 6afryyanaryyg HL
HpraHHRi 6a apyyrHiH x3par MOH rp 6rm, rgpJI3XT3ri xoa6orgcoH x3prHAH Tanaap
XyyJ IfH Tycnangaar 6He 6Heg33 xapHnnaH T3-rrn= 6arHa.

2. Xyyjxr Iuaa3.IH 6af1ryyrniaryy H, 3H3 3rImIHnIH H3argy33pT gypcaH
x3prryAnHr 3pxji3X TTp3r 6yxHA 6ycag 6afiryynnaryyag xyymIiH Tyciangaa H3r
a HJi T3TJD* 6arma.

3-p 3TYin

XAPHJIIAX )KYPAM

X3IIm3H Toxnporx xoep 3Tr33AHiH xyyJI Ibaa3bIH (a~iryyJinaryy Hi xyymiHIH
ryciiamnaar xapmnijaH T3TTji3Xg33 3H3 r3p3r33p eep >ypam H3r3HT TOrrooroorrii
6on, eepcnHiAH TeBHiH 6afiryynnaryygaapaa gam-yynan rfliA3Tr3H3.

4-p 3TALR

XYYJIMIII TYCJIAJIlAA T3YTTJI3X X313FAAP

X3na3JaH TOXHpor xop 3Tr3a3 HL npOIIeCCbIH 3apHM allcHiLaraar rTrfmgTr3x
>Kypmaap 6He 6nega3 xyymui4H Tycnainaa T3TYjH3 Tm : BHxiHr 6apuTirw Trg3x
6a gamxyyiaH xrprax, rapgynax; HrHGMIT XHAkX; 3A Meprffm 6apHmTbir xypaaH
aBax, Tymaax 6a aaMwyajim x-rpr3x; UIHH)HMJ33 qByyjiax; Himargar, r3px-mrm
3Tr339, UIH>H33' Hapbir acyymK faHiuaax; x3P3rr opoju-ormHg 6a 6ycag 3Tr3rgHrkH
M3g-rTirimHr aBax, m=TXHH T3n3r xHHx >xypmaap rrftL3Tr3H3.

5-p 3TMii

BIHL'r BAPHMTIr TfRJIM3X Hb

1. Xyymiiki Tycnaniwaa T3TTa3X >ypmaap xyyni Ixaa3bIH Ga (ilaaumHg ( 6afg-
ryymara )) r3w* H3pjI3rA3x) 6ycag 6aMiryyryyyaac HByyJIaH 6afiraa 6HxHir

6apHMTyyg HL Ta!maTaH 6aIx ecTofR.

2. XyyjmniH Tyciaiwmaar XTC3XA33 X3913JII3H TOXHpoq xop 3TrraamuiH xyynm
Ilaa3bIH 6aflryyJmaryy HI, TyC TyC IH X3JI 933p XHItrC3H TycrakI mbarryygir
X3p3rI3X 6oreeg TTTHH1AX33 3arBapbir 6He 6He33 M3A3rgC3H 6aIka I 30XHHO.

6-p 3Tfin

XYYH TYCJIAJIAA r3-rrJI3X TAJIAAP OX aAAJIABPbIH X9JIBP

1. Xyynmdm Tyciiaigaa -3r3ji3x Tyxaft gaanraBap im gop gypgcaH maapgaarEar
3aaBa.ri xam-acaH 6afix, Trii:

a) gaajiraBap erq 6aitraa 6afryyJmiarbiH H3p;

N' 4657
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6) HaHmeHOBaHMe yqpewigemma IOCTmwH, K xOTOpOmy o6paueHo nopyrieHHe;
e) H ameHoBaHme gena, no xOTOpOmy xogaTaHcTByeTcq o6 oca3aHHH npaBoBOrl

n0M0I1jH;
z) 4baMUmH n CTOpOH, o6BHm-eMbIx, rOCygHMbIX HflH ocy>IKeHHbix, HX rpa)-

gaHcTBo, 3aH5THe H nocToRmoe MeCTO>KHTehCTBO HJim MecTonipe6brBaHHe;

d) 43amHjiHH H agpeca HX npegcTaBHTejief;
e) cogepwame nopynemm, a Tai>xe Heo6xoHmbie cBe~emnm no cyimecrBy

nopyqeHHsi, a no yrOJIOBHbIM geiiam H OnHCaHHe COCTaBa npecryrnIeHHH.

2. B iopyqeHHH 0 BpyqeHmH goi yeHra, ipoMe Toro, omxHbi 6brr yKa3aHbI

ToHnmfi agpec nonyqaTeiM H HaHmeHoBaHHe Bpyqaemoro goyMera.

CmambR 7

IIOPIOK HCrIOJIHEHH5I

1. pH HcnojiHeHHH nopyqermA o6 oxa3amm npaBoBOi r0 MoIH ytipeH<Aeue
ioCTHmH, x KoTopoMy o6paigeHo nopyxieime, npHmeHaeT 3aKoHogaTCjxhcTBo
cBoero rocygapcTBa. Ogao no npocb6e yqpexKIeHHH, OT RoToporo HCXOAHT
nopy'leHHe, oHo mom<eT ipHmeH5T nipoixeccyajiLHbie HOpMbI )oroBapHBaloIqefic
CTopoH i, OT RoTopOfR HCXOHT nopyqemfe, nOCIoIKy oHR He npoTHBopeqaT
3aKoHogaTemcTBy ero rocygapcTaa.

2. Ecim yqpen>KeHe iocmImI, K KOTOpOmy o6pauleHo nopyqeHRe, He KOM-
nerewro ero HCIIOJHMTL, OHO nepecmaer niopyieme OmnereHTOmy ytipengeHno
iOCTnV H yBegomJieT o6 TOM yxipew2eHHe, OT KoToporo HcxoHT nopyqeHne.

3. B cnylqae nonymeimm cooTBeTcTByoiero xogaTafcTBa yqpewgeRie ioCTH-
mmf, mi oTopomy o6paIgeHo nopyqetme, yBegomJileT yxipe>ceHme, OT KoTopOro
HnXofr nopyqeHme, o BpemeHH H meCTe CnoaIenHn nopyxieHHH.

4. fIociie Bbmojmemni nopyqemm yqpegeHHe ocrmigH, K KoTopomy o6pa-
IIgeHo nopyxienie, BO3Bpau.aeT g0KymeHThI yqpe>RgeHmo, OT KoToporo HCXOgHT
nopyqenHe; B TOM cJpyqae, ecim ipaBOBasi IOMOIIXL He moriia 6brrx oxaaaa, oHo
ognoBpemeHno yiegoiuqeT o6 o6cTosTeimcTmax, NOTOpme ripelTByIOT HCnOfl-
Henino nopyleHmH.

Cmamnba 8

HEIIPI'KOCHOBEHHOCTh CBHaETEJIEVl H 3KCIEPTOB

1. CBiHeTeih Hm aRcnepT, KOTOpbift no Bb13OBy, BpyeHHoMy yxpe>ngeimem
iocTmtpvmaoroBapHBazoqeici CTOpOHbl, X HOTopoIR o6pameHo nopyxienme, 5IBHTC3
B ympeageme qoroBapHnaioiuefrcR CTopori, OT K0TOPo0 HCXOXHT riopyqeHae,
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6) gaanraBap omx xyyam ljaa3alm 6afryyJnarbm H p;

6) qmap x3p3fi xoji6orgyynaH XyyTHriH Tyciarniaa aBax r 6afiraa xapr33p

H3pI3H 6HIXx;

z) x3p3rr opomnor'mg, 3uiargaw 6airaa, mLrry3Hc 6akiraa 6yoy miHTr3rg-

C3H XYMTYCHAH OBor, Hp, aib yJICbIH HprXg 6ojxox, 3pX3JIC3H a2KHJI, TOrTMO

cyygar 6yoy OpUIHH 6aftma ra3ap;

3) T3gHHHr Tejieon 6yA xrM-r-rcHr oBor, H3p 6a xanr,

e) xgaairaBpbmi aryyiua, gaairaapT xamaapax tyxari M3 33, X3p3B yyni

x3p3r HL 3prrrHIH r3MT X3p3r 6arlBan TTYHHA 6rp3jIX3xTT HHr TOA0pXOrfIOH

6HqHx;

2. BapMT 6H Afir rapgyynaH ex TyxaR gaaaraBap 6aBai g33p ;ypgcaH

3YrT33c raHga, 6apHMT 6Htrnrfr x-Ji3H aBax XTHHIM T0OgPXoi1 xamr, rapgyynaH ex

6apnMT 6HqrHIH H3p 6arHBaJI 30XHHO.

7-p 3rln

rTIrP3TF3X )KYPAM

1. Xyyjmit Tycnaimaa T3-rJI3x Tyxaft gaaniraBpbr XTJ33H aBcaH xyyjm

iaa3bIH 6ayyjilmiara 3H3 aRJlblr eepHiAH yJICbIH xyyJI ATpMHiH THXC3H g33P

rrit3Tr3H3. X39HA TH IM 60nOBtf gaajnraBap rapracaH x3aimmaH ToxHporq 5af -

ryyiuarbiH XyCJI33Pp rrHi;3Trqr 6agiryynnara Hb gaanrraBap erq 6afraa X3JI3JIIX3H

TOXHp0rq 3Traa3gfmH 6afLaaH ImIirTr3x xyyJinH HopM x3Mm>33r x3p3rji3n 60JIHO.

Tax~a3 T3p H0pM X3M)(33 Hb gaaiwaBpbir 6HeJrriw 6yAi lTg33 X4HH xyyjib Arp3M,g

xapiujiaxrrfi 6afix CTofR.

2. XapaB gaamraBap xTrJ33H aBcaH xyyni ilaa3biH 6ai4ryyjmara Hb THrrmfir

6HejrJInx 3pxr-ri 6aABaJi'apx 6rxHiA xyyim Iaa3bIH 6Ar l ryynirag iuHJi<TTi3H
eree, gaarmBap Hp-rTJIC3H 6aflryynnarag 3H3 TyxaIbfaa M33Frg3H3.

3. 3oxxrx gaajnaBpir XTJI33H aBcaH xyyi I aa3IH 6afiryynnara HK yyjn
gaanranpwbr Hap xyraigaaHg aap ra3ap ryft3Tr3X Tyxa raa gaaiirasap HnpTJIC3H
Heree 6aflryyjuiaragaa M3g3F3>x 6aAiHa.

4. IaanraHBpr XTJI33H aBi 6HeJirTJIC'3H Xyym i aa3iH 6aifryynnara HL gaaJi-

raBap HpTrjIC3H Heree 6aMryyimaragaa 6apHMT 6Hqr-xrgHfir 6yrgaa> erie. X3p3B
xyyiuiH Tycnaiguaa T3rjm qagaar-fr 6oI HereO Taimm gaanraBpBr 6HeJITT.Ji3X

nBgang caag 6OJICOH iaJITraaHyygbIH Tyxaf MOH m3g33iH3.

8-p 3rri

F3PHI-IH 3Tr33 BA UIiHH>K39M HAPLIH BHEA XAJIaA)C
TJI BOJIOX TYXAIf

1. ]aanramap XTjI33H aBcaH X3.TI3JM3H TOXHporq 3Tr3XHAH xyyjib laa3bIH

6aryyiuiaraap gyarcaH r3pti 6yoy I!HHK33q I gaairaBap rapracaH X3JI3JIIA3H

T0XHpOr'M 3Tr33gHAuH 6akiryyiuiarag O'qBOJ T3rm oiCOH XTMTTCHf-r, X3HHA X1
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He Mo>KeT 6bITb, He3aBHCHMO OT CBoero rpaxcaHCTBa, HpHBjieqeH Ha ee TeppHTopHH
K yroJIOBHOl OTBeTCTBeHHOCTH HJIH B33IT nog cTpawcy, HmIH IIOgBeprHyT YrOJIOBHOMy

HaKa3aHHIO 3a npecTylineHHe, coBepmeHHoe go nepexoga ee rocygapcTseHaofi
rpaHHIALI.

2. CBeTejb Hm 3KCliepT TepaeT 3Ty rapamTHmo, ecm OH He OCTaBHT TeppH-

TopHio JoroBapmBamiefca CTOpOHLI, OT KOTOpORi HCXOHT nopyqeHHe, XOTH H

HmeeT K 3TOMy B03MO)KHOCTb, go HcTeqeHH3I Hegeim C TOrO HSI, Korga gonpaum-
Bamigee ero yqpeHiceHme iocrmjHm CO06IHT emy, MT0 B ero .gajIHerimeM IpHCyT-

CTBHH HeT Heo6xOA1lMOCTH. B 3TOT CpOK He 3aCMHThIBaeTcq Bpemci, B TexeHHe

RoToporo CBHgeTeJ~b HJIH 3KcnepT He IO CBoeri BHHe He MOr Ho1HHyTb TeppHTOpHIO

.LroBapHBaouje~cHi CTopoHbI, OT KOTOpOR4 ICXOAHT nopy-qeHHe.

CTaTbLH 9

IIOPYqEHHE 0 BPYqEHHH aOKYMEHTOB

1. YtpemeHme IOCTHIPH, K KOTOPOMY o6paugeHO nopy'eHme, ocyigeCTBYmeT

BpyteHHe B COOTBeTCTBHH C HOpSIKOM, gerICTByIOH4HM B OTH oeHHH BtpyqeiHH

gOKyMeHTOB B ero rocygapcThe, ecJM BpyliaeMble goKyMeHwbI HarHCHblI Ha ero
B3biLle Hil we CHa(5KeHbl 3aBepeHHbIM nepeBOAOM. Ecm goKymeHTbI He COOTBeT-

CTByIOT BbIIeyKa3aHHLIM yCJIOBH5LM, TO yxipeIKgeHne ioCTHmuim nepegaeT Hx nojiy-

xiaTemo, ecJi OH coruiaceH go6pOBOJIbHO HX IlpMHHTb.

2. 3aCBeTeimcTBoBaHHe lepeBoga IPOH3BOHT COOTBeTCTByiOIHifi nepeBOg-
t -H HM yqpe)*(geHHe, OT KOTOpOrO HCXO9HT iopyqeHHe, Him gHAomaTHLiecKHAI

HJIH KOHCyJ1ICKIlr npecTaBHTeim OgHO H3 )qorOBapHBaoix~cI i CTOPOH.

3. Ecim goymeHTBI He moryT 15bITb BpyqeHbl nO agpecy, yxa3aHHOMy B HOPy-
IqeHHR, TO yqpe>Rg(eHHe IOCTHIAHH, K IOTOpOMy o6paILgeHo HopyqeHme, no CBoefA

HHHIHaTHBe nfpHHHmaeT Mepmi, He06xoAMiIe gim ycTaHoBJIeHHH agpeca. Ecim
yCTaHOBJIeHHe agpeca yxpe>exme IOCTHI HM, K XOTOpOMy o6pameHo HopyqeHHe,
OKaKeTCfl HeBo3MOH{HLIM, TO OHO yBegoMJImeT o6 3TOM yqpe>iceHme, OT KOTOporo

HCXOAHT nopyneme, H BO3BpautaeT emy go.RymeHTBI, nognewa~me BpyqeHmiO.

Cmamba 10

IIOaTBEP>FIREHHE BPYqEHHI5I OKYMEHTOB

HogrBepxReme BpyqemtH oiKyMeHTOB o4bopMJUieTC3 B COOTBeTCTBHH C
lpamBHJMH 0 Bpyxiemm oxymeroB, geimCTByloaUm B rocygapcTBe yxpe>vgeHH3I,
K KoTop0my o6pauieHo nopy-qeme.

CmambR 11

BPYtIEHHE aOKYMEHTOB COBCTBEHHbIM FPAAKTIAHAM

06e XAoroBapHmamoteca CTOpOHMl HmeIOT ripaBO BpyqaTb XoKyMeHTbI co6-
cTBeHHmM rpa>Kga~am Mepe3 CBOH mlHOmaTmiec A Hm KOHcyjcaKHe yqpeHCe-
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xaphbqaT 6onoxbir xapraA3axr-xrgmp T3p yncbm HyTarT opoxbH e MHo 1J IJCMH
raMT x3prHfiH yqHp 3pTTrHfiH xapywinarar TaTax 6 yioy 6apHBqiaH xopmx, TrTHqI3H
mUHTr>K 6onoxrym.

2. Fapt4 6yIOy MUHH)*33t Haphir acyy>r 6aAh~caH xyyJb £Iaa3bH 6afiryy _xara
Hb T3gHHrfr uaamuHg 6apb>x 6aIbc maapgUiararArH rgrHItr M3A arC3H33C XORm 6OYIOJI-
iloo 6aicaap 6ariTai AOJIOO XOHorHfAH AOTOp gaaJraBap Ip-rTrjic3H Xa3llm TOXH-
porq 3Tr33AXfiH HyTraac rapaxrri 6on r3pq 6yioy LuHHH(33tq Hap HC 6Heg vi xajigax
Tyxai g33p gypgcaH xamraajiaImbir angxaHa. rapq 6yioy mLHHH(933 Hap Hb gaamrraBap
HpYTrC3H X3JI3J l3H ToxHporI 3Tra3gH iI-IA HyTraac eepeecee T xamaapax marr-
raaiaap rapq qagaarri caarcaa xyraiAaar g33p gypgcaH xyraitaarg opyynaH TOOAOX-

9 -p 3T tn

BAPHMT BmFHI FAPaYYJIAH OX TYXARf ZIAAJIFABAP

1. XapB 6apHMT 6Htxrr-rg Hbg aajraBap X1733H aBcaH xyyjrb ijaa3I- HaiiirJi-
harbiH ycbiH x3JI33p 6nXtnrAC3H 6yioy 6aTanraa 6rxiiri opxryymraTaAi 6airman yr
6ryulJara mL T3gr33p 6apHMT 6HqrTTyHiir rapgyyjiaH exoo 3H3 ranaap eepHAfH
yJIcbiH gOTOp mepxoex< 6yi w*ypmir 6apmTnai riig3TrH3. a33pX Ho XIeJITrHr
xaHraaryrf 6apRMT 6&qr-rgmUdr xrniagH aBarq 3Tr33 cairH gypaapaa 30BLUOOpBeJI
xyyJn ixaa3riH 6arnryyjuiaryyg TTTHHrr iuHJDKyyji3H ori 6oJIHo.

2. Opxiyyn-bm r3p114r33 maragnarbir gaanraBap HpTTJIC3H Taji]Ei 3oXHX
optqyyjlarq 6yioy 6afiryyjAara, acrrrA X3JI3JII43H Toxuporq xoep 3Tr3aHriH arm
H3rHHHr HrIMomaT 6yroy OHCyJIbIH TOJIEJIeOrOqH XHirH3.

3. jlaara~piln 90ToP gypgcaH xaqraap yyn 6apHMT 6Hxrrrmfir rapriynam
er'i magaxrrHg x-rpBaJI, gaaniraBap x-rI33H aBcaH xyyji iaaaE, 6airyy Lmara HL
eopHAH caHaaxuaraap xairiir Togpyynaxaap maapgargax apra X3M>K33HTYrHRr
aBna. .kaaraBap xyj13zH aBcaH xyyim gaa3bHm 6afryyjmara Hm x-rprx Tr3wIHH
xazriHir To~pyynax Hexilonr-fM 6oni, gaanraBap HIpT-IC3H 6agryyamarag 3H3 Tyxa-
raa m3g3rapw, rapgyyjiaH orBeJI 3oxHx 6apHMT 6HUrymriT Hb TTTHg 6yqaaH xrp-
rTTrjH3.

10-p 3TrM

BAPHMT BW-HHI F FAP ryWJIAH OFCH1I4F BATJIAX Hb

BapHMT 6HtrA4r rapgyyiaH ercOH TyxaAi 6aTanraar aamaaBap xTji33H ai3caH
6afryynnarbui yncag garaH mepge 6yi g-p3M RypmbiH garyy TAn3H.

1l-p arJi

OOPI4AH HPFMA3,U BAPHMT BH'iHIflr FAPaYYJIAX HFa

XarInaaH TOXHporq xoep 3Tr33g Kb H njiOMaT 6yioy ioHcyJIrm 6akiryyjuia-
ryygaapaa gamHyyjian eepci.iH Hpr gag 6apHMT 6nqrmflr rapgynaH ex 3pxT3fA.
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Cmambq 12

3ACBHETEJIbCTBOBAHHE aOKYMEHTOB

1. aoxyMembi, KOTOpbIe 6buIn4 Ha TeppmTopHH OHOi H3 or0BapBaioujHxca

CTOPOH H3rOTOBjIeHbI HJIH 3aCBHgeTeI/CTBOBaHbI CyAOM HJIH OcIHIJUaJIbHbIM JHIIOM

(nocTommbim nepeBogqHRoM, :3IcriepTOM H T.H.) B npegexax Hx iomneTemivi H

HO yCTaHOBjIeHHOA 4)opMe, H K KOTOpbIM npHJIo>Keia rep6oBai nelqaTb, ipHHm-
MaIOTCHI Ha TeppHTOpHH gpyroA AoroBapHBaioigefcq CTOpOHbLI 6e3 xaKoro-n6o
rHoro yocToBepenm11.

2. Jq o1yMeHbi, KoTopbie Ha TeppHTOpHH o Ofk joroBapHBaiouier4i CTOpOHbI

paccmaTpHiaioTcH KaK Om0 IHajibHbIe ;0HyMeHTbI, HOJb3ylOTCH H Ha TeppHTopHH
gpyrofi AoroBapHa efcA CTopoHbI gomamaTejHori cuioRi o4qmuaHnjmbrK om0y-
MeHTOB.

Cmamb)? 13

PACXO)IbI, CBI3AHHbIE C OKA3AHHEM 1PABOBOII ioMOIIH

1. jIoroBapnBaiogaqcH CTopoHa, K KOTOpOi o6panieHo nopynemle, He 6ygeT
Tpe6oBaTb Bo3MetiIeHHH pacx00B no oia3aHmHo paBoB01R nOMOUttH. aLoroBapHBaio-

IHwec CTOpOHIJI caMH HecyT Bce pacxogbl, BO3HHHIUHe flpH 0a3aHHH HIpaBoBo

IIOMOI19H Ha HX TeppHTopiH.

2. Yqpe>KgeHme iocTHUHH, K xoTop0My o6paiteHo nopyqeHre, yBeOMHT
ytqpe>Fe1leHe, OT KOTOporo HCXoHT nopyxieme, 0 cymme pacxOAOB. EcsiH yqpe>Re-

Hme, OT KOToporo HCXOAHT nopyqeHHe, B3blIgeT 3TH pacxOXbi c iuma, o6.a3aHHoro

HX BO3MeCTHTE., TO B3bICaHHbIe cytmmi rOCTyfaIOT B HOnb3y B3blCHaIIIeri HX

jIoroBapMBaioi4erc1 CTopoHbl.

Cmam.b 14

CBEEHHt 1IO BOIPOCAM 3AKOHOaATEJIbCTBA

I0pxmtlec~af Komamccna HpH CoBere MmmcTpoB CCCP H MmmcTepCTBO
iocTHinm Mom'ojmcmorl HapogiioR4 Pecny6mumi no npoc6e npegocTaBi1q1OT gpyr
Apyry cBeg enm o ger4cTByieM Him gerlcTBoBaBmeM B mX rocygapcTBe 3axOHO-

aTejmcTBe.

Cmamb. 15

13IK14

Y'rpeH-,eHmn iocimuwi )oroBapHBaioutuxxcq CTOPOH flpH B3aHMHbIX cHoLne-
HioX n1 Bo1pocabm oKa3amHH51 1Ia]BO HOMO11H flOJL_3yIOTCH pyccKHM HmIH MOHroJZ-

ClHM X13bI]aMH.
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12-p 3TirM

BAPHMT B lrHiFlr r3PqJI3H MArAAfIAX Hb

1. X3nI3JII3H TOX Iporq xoep 3Trag3UiiH aim H3rH33c iipx 6aftraa 6apiT

614Ir ib T3Hg3XI4tH W=TX Tacniax 6airyyiuiara 6yioy ami6aHbi XTMTTC (6aMrirbm
opxiynar, UIHH>K33'i 33p3r), 3pX X3M>K33HHiAX33 AOTOP TOVTOOCOH X3I63pHIIH

garyy Tiing3>K TOpHlIn CTJIg 6TXA Tamra gapcaH 6aiBaii Tm 6apivT 6Hxnr-Hfr

X3JI3JIIg3H TOXHporq Heroe .3Tf33 HI HyTar g3Bcrmp g33p aiap H3r3H eep rapxnm-
r33 Maragr-aaryIir33p XTJi33H aBax 6OjIHO.

2. X3aI3JI 3H TOXHpOrq H3r3H 3Ta3gImm HyTar g3BCr3p 33p ai6aH 6aplT
6HxiHrr Toouormxuor 3T7IC Rib Heree X3JI3JII-3H TOXHporm 3Tra33A uI HyTar X3BCr3p

a33p MOH H3MrH agH aJI6aH 6apHMT 6HqrHMk HOTJIOX XT fMiA 6arima.

13 -p 3ribi

XYYJIH-IftH TYCJIAJIIjAA T3-TrJIXT3fl XOJLBOULCOH 3APUAJI

1. Uaam-aBap XTjI33H aBI xyyjmfHH Tyciiaimaa r3rTJIC3H X3J13JI93H TOXHporq
3T33 HIb 3apgani TOJITTJi3X33p HOrO0 3T33A33C33 maapgaxryA.

HyTar g3Br3pI4iHX33 9OTOp xyymIMIH Tyciiaiuaa f3TrT JixT3ii xoji6orgcoH 6yx
3apgjimir XWf3JiI3H TOXHpOrq xoep 3T=339 Hb eepcee xapHiLami 6amina.

2. jaanraap xTJJ33H aBcH xyyjIm taa3bm 6afiryynmara HL jaaaraiap Hp-rn-
C3H OOree 6airyyJiiaraaa rapcan 3apgj mm X3MHx33r M3g3ra3> 6atrma. RT aairaBap

Hp-TTJIC3H 6afiryyjuvara H6 TOJIOX rTp3r 6TxIHA 3T3g3X33C 3apgJIbir xypaax aB6aJI,
T3p 6rX 3TfHiE . 3apgXIbir rapryyjiaH aBcaH X3YI3JI93H TOXHPOrm 3 Tr33AHrIH opnoro
6omo.

14-p 3-Ki.J

XYYJIb IJAA3bIH ACYYIJIAAP M3,a33JI:3X Hb

CCCP-riH Xiax3 3eBenonilH xapargax xyynm gaa3bM KOMHCC, Brr Hailpam-
gax Moron Apg YATcIb llIrrx AB~m Iam Hb eep eepcgHrm opnim goTop
gara< uiHATrTTji>K 6aficaH 6 yoy garaw iu14ATrnj]aH 6yfR xyynu grpmTTgmAH
TyxalI M3g3qJIImr 6He 6HeHHM XTC3JITHHm garyy xapjnuaH xHfli 6arima.

15-p 3TIU

X3JIHHRf TAJIAAP

X3JI3IaH TOXHpOr'I xoep 3Tr33gRi xyyim luaa3bm 6aiiryyjijiaryyg im xyy-
mfiH TyciaiMaa -3r3naxaap xapnimaxgaa opoc 6yoy moHroji X3Jsflr X3p3rJI3H3.

N 4657



116 United Nations - Treaty Series 1959

PA3XIEJI II

OCOBEHHAA MtACTL

rTiaBa I

IIPABOBA5 I IOMOlIL6 HO rPA)IIAHCKHM H CEMEflHO-EPAMHhIM
EEJIAM - CYIEBHLIE PACX0LLI

OCBOBOMEHHE OT 0BECLIEqEHHH CY,1JEBHBIX PACXOUOB

Cmamb.R 16

Ha rpagam ooRi 113 AoroBapHBaiomuxcq CTOpOH, B'icTyraioum x B cygax

gpyrori aoroBapHBaioigeicfi CTopoHI H HaxoqIUgHXC1 Ha TeppHH0H OHOfl K3

,RorOBapHBaIOIIxC i CTOpOH, HeJIb31 B03JI0)HHTL 06.13aHHOCTb rio o6ecneteHH10

cyge6Hbix pacxogoB HCKTIMOxmTe3TH0 Ha TOM OCHOBaHIIH, T0 0HI 5I BJIIOTCq

HHOCTpaHIaMH Hm He I4Me1OT B gaHH0R cTpaHe HOCT0HH0r0 MecTO)HTeJmcTBa,

MecTonpe6biBaHm Him MecTOHaxo>KgeHHi.

CmambR 17

1. Ecim Ha rpaga, ocB06ogeHbix OT o6ecnemeHmi cyge6Hbxi pacxOoB

cornacHo cTaTbe 16 HacToqiiero qorOBopa, 6 bIna BO3jOH(>eHa Ha Tepp11TOpHH OAHORi

AoroBapHBam10uerica CropoHbl o6m3aHHocTL Bo3mecTHTh cy~e6Hme pacxogLi, TO

CoToeTCTByoigH Cyg Ha TeppHTOpHI gpyrofi )IoroBapHBao1iqeci CTopoHbI

pa3pemaeT no xoaTaCTBy 6ecrwiamo Hp11HYAHTeYjfhHOe B3bICImaHHe 3TmX pacxooB.

2. Cyge6Hie pacxogbi BJiOuqaIOT TaKwoe pacxobih Ho cocTaB3ieHmio cnpaBOR,

nepeBOgOB H 3aCBHgeTenJICTBOBaHiIO gojyMeHTOB, yxa3aHHbIX B cTaTbe 18 Ha-

cTo5mero IloroBopa.

CmambR7 18

1. Cyg, pa3peuaIoH1iA np1HygHTeThHoe crio3iHeHHe pemueiHH 0 B3biCxaHHH

cyxge6Huix paCXo0oB, orpaHITlHBaeTC5I npOBepKor4, BCTynHno 31 pemueHie B 31<OH-

1Iio CHJIy H fOgVIie>HT 1H OHO HCIIOj1HeHHIO.

2. K xogaTat CTBy 0 pa3pemeHHH npHHygHTemHoro HcnCo1jHemH1 nipnHJaraeTc3

KoriHH pemeHnA o pacxogax, 3aBepeHHaI cygoM nepBoii HHCTaHIHH, H cnpaBKa,

BbigaHHi TeM 1x1e cygoM, TO peHieHHe BCT~rno B 3a0oHHyI1 CHJIy 11 IOge>KHT

HCIHOJIHeHHIO.

3. Pememe cyga o pa3pemeHnH ripHHYXAHTejlJHOrO HcnonHemm MOweT 6brr

061(fjIOBaHO B COOTBeTCTBRH C 3aRoHOgaTejmCTBOM, gerCTByIO1WM Ha TeppHTUpHH

cyga, BbIHOCHI3uer0 pemeHme.

4. aoKyMeHTLI, yxa3aHHbie B IyHHTe 2 HaCTOIujeft CTaTbH, AOJL4CHbi 6bim

rprno>eHm c nepeBooM, oqopm3eHHbIM corIacHo nryHTy 2 cTaThH 9 HacToauIero

JIOrOBopa, Ha 313b1iR joroBapBaIoiqeic CTopoHbI, Ha Tepp pHTp RoTopori

gODIHO 6IT ocyI1geCTBjIeHO ripHHyX4TeJiBHoe HcnojiHeHHe.
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XOP-PaYFAAP X3C3F

TYCFAI AHFH

I-p 6-ri3r

I4Pr3HHfl BA r3P BTJI, F3PJI3XT3lfi XOJIBOFqCOH X3PFHIlH TA-
JIAAP XYYJIH14IH TYCJIAJIIUA T3rrJIl3X Hb - lIlTTXJ4RH 3APAAJI

IIrrXHRH 3APaIIAJI FAPPAXAAC O!IOOIEX Hb

16-p 3-rrn

Xanjam3H ToxHporM xoep 3Tr3wgHA aJib 3Hr1mI Hpr3g Heree X3JI3JUg3H
TOXHpori 3T33AHAiH IIITyXI4HH a)IHJiiaraaHg OpOJnUo0 T3p yJICbIH HyTar 93BCF3p

A33p 6arixag Hi, 30BXOH ragaagbiH xapbqaT rMx 6yoy, acrn-ji T3p yjncag yHwCaH
3axHpraarrfA, TTTYHqnJ3H OpHIH cyygarrrAi r3ggr -rHgC3H A33p uT7xmriHH 3apgaii
TOJIeXHHr T3g Hapaac maapgam 6onoxrrfl.

17-p 3THJI

1. 3H3 r3p33HHI 16 -p 3T HAIH ecoop mITTXHRH 3apgaJI ToIexeoc qerieejierg-
ceH XTMTTCT X3JI3JIIA3H TOXHpOrM Har 3Tr33 IIITrTXHH 3apgal TOJTTYJI3X33p

TOrTOOCOH 6airBaM, Heree 3T=33XUmiiH 30XHX IuTrx TacJIax 6aflryynuiara HL 3oXHX
XTC3JIT XTJI33H aBcaII THgC3H g33p yr 3apwibir an16agaH rapryynax 6ereeg T3XR33

TaTBap xypaaMmFryir33p rFrI I3Tr3H3.

2. IIIr=rxHHH 3apgaji 3H3 r3p33HAi 18-p gypgcaH TOAOpXOr-IOJIT raprax,
opxiyyJira xvix, 6apvMT 6Hnrnur r3pUr3H MaragiiaxTaI xojn6orgcoH 3apgai 6ar-
TaHa.

18-p 3-HJI

1. lIh'rxHrIH 3apgnJw rapryynriax m1fHABapnr aj16aaH 6Henrraxir 30B-
iuoepq 6ariraa Urrx HL yr LUHmgBaP xyynniHH XTxHHTri 60JICOH 3C3X, TTTHI4m

6nenrrn63JI 3oXHX 3c3xHfir maairacmaap eepHukH rrprHiur x313raapjiaHa.

2. Ani6agaH 6HejH7rnax 3eBuleepjIir ryicaH XrH x-rc3jiTXg33 UrxHAH 3apg-
JibiH Tyxai aHlxaH waTHbI ifx33p 6aTjiyyjncaH UIHMAB3pHAH xyyj16ap MOH yr
MHfiB3P XT'qHH Terengep 6om-w r-rfaTrarax 6onCOH TyxaAi To)0pxorimOiTbir
Tyc Tyc xaBcapraH xrprTyTJI.

3. AA6agaH 6HeJrnax 3eBiueep)Epigr oJIroCOH LUTTXHi UIrHgiB3pHfir, yyJI

MHuiB3p rapracaH mrrxHA HyTar 3Bcr3p g3ap garaH mepge>{ 6yfi xyynib g-rp-
MH H ,garyy gaBH 3aaJma>x 6031HO.

4. 3H3 3"ljmAH 2-pT 3aacaH 6apHMT 6HqrHrir aj16agaH 6Henrm63A 3oXHX

X3JI3JII3H TOXHpOr- YJICbIH X3JI 933P 3H3 F3p3amHi 9 -p 3yIrJIHIH 2-pT gypgcaH
ecoop T-rrJC3H opxyynraTafiraap xaBcapraBan 3oXHHO.
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Cmambq 19

XogaTaImCTBo 0 pa3pemeHHH npmyjgImenmoro HCoIieI-R, KOTOpOe gOjI>KHO

6bITL ocyigeCTBn1eHO Ha TeppHTOpHH xpyroik aOroBapHBarolgemic CToponlbi, no-
gaeci cyiy, BbiHeculeMy pemieHHe 0 pacxogax, HJI Cyy, BbiHeciuemy peiueHHe
no geniy B nepBOA HHCTaHIHH. 3TOT cyg npenpoBoNxaeT xOgaTaRiCTBO RomneTeHT-

HOMY Cyy gpyroi RIOroBapHBaIOigefc1 CTOpOHbI B nopRgKe, yKa3aHHOM B cTaTe 3
HacToaqugero AoroBopa.

CmambA 20

Pacxogbi no cocTaBnemio cnpaBKH, nepeBogy H 3aCBHgeTejiCTBOBaHHiO
oxyMeHTOB, ynoMHHiyrix B craTLe 18 HacTo~niero AoroBopa, onpegeieT cyg,

ROTOpbI paccMaTpHBaJi geno B nepiofi HHCTaHIHH, HRIH cyg, KOmIneTeHTHbIf BbiaTb
pa3pemeHae Ha IIpHHygHTejiHOe HcnoJIHeHHe. Cyg, KOMneTeHTHIbI1 BbIgaBaTB pa3-

pemeHHe Ha nPHHYXHTeJlbHoe HcnojmeHe, ycTaHaBnHBaeT H pacxoblI, CB313aHHbie

C pHHgHTeJbHbIM HCnlojIeHem.

OCBOBOXQ EHHE OT CYaEBHbIX PACXOaOB 14 3AJIOFOB

Cmamb.q 21

Fpaia.aHe ogHoIO ,!oroBapHBaomiieflc CTopoHbI OCBo6o:aiOTCq Ha Teppl-
TOpHHg pyroR ,oroBapHBaioujeca CTopom~i CT cyge6HIx pacxogoB, B TOM tmcne
OT HOIflJIHH H 3ajIorOB Ha Tex )Ce yCJOBH3LX H B TOM Ixe o6eme, Rax ii co6cTBeHmrie

rpaHxgaHe.
Cmambn 22

1. )oHymeHTbi o juixmoM, a Taxrwe o cemeMKoM nonow*emm, 3apa6oTie H

xuyIgecTBe BbIgaeT xomneTeHTHoe yqpe>KgeHie IjoroBapHBaiogecflH CTOpOHLI, Ha

TePpHTOPHH KOTOpOR iMeeT IOCTOHuHoe MeCTOx<HTeJmhCTBO HH MecToripe6biBaHHe

JHJIiO, Bo36yHigaioigee xoaTai~cTBO.

2. Ecim iamo, Bo36y>xaioiuee xogaTarlCTBO, He HmeeT Ha TeppHTOPHHg aInoi

joroBapHmaolreicH CTopoImI HoCTOHHHorO mecToKHTeJMtCTBa iflH mecTonpe6bi-

BaHH1, TO goCTaTOqHO AOCyMeHTa, BbI IaHHOrO COOTBeTCTByouIm XnnoMaTi4ecKHm

HJIH XOHCyJMCRHMyt pegXeHHeM ero rocygapcTBa.

3. Yxipewgeie IocrTHIM, BiHOcRigee no xogaTaicTBy o0 CBo60>KgeHHH OT

cyge6ftIx pacxogOB H 3ajIOFOB, Mo>xeT 3aTpe6OBaT gononmHTejmiHie gaHHbie.

Cmambji 23

1. Fpa>amHHH OXgHOR ,ToroBapHBaiouefcq CTOPOHbI, >xenaInio;HI B036ygHTb

xogaTafHcmo o6 OCBO6OigeHHi-i oT cyxge6HbIX pacxOoB H 3ajrIOBl nepeg yqpemxge-
HHem ioc'rmgmlH gpyrori ,a oroBapHBaIoieiAci CTOpOHbI, MOwceT 3TO xogaTairBo

3aH5BHTb yCTHHO oneTeHTHOMy yxpe>K~HHIO IOCTHIMH no MecTy cBoero nocToLH-

Horo KHTeJo-CTBa Him rIpe6bIBaHHH, ROTOpoe 3aHOCHT 3a3BJieHHe B UPOTOROJI.
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19-p 3-rfii

X3J3aII3H TOXI4por HOMO 3Tr-x33gII HyTar g3Bcr3p 933p an6agaH 6nelrrrnax
3eBineepen ryicaH XTC3JITHHl 3apgnbm Tanaap u1lHlB3p rapracan urrrx 6yoy
3crTTji x3prFHr UHfrIgB3pl3C3H aHxaH uaTHhi wU-rXfHAH oMHO TaBHHa. 3H3 Aaan-
raBpbir X TJ33H aBCaH LUrrx rb 3H3 F3p3a3HHi 3-p 3rJg 3aacaH >Kypmaap X3JI3JUX3H
TOxHporq Heree 3Tr33) iiH 3oXHX 3pX X3MC33 6rXHii tUTTXT xTpr-rJIH3.

20-p 3TirI

3H3 Fapa33mHi 18-p 3-ribig gypgcaH gaBnax iogopxoiinox 6xmHr 6a opqyyJra
xnHix, 6apHMT 6HmHrr rapuu2r3a maragaraa T4JIgaXT3Ai xon6orgcOH 3apAnJIb
X3MH>33r yyJi xaprHrfr aBx- X3JI3JnIC3H aixan maTnbI u-r x 6yoy ai6agaH 6Heirrax
3eBiueepjiHir onrox 3px 6rxfi urrx TogLopxo~iro. A~i6agan 6HeJI-rfTJx aoBmoep-
JIHIr oiirox 3px 6TxHfl urrrx R aj1aaH 6HeAT-rjI3xT3f xoj16orgcoH 3apgbiir 6ac
TogopxoruJmIO

IIITTXHIlRH 3APJI JI BA BAPBUAAHAAC xOJIEOJIOX -b

21-p 3Tym

XalaJuIaH TOXHporq Hqr9H 3Tra33~rt HyTarr 6ailraa Xaf3IM3H Toxnporq
eroe 9TI3a~iiH mprag HL IU=xHH 3apgan, MOH TaTBap 6a 6apbilaanaac T3gHHA

oopHRiH HL HpragMAHH agHji 60J130JITOfiroop agimHJ XM>K3r33p onoJeeorgoHo.

22-p 3yiJI

1. Xrcarr epergneo rapra>c 6ar-aa xrrnf 6aAiHra 6altar 6yioy opium cyyK
6agraa yJICbIH 3OXHX )px 6rxIi 6afiryyrmara Hb Tap qTraHA~iH 6a TrTHHr4 rap
6TJIHtHH TyXarI, MOH TT-rTH I~aJIHH XOJIC, xEpeoHrE XMH33HHA 6apHMT 6HqrHir rapra
OrHO.

2. XycaiTr epergneo rapra> 6aiiraa xTH X3JI3JljA3H TOXJ4port Tra Ji H
HyTar g3BCr3pT 6arimra 6aggar 6yioy OpW1HH cyy>H raaaprrAi 6o, T3p 3Tr93HiAH

xapbaanargax yJICbIH gmruioJaT 6yoy oHcyIbihIH Jaryy fLiaraac rapracaH 6apHMT
6wtmr Rb xanrajrwari 6oimo.

3. IIr-rixHfiH 3apgaii 6a 6apbuaaHaac xon.oaox Tyxafi xyc3JIT opergmfir
xrJIaaH aBm UM gB3p rapra 6aiiraa xyyjm Ilaa3bm 6airnyynuIara Rb H3M3r~j3I
M3J933 6apHmTyygbir maapga>K 6onHo.

23-p 3araJ

1. XfganI aH ToxHporq H3F 3Tr3gmiH Hpr3H H -ereO X9JI3II3H TOXHpOrII

3amaagH xyynm taa3bIH 6aflryynjLar-rn OMHo 3apgaJi 6a 6apsuaaHaac qoeojex

xrcanrr oporgRoo rapraxbir xrCB3JI 6aiiHra 6aggar 6yioy opUIHH cyyraa raaapTaa
6afiraa 3oxHx apx 6rxif xyyam laa3biH 6aflryyjuiarag x-rc3JIT33 amaap TaBi>K 6onox
6eree yr 6airyy mara Rb xrcaITHfl- npOTomofg 6wmRi aBia.
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Yxlpe>rxeHme ioCTH1tm npenpoB)oKxaeT npOTOrOn BmlecTe Co crpaBi-orl, Bbi1aHHOA

corniacHo nyHHTY I cTaTLH 22 HacToaugero jloroBopa, H BMecTe C ocTa3ILHbIMH A0Ky-

MeHTaMH, nipeACTaBeHHbmH nHgOM, B036YHBIIIHM xoaTaHCTBo, yqpeH{gernio
IOCTHIMH gpyrog RoroBapHBaioiqeCi CTopoHbI.

2. OAHOBpeMeHmo c xogaTaficThom o5 0CBo6o>IeHHH OT cyge6HnAx pacxoAoB

H 3aJIOrOB mo>HeT 65ITB 3fliBJIeH0 yCTHO H xOgaTaI CTBO 0 Bo36yxgeHHH HCOBoO

HJIH HHOO HIpOH3BOgCTBa, KOTopoe 3aHOCHTCB B flpOTOROJI.

JIHMHLIlF CTATYC H CEMEfHOE rIPABO

CmambR 24

JIEECIOCOBHOCTb

,Ueecnoco6Hocm jiHqa onpegerneca 3aIKOHoaTenlCTBOM qoromapHBaiemigeIc

CTopo~mi, rpaH*{aHmHoM KOTOpOi HBneTCH 3TO iIHI0o.

CmambR 25

rIPH3HAHHE PEIIIEHH4P O TIEJIAM 0 PACTOP)KEHHH EPAIKA H 0
IIPH3HAHHH BPAKA HEaEfCTBHTEJIIHbIM

BcryrmBuHe B 3axomryio cHjiy pemetmi Cy9OB ogHO i jLoroBapHBawnmeriic

CTOp0Hbl ro genam o pacTopHekHH 6paxa H o npH3HaHHH 6paxa HegeriCTBHTeJI/HbIM

(HecyIgecTByouI ) B OTHomeHHH rpa<rgaH L orOBapHBaiouiXCq CTOPOH 6yAyT

HpH3HaBaTbCHI Ha TeppHTOpHH gpyroi oroBapHBaoIteflcq CTOpOHM 6e3 gaJMHeAi-

mnero HIpOH3BogCTBa, ecim cyg gpyroi qL orOBapHBaIoigeftci CTopoHbi 0 gTOrO

BpeMeHH He BbIHeC no 3TOMy w(e gejiy pemeimi, BCTyIIHBHIerO B 3aKoHHIO CHJIY.

Hacroniee nooKeHe pacripocTpaHReTcHi Ha pemeHH5, BbiHeceHH ie go

BCTyrLIeHH5 B CHJIy HaCToIIero LoroBopa.

OCIAPHBAHHE H YCTAHOBJIEHHE OT1OBCTBA

CmambA 26

.aejia o6 ocnapmaHmi H ycTaHOBjieHHI OTIXOBCTBa H o6 ycraHoBjiemm pow-

geHHq pe6emca or gaHnoro 6pama pemaIrocT B COOTBeTCTBHH C 3ai<OHOgaTe.TiCTBOm

AoroBapHBaoieiic CTopomxI, rpagaHHoom MoTopo0f 1BJiemci pe6eHoR no

powgenmio.
CmambA 27

flpaBoBrme oTHoIneHHIq MewIKO pe6eHKoM, pOg BtIHMCB OT JIHI, He COCTO5mIHX

B 3aperHcTpHpoBaHHom 6paxe, H ero maTepbo, c OgHOA CTOpOHb,, H OTI OM, C gpyrofl,

onpegeiLqIOTCH 3aI{OHogaTenmCTBOm joroBapuiBaiometcB CropoHm , rpawgarHHo
ROTOpOR 5BJIqeTC31 pe6eHOI<.
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OpergJimr xTii33H aBCaH xyyib gaa3bIH 6aifryymara HL IPOTOOJIO 3H3
rap33HtA 2 2 -p 3YrMr1IH I-pT ,ypgcaH jaBnax TOOpXOr-IOX 6HnII'rg 6a Xrc3jiT
epergHir rapracaH XTH33C aBcaH 6ycag 6apHMT 6w -grT nHf xaMT xWfalfX3H TOXH-
porq Heree 3Tr33HALi xyyji Iaa3bln 6alryynJarag x-rpr3H3.

2. mI-rmxiifi- 6apblxaa 6a 3ap/ipaac qeneeniexHfr xTcq eper~neo rapraxbm

xamT H3x3MminjI 6yoy eep map H3r x-rc3JITHrr TaBbK 6oiox 6eroog Tynrmfir
MOH npOTOROJI 644H3.

XYBHflH BAIA!I BA F3P BTJIHfIH 3PX

24-p 3flin

3PX TTPF'33 3,131X qAAIBAP

X-rmA 3px33 qgji3x qagap HL TTTHHA xapbqaiarga>K 6araa X3MJMH TOXH-
porti 3TM3gHAi xyyjmap TogopxogorgoH0.

25-p 3TAJI

F3PJI3JITHIIn WLIVIAX BA F3PJI3JITHIfT XYYJIb 1PCHEI Bill F3)K
T3C3H IIIIlaaB3PTTHflYr XTJI33H 3OBIIIOOPE X Hb

X3J3I:3H TOXHpori 3Trg3 mr HI II1TTXT-r-r33C r3pn3jiTHiir iWiaJicaH 6a
rapJI3JITHrfr XyyJIb CHbi 6Hm ro T3C3H xyyjiHAH XTuH4HT3fl im AB3p HL x3p3B

X3JI3JXI3H TOXHporq Hereo Tr33 IuI i=TX33C mOH acyygnyygaap ypbgX Hi rap-
racaH xyyAHiH XTqtHHT3A uiHfgB3p 6aiixr-rA 6oi, X3JI3JIA3H TOXHpOrq Heree 3T-

r33 H iH HyTar g33p i aamgiHm amap xi aw uimaraarrfira3p xyynm dCBLUg TOOIAOrgoHO.

3H3 3aa]IT HL) Tyc r3p33r xrtill Tereo0gep 6onoxooc emqe rapcai LiIHm B3pTr-

g3g H3t aAHJi xamaapHa.

3LWHFIH TYXAfl MAPrAX BA 3I1FHI2r TOaOPXOfLIOX

26-p 3iTmi

3IWfH Tyxafl maprax 6a IWAir Togopxormox, xyrx3g TyxarH rap 6TrJi33c
rapCHbir TOAOpXOAiROXTOf xoji6orgcoH x pr-HI Hn XTTX tHiH Tepe~rrepo xapwla-
nargax 6afiraa Yncbm xyynm grpmrT-HM garyy mUBIRapJn31rr.

27-p 3 I

H3r Tanaac 6rpTr3rga rrA rap 6Tn33C TOpCOH x-rrx3A Heree rauaac Trrmfi
3at3r 3XHAH XOOpOHA TTC3X XyyJL 3trHI xapbilaa HL xr-rxAHAH xapmaanargax YncbHm
XyyJIb gTPM33p TogopxorimorgoHo.
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Cmambs 28

Jjejia o6 ocnapHBaHHH H YCTaHOBJIeHHH OTIAOBCTBa H O6 ycTaHOBjiemH pow-
geHH pe6emxa OT gaHnoro 6paxa nogcygHbi cygy aoroBapHmaouerlcH CTopoHI,
3aI<OHOgaTe jiCTBO ROTOpOR 5mBjieTc1 onpegenmuouuvw coriiacHo cTaTbe 26
HacTomuero AoroBopa.

B TOM cnyqae, ecim HcTeq H OTBeTqnI HmlOT IIOCTOfHHOe mImTeJuCTBO Ha

TeppHTOpHH OAHOAi H3 aorOBapHBaioUixci CTOpOH, gejia 06 yCTaHOBJIeHHH H
ocnIapHBaHHH OTIAOBCTBa H o6 ycTaHOBjieHHi poHKgeHHf pe6eHRa OT gaHmoro 6paKa
IIOACygHbI H Cy)I 3TOfl aorOBapHBaioigefcI CTOpOHbI c co6juoAem~eM nono>enHrI

cTaThH 26 HacTonigero aoroBopa.

CmambA 29

HIPH3HAHHE BE3BECTHO-OTCYTCTBYtOUIHM HAIH YMEPIIIIIM H
YCTAHOBJIEHHE (DAKTA CMEPTH

1. IIo geiiam o HpH3HaHHH anna 6eaBecTHo-oTcyTcmByou~mu Him yMepifmn,
no geam o6 ycTaHoBjeIHHH 4aTa cMepTH oMfneTeHTHJI ytpe>KgeHHfl iCTHiw

.aoroBapHBaiouIericR CTOPOHLI, rpawgaHmHOm R0T0p0i 6bLI0 JnM0 B TO BpeMj,
xorga oHo no nocJIemHim gaHHbim 6bIno B >RHBBIX.

2. YqpeKvcemui IOcmumI OHOiA aoroBapHBaogeiicq CTopoHbI moryT npH3-

HaT rpaH~anma gpyrofl JIoroBapHBaioiefi CTOpOHhI 6e3BecTHO-OTCyTCTByI-
flMM HJIH ymepumm, a Taioe yCTaHOBHTh 1)aKT ero cmepTH no xogaTaicTBy ripOKcH-
BaloIIAHX Ha ee TeppHTOpHH 3aHHTepeCOBaHHbIX JIHq, npaBa H HHTepecII XOTOpbIX

OCHOBaHbIl Ha 3aIKOHOgaTeIICTBe 3To CTopoHbI.

3. fIpH paccmoTpemm geii o np1H3HaHHH 6e3BecTro-oTcyTcByiouwi mm

ymepimHm Him o6 ycTHOBjieHRHH 4baira cmepTH yqpegel I 1ocrmwH .IoroBapH-
BaiouHxca CTOpOH ipHmeHRHT 3ai<OHoaTeJibCTBo rocygapcTBa.

OHIEKA H rIOIE'qHTEJILCTBO

Cmambq 30

1. Io ge~nam o6 oneKe H nonetTemcTBe Hag rpawganam R oroBapHBaIO-
1nxC1 CTOpOH RomieTeHTHbi, nOCKOJ on B HacToH1em .UOrOBope He npegycmoTpe~o

mHoe, yqpewIeHi3iH AoroiapHBaiom~eflc CTopoHb, rpagammo OTOpofl ap.im-
ecsA .nn9o, Haxogigeeci nog oneKOrl Him4 IoneHTeJImcTBoM.

2. IlpaBoBlie OTHomeHH5 mewcy oneKyHoM HJIH nolieHTeiem H JIHLIOM, Ha-

xOAHJIu"McRf nog onieKoi HiiH nonielHTeIbcTBOM, onpegejIqmioTC5i 3aKOH0gaTejrbcTB0m

,aoroBapHBaioujefici CTOPOH}I, yxipe>fcelme ROTopoiR Ha3HaxiHuio onekyHa Him

noneqirejiR.

3. B OTHOUIeHHH O6H3aHHOCTH HIpHHqTb oreKyHCOTB HJIH IonelHTeJuCTBo

geiCTByeT 3axoHogaTeiCTBO aorOBapHBaioigerlci CToPOHbI, rpawKammoM ROTO-

p0H IBjIHeTCHI onexy- HiH nOle'lHTeJiL.
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28-p 3-Am

3LrHAr Tyxafi maprax 6a 3iArmir ToAopxoAJIox, x-r-3xa TyxaIlH rap 6Tji33C

TepcHHRr TOOpXOfrJMOXTOfl xon6orgcoH x3pr-r-r 3H3 F3p33Hfi4 26-p 3TrJIHAH

dcoop T3gr33p acyygjiyygmir UIHftgB3pJI3B3JI 30XHX X3JI3JIIM3H TOXHpOII 3Tr33gHlHI

mrr3x xapbianaraH x3jimna3rg3H3.

X3p3B H3X3MX<JI3C' 6a xapmyi~arq xodp x3jigJfpH ToxmporM xopp 3=Tr3HAH

aJL H3rHmA HyTarT TorrMon opmuiH cyygar 6 oJ 3ilrHHi Tyxarl maprax 6a auriir
ToopxoTIOmx, xrr3g TyxaAH r3p 6TJ133C TopcHH r TO0PXOIoXTOf4 XOJ6orACOH

xaprrrg HL 3H3 r3p33HHAi 26-p 3-riJIHjAH 3aajrTmiH raryyg opnmi cyy>x 6yi YjicbIH

U1TTX3A xapbqaiargaH x3JI3JuI3rg3H3.

29-p 3Trm

CYPArryfl AJIFA BOJICOH BYIOY TXC3H F3>K T33X Hb, TXC3HHlYn
HOTJIOH TOrTOOX Hb

1. CyparrAi aura 60ncon 6yIoy -xC3H r3w T33x, TXC3HHiir HOTJIOH TOrTOOX

acyyg2nyygIr yr awrgaa aia u 6afixgaa xamrlIrH crrn xapbqauarga)x 6aficaH
XaIM3JIH TOXHporm YJICbIH Il, xyyIHrIH 6aftryyuara uniiB3pl3H3.

2. XanaJluaH TOXHrporx aJI H3r 3Trl33IdHAH xyyJIb Ilaa3biH 6akryyimaryyg

Rb X3JI3JIAn 3H TOXHpOrx! Heroe 3TraaniH HprMHH cyparr-r astra 601COH 6ysoy
xC9HHir HOTOJD 6onIox 6a TTYHnU3H eopuIAH yJICbIH HyTar a3crap aap OpIHHH

cyyrxi coHpxorq 3Tr33AHA-H apx, atifr nL yyii yJICbIH XyJM ATp3MT3i TOXHIp

6aftBau T3gmii xrc3JIT33p MOH Heree 3r33gaHH Hpr3p inHH Txc3HHr HOTJIOH Tor-

TO0mI 6oJmo.

3. CyparrrI aura 60JICOH 6yIoy yXC3H m>K "r33x, MOH TXC3HHr HOTJIOH Tor-

TOOXTOA xoji6orgcoH x3prrTWir x3fn3jIn3xg33 X3JI3JI119H TOXH4porq xop 3Tr33AHAH

xyynji ixaaarH 6airyyiuiaryyg mb eep eepcgHAH xyyim g-rpmx-rru 6apHmTarma.

ACPAX BA XAPrAJI3AH ,13M X TAJIAAP

30-p 3aRfl

1. Xa3JajnxaI TOXHporO 3Tr33 rTHXIH Hpr3agmr acpax 6a xapran3aH g3M-

wmiT3ii xosi6orgcoH x3pr-rg HL, 3H3 F3p33H1 eepeep Torroroorr i 6on acpai>K-

iarg>a 6ariraa 6yoy xapranaH gx:ImHrjiK 6afiraa XTMTTC-HAH xapbsIaT X3Ia3JU3H

rox1por YJIcbm 3px 6yxi 6afryyjuiaryygaap x3JI3juI3rg3H3.

2. Har Tanaac acparm 6yioy xapranI3a g3am)*Ur', Heree Tanaac acpam'K 6yioy

xapraam g3m>KI3rr 6agraa xTym4A xoopoHblH xyyRL 3Mh xapbgaa m acparm
6 yoy xapraa gamHr tHir TOMHJICOH X3JI39Jfl3H TOXHpOm YJICbIH xyyTi 9Tp-

m33p TogOpXOiJIOrgOHO.

3. Acpax 6a xapran3aH 93MIX T-rprHrlr oHoryyiaxTaf xoj16orgcoH acyymir

acparxi 6a xaprag3aH g3mHuirmim xap/LaT X3J13JIA3H Toxnporx YncIH XyyJn

AurpM33p mlHggB3pJI3H3.
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CmambR 31

1. EciiH ciegyeT r-pmrrh mepbi no onee Hm nonexmHTeibcTBy, Heo6xogriue
B HHTepecax rpagraHma ogHofi qoroBapHBaioigeicq CTOpOHbI, nocTommoe
MeCTo>xHTejncTBo, mecToripe6bIBaHHe Him HmyHeCTBO KoToporO HaXOAHTCq Ha
TeppHTopHH gpyroft joroBapfBaoiueicq CTOpOHbI, TO yqpe>KeHme 3TOl aoroBa-

pHBaiougeici CTOPOHbI 6e3oTi-araTeJMHO yBegOMAmHeT yxpe>Kgerme, ROMIneTeHTHOe
cornacno nyHxTy 1 CTaTLH 30 Hacroimero oroopa.

2. B cflyaqax, He TepnRuiHx OTjiaraTejnbcTBa, yqpeH.rerme xgpyrofi IoroBapH-
Bafougeimc CTOpOHbI mO)IHeT CaMO npHHSTb MepbI B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aOHO-

gaTencTBom, og~aHKo OHO 06H3aHo 6e3oTjiaraTeJMhHO yBeomHTL yxIpeHi(AeHHe,
i-orIneTeHTHoe cornacHo nxyHoy 1 cTaTLH 30 HacToqigero AoroBopa. 3T MepbI
coxpaHIOT cHAy go i-Horo pememi yxipcHeeHL, yaarnoro B IpyIHTe I craTEH 30
HacroRulero TioroBopa.

CmambR 32

1. YqpecrgeHe, xomueTeHHoe cornacHo riyHKTy 1 CTaThH 30 Hacromr4ero
jorOBopa, mo>AeT nepegaT oney iurn nonexHTeimcTBo yqpe>FgeHrno gpyroR
jLoromaprxBamioueica CTOPOHIi B TOM cjrnyqae, ecim JI141Ao, Haxogumneecri o g
onleKori Him HoieqHTeJIbCTBOM, HmeeT Ha TeppHTOpHH 3TOi joroBapHBaioueficH
CTOpOHBI ocKoHHoe MecTOH<HTejIBcTBO, MecTrope6bEBaHHe HJIH imyuecTBo.

H-epeaqa orieKH HIH noneqHTenMcrBa BCTynaeT B CIuIy, xorga ytxpe>KgeHre, K
i-OTOpOMy o6paigeHo nopyqeHHe, npHmeT Ha ce6- oneiy =un nonetHTejibcTBo H

yBegOMHT o6 3TOM yipe>HJKeHie, OT ROTOpOro HCXOgHT nopyqere.

2. Yxpe>Kgemre, xoTopoe cornacHo nyrcRTy I HacTonIeri cTaTbH, nipHHmino
oneRy i-rn nionexiHTenbcrBO, ocyIgeCTBjflieT HX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo aTejIbcT-
BOM c~oero rocyxgapcTBa. OtHaRO B Boripoce o HpaBocnoco6HOCTH im geecnoco6-
HOCTH OHO IIpMeHeT 3aIKOHOgaTejIbCTBO aoroBapHBaioujeicai CTOpOHLI, rpaxcga-
HiiHOM KOTOpOR 31BJMICTCH JIHIJO, Haxogrrnieecm nog onieioi HIrn noiiexmTeTICTBOM.
OHO He BHIpaBe BIMHOCHTL perneHHH 11o BOnpOCaM, macamigHmc ero JIHti-oro
cTaTyca.

Cmambiz 33

YCbIHOBJIEHHE

1. B omornernr ycInHoBieHHa Ham ero OTMeHbi npxmeHmeTcR 3axOHogaTem-
CTBO UIoroBapHBaioiqeiici CToporm , rpa>gaHKmHom RoTOporl 3IBliAeTcH yCbIHOBH-
TeJIL B MoMeHT yCbiHOBYieHHqi Hii ero oTMeH1bI.

2. Ecrnm pe6eHOK Ro BJIeTCS rpaiaHHom pyrofi R] orBapHBaiougeicq
CTOPOHbI, TO ITpH yCbIHOBjneii Hn ero OTMeHe HaxiecwK nonyxmT pa3pemermse
3TOiI aoroBapHBai goIeficR CTopombI.
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3 1-p 3dAJI

1. XaJI3JIIH TOXiporq Heree 3Tr33IRI- HyTar 93Bcr3p 933p 6atrma 6aggar
6yIOy Trp OpUIHH cyyrx 6ailraa 3CB3J1 3g xEpotre m 6a1gar X3JI33IIA3H TOXMpo1I

H3r3H 3T-3gHIH Hpr3HHR 3px atilrfH TrH33c acpax 6a xapran3aH g3MKHUX
Ta~iaap apra X3M)*(33 aBax HBgaji UaapgargBan T3p Hpr3HHr OpIUURI cyyraa X3J13ji-

I13H TOXlpor YJIcbm 6aijiryymrIara 3H3 F3p33mig 30-p 3arfrMHH 1-pT g¢pgcaH 3px

x3M>R33 6TxHAi 6afiryyUarag Hb gapyrl M3g3rga3> 6afika.

2. Acpax 6a xapraiia 3m) *HX Tanaap apra x3M>K33 aBax 3IBgaJI xoiuiryyjiax
Hexgi0eirTf33p wuaapgargBan X3JI3JIIU3H TOXHporq Heree 3Tr39IHii (Hpr3HHil

OpUIIIH cyyraa ra3pbli) 6airyyuiara eopHiR xeo xyynLm ypmniHH garyy apra X3M>K33

aBq 60nOX 6eree i raxg3 3H3 F3p33HflAi 3 0-p 3TribnfHA 1-pT gypgcaH 3px x3mmm3
6yxft 6aAiryynjarag m gapyfi m3g3rg3x Trrp3rr3. Hm-rK aBcaH apra xgm>C33 im
3H3 r3p33HHA 30-p 3TftMIHH I-pT XgypgcaH 6afiryyuaraac OOp 1UI1rlB3p rapr-ax
xrpTai xmi1rrraA 6arima.

32-p 3TAR

1. Acpamwuiargaw 6yoy xapran3aH X aKrMrHjK 6afiraa xH m eree X33YI3IX3H
TOXHpOrq 3TIr33HflH HyTar g33p 6aiiiIi-a OpIJHH cyygar 6yoy TTTHHA 3A xepeire

i T3H1 6afiBan 3H3 F3p33HIHA 3 0-p 3rInHAiH I-pT ypcaH 3px x3M>R33 6TxHA

6afiryyrmar-a acpax 6yoy xaprai3aH g3m<Hx awimir X3JI3JII3H TOXHpOiM Heree
3TI-339IAIH 6aijryyauiarag IHn I<ryjIK 6ojiHo. Acpax 6yoy xapraJ3aa x>aKnx

iBgjhibr IIIHR>KrrJ3X HL 3H3 ranaap gaanraBap a~caH 6afiiyy~mara T3px rr prHHr
6HeXg3a X-rl33H aBcaH Tyxafiraa gaa~raBap HPTrJIc3H 6a-ryyjmiarag M3ggirXcW3HHAl

gapaa caa xTqtHH 3A 6oTmo.

2. :)H3 3HAH H3.rgrr33PT gypgcanaap acpax 6yoy xaprai3a 93MHMx
3IBgrmir X rJ33H aicaH 6aiiryyjnxara HL yr ammtbr 6Hejirji3xa33 eepxrMYcJIbxH xyyJm
Apm'Sir 6aprm'rama. XapHH acpAmnargaw 6yoy xapran3aH 3m>KrTTjmc 6afiraa

Hpr3HHl 3pxHIAH magap 6a 3px -rTpr33 3g3x xiagBapbm Tyxari acyygvmir Tap
Hpraimfi xapwia TrYjCic xyynu gypxdirI 6apumTnaH TorroomO. Acpax 6yxoy xapraa-
3aH 93MK X YTrprHr aBcaH 6afiryyauxara rb acpa m 6yoy xapraJI3ax 3m)JI3i-Tr
6ariraa Hpr3HHA XyB4fiA 3pXT3ra xoi6ooiofi Wtisa B3pHlr raprax 3pxrfti.

33-p 3arlI

XTTX3,a OPFO)K ABAX TAJIAAP

1. X-rxa~ epro- aBax 6yoy epre>x aBcHLr xlytax acyygiiaap epre>H a~ax
6yoy eproe aBcHbir ilyrnax reg xn-rx3g epro aBarqHiHH xapaanaraa 6ath'aa
XaJI3JI3H ToXHporq 3Ti-33gHARi xyynm grpmWir 6apHMTaJiHa.

2. XapaB XYrX39 r X3I3JI1A3H ToXH0porq Heree 3Tr33HuiH xapqaT 6arBaA
epreo aBax 6yoy epreM aBcHbir uyxWax reg xTTxgHt1H xapLa X3JI3jIIg3H TOXH-
por YJICbIH 3onmeepni~ftr anq 6aflta.
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3. Ecmn pe6eHoR yCbIHOBJMeTcT cyrpyraMH, H3 KOTOpLIX OAHH MBnerc3

rpawgammom ogHor ToroBapHBaioiqefca CTOpOHLI, a gpyrori rpa>KaHHHoM
gpyrorl aoroBapHBaioigefcq CTopo~mI, TO yCbIHOBJieHme Him ero OTMeHa gojnKHbi

npOHo3B0gHThC B COOTBeTcTBHH C 3aKoHoaTejibcTBoM o6eix )joroBapHBaiogmmxca
CTOpOH.

4. Ho genam o6 ycbIHOBJIHHH HJIH ero oTMene KomeTcHTHo yXrperxeHre
aoroBaHBaioueic CTopoHri, rpamcgaHHHoM ROTOpOi qBmeci yCIHOBHTejm

B MoMeHT yCbIHOBjeIHHHi HaH ero oTMeHLi. B ciyiae, r pegycmoTpeIom nyHRTOM 3
HacTot1ueRt cTaThH, iOmiIeTeHTHLim qBjImeTCq yH peeme TORk oroBapHBalO-

ieiici CTOPOHbI, Ha TeppHTOPHR KOTOpORi cyripyrH HMeIOT H.JIH HmeJiH COBMeCTHOe

iocToHHoe MeCTOH<HTenbCTBO Him MecTonpe6biBaHme.

CmambR 34

1IEPEC/IJIKA ,aOKYMEHTOB OB ARTAX rPA)MCAHGKOFO COCTOJ-
HHI H IrI4FHX UOKYMEHTOB

1. Ka>4gaq H3 ,joroBap4BaiouAHxcq CTOpOH nepec mnaeT gpyrorl joroBapHBa-
oruefica CTopoHe no npocr6am, noxelMlfbU B eHJoMaTrqec1oM nop gUe, CBH-

geTeyLCTBa o perncrpawH axToB rpagaHcKoro cocTommi, goKymeHTbi o6 o6pa3o-
BaHHH, o cTawe pa6oTEJ H gpyrne 9ORyMeHTBI, KacaiouqHec1 JmqmrIX npaB H
HHTepecoB rpa>KaH gpyrorl jjoroBapmBaiougeflca CTopoHbI.

2. YiKa3ambie goxyMeHTI nepecbmaomci gpyroA jIoroBapHBalouqeica CTo-
POHe B HrLuiomaTHqecioM nopagKe 6e3 nepeioga H 6eciraTHo.

HACJIEJOBAH14E

Cmambaq 35

IPHHIUM PABEHCTBA

rpawgae ogHoil AoroBapHBaoigefic CTOpOHbi npHpaBHHaBaOTC51 B rrpaBax
i< rpa> maa gpyrofl )oroBapHBaioujeicn CTOpOHbI, nIpO>HBaIOu1jHM Ha ee
TeppHTOpHI, B OTHOIeHHH CIIOCO6HOCTH cocTan.ieHHq H OTMeHbI 3aBeluHaHSa Ha
HmyuecTBo, HaxoAtIeecq Ha TeppIrTopHH jipyrori jIoroBapHBaioueic CTOPOH bI,
H Ha IpaBa, IOT0pb Ie OJmw*HbI 6blTb TaM oCy1LgeCTBjIeHbi, a TaioKe B OTHmuieHHH

cnoco6HocTH ipHo6peTeHHq no HacjiegcTBy aroro IMyuecTBa H 3THx ripaB. HIy-
uecTBO H npaBa nepexogriT x HRM Ha Tex )He yCJIOBH3X, xaKne ycTaHoBJIeHbl Am
co6cTBeHHxx rpa*maH aoroBapHBmageici Cropomi, npommaioaUIX Ha ee
TeppHTopMH.

Cmamba' 36

rIPABO HACIEAOBAHH5l

1. rlpano Hac31egosaHI1 gBHH1mOro H4yMieCTBa peryimpyercq 3aROHogaTejfh-
CTBOM TOl 2LorOBap1Baioitefcq CTOPOHblI, rpa~mgaHmiom KOTOpori 6biJ Haciegoga-
TCJIb B MoMeHT CBoeIA cmepTH.
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3. X3p3B xrrx3g epreH aimq 6ariraa r3pi3rcHfIH H3r HL X3JI3JIA3H TOXHporq
H3r 3TrM33XrUH xapbaaT, Heroo Hi HOreo 3Tr33miAlH xapbaaT 6arlBan eprex asax
6 yoy eprecnH~r qyi iax IBgJlbIr X3JI3JIA3H ToXHporti xodp 3Tr33TIAHAH xyyJ Arp-
MHHH garyy 3oXHIWYJIHC MurAB3pJ3H3.

4. Xrrx3g eprew aBax 6yioy eprecHHflr iryxviaxTai xojl6orgcoH x3prHAr aBt
x3jl3jiLA3x 3px HE xT-rx3X epre>x aBlq 6aftraa 6yoy eprecnnfir iyrljiax r3> 6akraa
xx-ri xapwiaT X3JI3rIIj3H TOXHporxi 3Tr33HrIH 6aitryyniarag 6arHa. 3H3 3T-IHIH
rypaByraapT gypgcaH HexqejU 6on xrrx3g epreH aBti 6atraa rapJl3rc3X xodynaa
CrTJHH reg 6armra OpILUH cyygar 6yoy opmmH cyy~x 6aicaH X3J3jnl3H TOXHporq
3Traz3girm 6aIryymara x3prHAr aBq X3JI3JI]3X 3pXTAf 6agHa.

34 -p 3TrL

HPr3HHIl BAIL JIbIH TYXAFI BA EOP BAPHMT OwirTTHfr
IIJI)KTYJI3X TAJIAAP

1. U mHoaT inyramaap XTJI33H aBcaH xTC3JITHrIH dCOOp X3JI3jUq3H TOXH pOr
Har 3Traa33 X3JI3JII3H TOXHpor4 Heree 3Tr33XAiH Hpr3gHAH Ta.laap Hpr3HHAI
6arMibir 6rpTrrYTC3H Tyxai rpMHJr33 TT-nMra3H 6OJIOBCpOJI, acHCimacaH xyra-
gaaHbi TyxaR 6apHmTyyg 605orH T3XgHHr XyBHr&H 3px, amuHr COHHpXOjiTOH xon6or-

oaTorro 6ycag 6apHMT 6HqrTTT4gir X3J3JlI 3H TOxHportl Heree 3Tra~ga 6TpgyrJI3H
5iByJDi1 6agHa.

2. a33p ;ypgcaH 6apHMT 6Hqr-rg rir Horee x3jlIt3H ToxHport 3Trm3gg33

gmmIoaT inyramaap optiyymrar-rrraap qByYJI>K 6aflx 6a xencHkr aBaxrd4.

OB 3AJIFAM)KJIAX TAJIAAP

3 5 -p 3dinl

T3rml 3PXHfIlH 3APLIHM

XanaJJIaIH TOXHporlq Heree DmTr33nfiH HyTar g33p 6aftraa :)g xepenro MOH
T3HA qga363JI 3oXHX 3pXHAH TaJaap rp33cJI3l xHHx 6yoy XHfCSH r3p3ci3iHir
xrtmHrYA 6ojnrox qagiap 60ioH gypgcaH 39 xepeHre 6a 3pxIH4r 3aJIram>Klax qag-
BaplIH XyBbg X3JI13J H Toxiporxl H3r3H 3Tr33AAH Hpr3 lib X3Jl3JIq3H TOXHporq
Heree 3Tr3a39HA HyTarraa opmui cyy>x 6akfraa Hpr3gT3rt T3rIL 3pXT3A 6airma. 3g
xepenre 6a apx Hb T3g3Hg X3fl3JHJX3H TOXHporl Heree 3mTr3gHlH HyTarTaa OpIlHH
cyyw 6afiraa Hpr3 33 TaBbrHriH Hqt agim 6oJo30J1 maapgjnarLI TH C3H a3p
UH.TD*HH HPH3.

36-p 3-rrm

OB 3AJIAMAUIAX 3PX

1. Xoevox a xepeHrHilr BJIOH aBax 3px H OB 3aJIraM>jIyynaIrqi XTH HI Hac
HEXOX Te3 Hpr3H BL 6aicaH X3JI3n3H TOXHpOrq 3Tr33gxHr xyyjib gTpMTTg33p
aoxm~ny.argxa 6a(iHa.
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2. lIpaBo Hac cagOBaHH HegBH>Kmoro HMyiijecTBa perynmpyeTcH 3aKoHoga-
TeJIhCTBOM TOi CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH HOTOpOf HaXOAHTCHI nIMyuecrBo.

Cmambn 37

BbIMOPOtIHOE HMYIECTBO

JIBDCKHMOe BLIMOpoxmoe HmynxecTBo nocTynaeT B nOJIL3y rocygapcTBa,
rpaRaHHHoM HOTOporo 6B1lI HacnegogaTeiI B MoMeHT cMepTH; HegBH>*Moe
BIIMOpO4HOe HmyI1eCTBO nocTynaeT B noJom,3y rocygapcTBa, Ha TeppHTOPHH KOTOPOrO

OHO HaXOAHTCH.

CmambR 38

3ABEILAHHE

1. Cnoco6HocTL COCTaBJImTb Hmu OTMeHHTb 3aBeigaHHe, a Taoce H npaBOBbie
nocjiegCTBH5I HegoCTaTKOB BOJIeH3-,bBJIeHHI onpegeamoca 3aKOHogaTeJihCTBOM
JjoroBapHBaioumefca CTopoHbi, rpamRaHHHOM ROTOpORk 6biJI HacnegogaTein B
MOMeHT BoJIeH3b5IBJIeHHHq. 3THM we 3aKoHoaTeicTBom onpegeJLioTcH H gorIycTH-
MbIe BHAbI 3aBeIuaHH9I.

2. cIopMa 3aBelu-aHHH onpegeJmeTcq 3aIOHOgaTejmCTBOM aoroBapHBaiOueicq
CTOpOHbI, rpaHgaHHHOM HOTOpOA HacneogaTem 6bIJI B MOMeHT CoCTaBjIeHHq

3aBeu aHHnI. AocTaTO'qHO, ogHaKo, ecim 6binio co6 uno eHO 3aKOHOgaTeIbCTBO
,]AoroBapMBaioieftcn CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH ROTOpOR 6bIjlO CoCTaBuIeHO 3aBe-

iaHne. 3To nono>xeHme AeficTByeT H B OTomemm OTmeHbI 3aBeiuamHq.

CmambA 39

KOMHIETEHTHOCTB

1. fIpOH3BOACTBO0 no eJiam HacJIegOBamm gBHHmOrO HmyU.ecTBa C H3b-

HTHem, iipeHycHoTpeHHTiM lymrom 4 HacToIIeii CTaThH, BegyT ytipemneHHle
ioCTHLuHH aoroBapHBaimefcq CTOpoHbI, rpaI-IHHOM KOTOpOfR HacaegogaTeim
6b1IJ B MOMeHT cMepTH.

2. IpOH3BOgCTBO no xeriam o HacJiegoBaHHH HeABH>RHMoro nmyiuecTBa BegyT
yqpenxgeHHR iocTmnm aoroBapHBamuOefici CTOpOHBI, Ha TeppHTopHH KOTopOri
HaXo9HTCH 3To Hmyu4ecTBo.

3. IojoxeHHR nyHKTOB I H 2 HacToameRi CTaTH rIpIMieHJIOTCi COOTBeTCT-
BeHHO H M ClopaA, BO3HHHIRHM B CBI3H C OTKpbrMeM Hac3iegcTBa.

4. ECuM Bce gBHHxnmoe HacuegcTBeHnoe HmyuLecTBo, ocTaBlueecai nocuie
rpa>xgaHHHa ogHoA AoroBapnBaioieic CTOpOHBI, Hiaxo HTC31 Ha Teppf-TOpHH
gpyroi aI oroBapHBaoueici CTOPOHIbI, TO no xogaTaflcTBy HacnlegHmxa Hui OTa3o-
noijyxiaTeni, H C cormacus gpyrnx acnegHHHOB, 1pOH3BOCTBO ro geuy 0 HacJiego-
BaHHH BegeT yxipeneHne iocTmum 3TOH )ToroBapHBaiojeflcq CTopomil.
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2. Tn xeonex 3g xepeHrHftr OBJIeH aBax 3px H yyn xepe0Hre HyTar g33P aib
6arfraa 3Tr339HAH xyyjmn ATpM33p 3oxM Wynargax 6agIHa.

3 7 -p 3d &

333HrTl BOJICOH 3,A xopeHerml- TAJIAAP

333HrT 6ojiCOH xexgnex 3A xepore Jim eB 3ajiramx~nyyjlarm XTH Hac HOXIgeX

Teg33 HplMH H 1aftcaH yjicbiH opjiorOT OpHO; TAi xOgJIex 3g xEpere i HbyTar 933p

L opummc 6afa yncbmxaa opniorog OpHO.

38-p 3TrM

l3P93CJI3JI

1. r3p33cA3A Ykng3x 6 yoy TrTHHAr xrrmmrfi 6oirox qagBap MOH T-rJNA3H

xrc3A ca~aaraa 6ypyy ;WTyy HJI3pXHrICH33C TTC3H rapax xyyAm 31TM ypmr xon-

6orgjImir acyygnmr OB 3am-amji(Ayy ar BL xyc3ji caHaaraa HJI3pXHAJDC 6aibx
TeA33 Hpr3H Hb 6afcaH X3JI3JI93H ToXHpo1m 3Tr3ajHI XyyJIb ATpM33p 3oxH yyJlar-
r aHa.

r3p33A3JIHH x3j63pHfr TOrOOX Ji MOH T3p xyyiL g-TpMTTg 33p TOgopxofiJIor-

gow 6afiHa.

2. r3p33CJ13JI TrIJlg3X X3JI63p I OB 3a-r.m>oiyJiarq XTH yyjiI r3p33cJI3JI33

dY=3x Te33 IHpr3H Hi 6aItcaH X3JI3Jlg3H TOXHporM 3Tr33gHriH xyyJIB 9TpMTT33P
TO0pXot-orgOHO. r3B'I r3p33CJI3JIiflr HyTar 933p Hi TiJiJ C3H, X3JA3JfI3H TOXHpor-i

3Tr3 HAH xyyh g-rpMyrgHfir 5apHmTaAcaH 6on 3H3 Taiaap xa ra-faft TOIgor-
gOX 60JmO. 3H3 3aarr H r3p33cJmarImHr xTqmwri 6omrox acyygan 933p m 6ap mT-
nargana.

3 9 -p 3TtJn

3PX X3MK33HHFI TAJIAAP

1. Xo nex 3g xopoHrnfr 3anrammjiaxTaAi xo6orgcoH x3prHRr 0B 3aramm-

JIyylarl XTH Hac HOxIxX Te33 Hpr3H HI 6aican X3JI3AIj3H TOXHporl 3Tr93jHAH

xyyji gaa3buI 6a h-yyjuara xeTejHe. XapHH 3H3 3T1rMHAH 4-pT gyp~caH ni 3Hg

xamaapaxr-fl.

2. TA xe iex 3g xepeHrHir 3airamwuiaxTaA xon6orgcoH x3prdir yynj xopore
HyTar 933p mI 6afia X3Jl3JI43H TOXHporq 3Tr3xgIIJH xyyJIb xaa3bIH 6airyyjmaryyg

XeTeJIHe.

3. OB 3ammxa H33rgC3HT3gA xo6orgoH -rCC3H mapraamar UH-IB3p-

JI3X3A 3H3 3iJUIRH l-p, 2-p x3crHAM 3aanmir Tyc Tyc 6apHmTaJJHa.

4. X3JI3JII4H TOXHporq xop 3Tr33gHIlH am H3rmif HprH Hac 6apcHbi apaa
OB~jirI BOJI 30XHX 6TX XOg.iOX 3g xeper0 Iib X3A3JIU3H TOXHpoq Here0 3TM3AHAH
HyTar 933p 6arIBaJI, OB 3amwumax 6ycag X-MTTCHfIH 30BH1e0p0JM3MIr33p GB 3aJI-
ramwnarq 6yIoy 0B 3arammlyynaraac xyBb aBarHRH XTc3JIT epregirH THgC3H
g33p HyTalr 933p Hib 3g xop0HrO 6ariraa X3Jl3JII93H ToxHporI 3Tr33AHIH XyyJIlb

iqaa3bm 6alrypilara OB 3arUaM-*iaxTaA xoji6orgCOH x3prHfr xOTOJlHe.
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CmambR 40

YBEaOMJIEHHE 0 CMEPT14

1. Ecnm Ha TeppwropmH ogHofl 1oroBapHBaIogeflcq CTopoHI ymper rpawga-
HHH gpyrofi jToronapKBaioigetcH CTOpOHLI, TO COOTBeTCTByioinee yqpe>xgeHHe

AOJI KHO O6 3TOM yBeAOMHTb 6e3 npomegnerm g mnomaTHnecKoe HJIH ioHcyjmcxoe

ytipewgee gpyrofi goroBapHBaiomeicq CTOPOHlI H COO6ULHTb eMy Bce, XITO emy
H3BeCTHO 0 Hac3eAHHiax, o6 Hx mrecToHHTeJbCTBe HJIH mecTonpe6bIBaHHH, o6

o6feMe i CTOHMOCTH HacJiegcTBa, a TaiRwe Hl 0 TOM, HMeeTCH .M 3aBegaHme. 3To

npaBHJIO npRHMeHaeTC5 H B Tex cjiyqaix, Rorga C00TBeTCTBymioee yqpe>IgeHme

OgHOR H3 )OrOBapHBaionmxcq CTOPOH IOyR"HT CBegeHHH 0 TOM, MTO rpaxgaHHH

gpyrorl )joroBapmBaioueftci CTopoHbi, ymepnirf BHe TeppHTOpHH o6eHx oroBa-

pHBaIoIIHxCZ CTOpOH, OCTaBHJI HMyueCTBO Ha TeppHTOpHH ero rocygapcTBa.

2. ECJIH gHfjIOMaTHxiecKoe HJIH ROHCyYJbCI{oe yxipe>geHme nOJIyL1HT CBegeHH

o cMepTH cBoero rpawigaimma paHee, OHO AOJDKHO yBegOMHTb o6 3TOM yqpe>vgxeHHe

IOCTH4HH, omneTeHTHOe IIpHI5ITL Mepbi 1o oxpaHe HaciegcTBa.

Cmamba 41

I-PABOMOtHI ,uIJIOMATHMECROFO HSIII KOHCYJIbCROFO
YMPE-,EHHI B HACJIE,)CTBEHHOM r1IPOI3B0,aCTBE

1. HIo Bcem ,ena.m o HacJieACTBe, KOTOpbIe Bo3HHrHyT Ha TeppHTOPHH ogH1oAi

H3 aoroBapHnamxcR CTOpOH, coTpygHHKH grmomaTHmecKoro nin KOHCytM-

cicoro yxipemgermA Apyroi AoroBapBamioieicH CTOpoHJbI H eIOT npaio npeg-

CTfBJIHITb B yxpe(geHIx IOCTHIJXHH HJIH B RHbIX yxipe>gXeHH5Ix CO6CTBeHHbIX

rpa)HxgaH, eCJIH oHH OTCyTCTByIOT H He nopy4InJIH BegeHHe gena HHOMy AOBepeHHomy

JIHLy; oc06oi AOBepeHHOcTH B 3THX cjyyqaqix He Tpe6yeTc5I.

2. EcnH rpam anmu ogof ,IoroBapHBaionmefici CTOPOHbl YMPeT BO Bpem5l
npoe3ga no TeppHTOpHH gpyrori jloroBapiiaiouIeicf CTOPOHLI, rge OH He Rmen

riocTomiHoro MeCTOHKHTejEcTBa HI MecTonpe6biBaHi, BeIIgH, XOTophle OH HMeJi

rrpH ce6e, nepegaioTc1 6e3 icaxoro-im6o IIPOH3BOgCTBa AHnniomaTirqeciomy Hm

I<OHCyJMCI<OMy ytipegemio AoroBapHBaoueIcA CTOPOHJI, rpawtgamImHOM KoT-

pOiR OH HBJIJICSI.

CmambR 42

BCKPLITHE H OrJAIIIEHHE 3ABEIIAHHAI

BcI<pblre H oriamenme 3aBeuiaMIR BXOZAHT B iOMIeTeHIJHIO y1pe eI-CgeH

IOCTHIXHH ,joroBapHBaioujefica CTOpOHLI, Ha TePPHTOpHR XOTOpO4 HaxOgHTCA

3aBeiigaHHe. 3aCBHgeTejucTBoBaHHaR IOHHf 3aBBeiIaHH31 H HpOTOI(OJI 0 COCT03I-IHH

H cogepx~aHHH 3aBeiijaHHm H, 13 3aBHCHMOCTH OT O6CTOHTeJMCTB, 3aCBHgeTeJImcTBO-

BaHHa xorma nporoiona 06 ornamuemm 3aBeiaHHq, a no Tpe6oBamuo H opHrH-l

No. 4657



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 131

40-p 3TAJI

HAC BAPCAH TYXAVI M3,AlI3UJ3X IE

1. X33nJaii3H TOXHpOrq H3r 3TraaHMI HyTar gqqp X3rA43JIH TOXHporq Heree
3Tr3X f i4 npr3H Hac 6apBanI 3H3 TyxaA 30XHX 6afryyrLiara HIL ueree 3T"33gHflH

gHWIOMaT 6yIOy KOHCyJIblIH 6agryyjLiarag Trpr3H M:393rg:X eCTOH 6eree T"rHHH

XaMT OB 3aJfraM>narMHA, Ta3HHii cyy> 6afiraa 6yioy T-rp 6airaa ra3ap, OB xOpOH-
reHH x3MHc33 6a TH3 TT-rH'V3H rp33CJI3J1 6yRi 3C3X Tyxarl MggC3H 6mX 3TJa33
M3933JI3X 6CTOrH. Xa3nJI 3H TOXHporxi H3r 3T-33AHrIH Hpr3H X3JI3JIIA3H TOXlporT
xoep YJICbIH Hyrraac raAHa Hac 6apcaH 60JnOBI OpHiAHX HE HyTar Xg33p eB xepeoHro
TJIg33C3H Tyxaft M3933 aBcaH X3J1 4I93H TOXHporq :3Tr339iAH 30XHX 6aiLryyniara
HL 3H3 gTpmHRr 6apHmTjiaH a>KHjLInaHa.

2. X3p3B gmIuIOMaT 6yioy KOHCyJIlb 6airyyJlriaryyg eepAH Hpr3HHAl Hac

6apcaH Tyxarl M3g33r yp~gaap aB6aj] 3H3 TyxaA OB xopoHrHnr xamraaax apx rrpar
6"rx.A xyym ljaa3bIH 6aaryynnmarag M3933JI3X Tr3p rI.

41-p 3rA

OB 3AJIFAM>MAXTA1I XOJBOrtCOH X3PFHfIP XOTJlOEXO
,IrIJIOMAT BYIOY KOHCYJILIH BAI 'YYJIJIArYYUIH 3JI3X 3PX

1. Xa1naIH TOXHporq H3r OmTr 3gI HyTar A3BCr3p 933p TTC3H rapax OB

3ajlram>KjiaxTaA xoji6orgCOH 6-rx X3pra3p X3J3J 3H Toxnporq Heree 3Tr3HlgH

gTliWOmaT 6yioy IKOHCyjIbiH 6afryyjuiarbIH a>KHrraH Hap HL OB aam arqgbiH
33r-r 6arixag 6yioy x3par XOTJrrJf3X33p oepHmH HTr3m>JI3H KJHr33C3H XTHrrA
6aftraa oopHAH Hpr3gUAir Heree Xa3Jl13AH TOxHporXl YniCbiH xyym Ijaa3bIH 6010H
6ycag 6aiuyyiaryygag TOIOIeOH opoJMOX 3pXT3ii. Hi -reg Tycr-aH HTra3M)-
J13rnHH 6apHMT maapgargaxrTuA.

2. X3p3B X3I3JAI;3H TOXHportq Har 3Tr33gmIH HprH X3A3JUPH ToxHporq Hore
3Tr333Hfx HyTraap gamH{HH eHrepq HBTJIaa Hac 6apcaH 6eree Tap H yr ync~m

HyTar ep HL 6ariHra 6yIOy Trp opmHIH cyyH< 6autraarrTA 6oni TTTHHu aBq 5HBCaH 39
xormnair 3amap H3r Tycrafi X3p3r xeTiexrTir3ap Heree 3Tr3HiAHx33 gmHflIOMaT
6yIOy HOHcyjibm 6a ryyjinaryyag MIHJD(TTJIH3.

42-p 3TaJ

IP2)3CJ3JIHIn H33X BA 3APJIAX TAJIAAP

OopHfAH HyTar 933p 6ailraa r3p33CnI3JIHfr H33>R 3apiax 3IBgaJI HE, X3 33Ji3H
TOXHporq 3TM33XTrTHrH xyyAi qaa3bm 6Oaryyjmlaryyim 3px M3X3jig 6afirHa.
r3p33CJ13J1iH 6afiiaj, aryyiirbm Tyxari npOTOxo/I, rp33CJ3JIHuIH 6aTanraaTat
xyyn6ap, r3p33cjI3JlHmr 3agiiaH 3apnacaH Tyxarl npOTOKOjinH 6aTanraaTaft xyyn6ap
(TyxaAiH 6aiinaap) MOH TrTHXM3H Tycraft iuaapgviaraap r3p33cJI3JIHfl H HHX3H3
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3aBeLiaHmR, rpenpoBo*(gaIOTC3 yxipe-(jeHHIO ioCTmg rocygapcTBa Hacnexoga-
TeJi5 Him ytpewgeHmno iocmutm gipyroi qoroBapHBaioiefcq CTOpOHbI, XOTopaAI
BegeT HpOH3BOgCTBO nO .rieJy.

CmambR 43

MEPbI 110 OXPAHE HACJIEICTBA

1. Yqpewgemm o6enx ,AoroBapHBaiou xcH CTOpOH ripHHHmaOT B COOTBeTCT-
BHH CO CBOHM 3aoHogaTerCTBOM Mepbi, HeofxoHmbie xrm o6ecneleHHA oxpari
HacJiegcTBa, ocTaBieHaoro Ha HX TeppHTopH rpa>CgaHHHoM gpyroil jIoroBapHBaio-
zgeficA CTopolmi, Him gim yrpaBneHmq m.

2. 0 mepax, rrpmiamix cornacao nymcTy 1 HacTougeri cTamhH, 6e3oTnaraTeJIHO
yBegOm)leTc 1HruiOMaTHiecKoe HJD4 1COHCyJzcoe ympewerme gpyroft JUoro-
BapHBaioqeiicH CTOPOHbI, xoopoe moHwer nprHHHT ymacmne B ocyUeCTBjieHHH
3T=X mep. Ho npegjioxeHmuo gHrmomaTH'ecxoro HAM HOHCyJMCIoro yqpexremx
imepu, ripmHuHime cormacHo nyrHxTy 1 HacTomg~er cTaThH, gOnH(HU 6bTL H3maeHeHbly
OTMeHeHbI Him oTjIo>xeHbI.

Ho Tpe6oBaHHio gtmomaT ecxoro Hu Io<cyjimcoro yqpe*xeHmu em,
nepegaeTcH HacieicTBeHoe 9BH)mmOe HmyUleCTBO H gOHyMeHTbI ymepmero.

Cmamnb.q 44

BbI~xAA HACJIELCTBA

Ecxim riociie OROHmaHH Hac iegCTBeHtOrO IIPOH3BOgCTBa Ha TeppHTopHH oHOA

j1oroBapHBaioIqeficH CTopoHbl gmmmoe HacnegcmeHmoe Hmyu.ecmo Him
cyMMbl, BbipyxieHHxie OT npOgaCH ABHHHMOrO HAM HeBH Hmoro HacAegcTheH-
Horo HMyuiecTBa, AORJIM<f-bI IIOCTyrIHTL HaciiegHHaM, IoCTo IHHoe MeCTOH(ITeACTBO

Him mecTonpe6biBaHHe moTopbIX HaxogrHTc Ha TeppMopHH gpyrof4 ,oroBapHBaio-
iuelcH CTopombi, To HacnegcmeHmoe HmyM1ecTBo Huu BbipyqeHHbie OT ero rpoga>aH
CyMMbl nepegaioca AH1iomamnecomy HAM XOHCYJrMCIOMY yqpe~l(geHHo 3Tofli
jToroBapHBmouefica CTopoHbX npHH YCJIoBIH, ecim:

a) rocygapcmenrna HoTapHaaJILHa~ xoHropa BbI3Baia, ecim wro rpegycmoTpeHo
3axOHOgaTabCTBOM CTpaHI, rge HaXOHTC HacegcT eaoe HmytUeCTBO, xpegH-
TOPOB HacnegogaTeA 9JJI 3aHBjieHHR go HcTexiemI pex mecaigeB Tpe6oBaHHk;

6) Bce c6opbi C HacnegcTBa H Bce 3aHBfleHHbie Tpe6oBaHHH 6i iH o6ecnexemei
HrM yrmaibei;

6) coomerc=yioi e yqpe Hceia gaim cornacHe Ha BbM03 Beteft, BXoHuw
B cocraB HacnegcTha, lim a nepeBog BbIpyleHHbCx OT HX npogaH-H CyMM.
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3xHnir OB 3amIaJmxr nyyiarmAiH xapL5{aT yJIcim xyyR tLaa3bm 6afIryynnara 6yoy
x3prHfr XeTeJDiK 6ariraa Hereo X3WI3JII3H TOXHporq 3Tr33AHiH xyyilb Ilaa3biH

6akfryyjinarag LnuHjIxHrJ3.

4 3-p 3TrM

OB xePO -IHflr XAMrAAJIAX APrA X3M)K33H-rTTC

1. X3JMarI1pH TOX4porti xodp 3mrrgHrm 6aftryyjTiaryyg Tyc yCbIH HyTar
g33p Her00 X3J13AnL3H TOXHporti 3Tr33g I HpI"3H33C rjig33C3H OB xepeore 6 yloy
3pXJITJ13H a>ummyynaxaap OPXHCOH 3g xopeHrmir xamraanaxag Luaapgargax apra
x3M(33HrrgHJkr eopC9HlIH XyyJIHIAH aryy aBHa.

2. 3H3 3T inflH 1-9 3aacaH apa X3MK33r aBcaH Tyxaftraa X3J3Jn3H TOXHpOI-r
Heree 3Tr3aatrL HfnnoMaT 6yloy KOHCynbIH 6aflryymarag caagrrA Aapainara
M33rga x x 6ereeo T3gr33p HL yr apra xaMx33r 6Her-rigx3X opontgOw 6OjiOX ioM.
3 H3 3YLMIrIH 1 -9 3aacnaap ascaH api-a X3MW33HrrgHir gHrWOMaT 6 y10y lCOHCyJIbIH
6afiryyJmarbiH caHaiaap eopqlox, xTq=ITlt 6om-ox 6yoy rrhflTr3xHrir xoilm-
JIyyJD* 6o5IHO.

.LIIHrAOMaT 6yoy I<OHCyJIhLH 6a-ryyrIaryybi- imaap naraap, Hac 6apcaH
xIfl xeonex xopoHre 6a 6Hxmr 6apHMmxTr um*rrmH ere.

4 4 -p 3TAR

OB XOPHrHFl TABb)K OJIrOX TAJIAAP

X3Ia3JI3H TOXHpOr'l H3r"3H 3Tr33gUAH HyTar 93BCr3p ;p3p eB 3aJ miiax
x3p3r c3.ITHir 6T-rpgr-rR Terccem apaa, xegnex 3g xopere 6yIoy xeonex 6a
TJI xonex 3g xepeHrHfr xyganigax oJICoH meHrHir X3A3JIIq3H TOXHpOrq HOree
3Tra3 IH HyTar g33p awlira cyygar 6yoy T-r HyTarnarq OB 3anAMiarqag
IIIIUIcKrjI3X33p 6oJ6oJ OB xopeore 6yiOy TymHHH xygangaw OnCOH MoHrmHr yr
X3JI3Jn3H TOXHporx 3T'3gHr4 gHrnoMaT 6yIOy ROHCyJIL H 6aflryyiarag gop

gypXcaH inaapgaiara xamargcambi gapaa mUimD*rTIH3. TTr :

a) OB xepeHrt 6atraa yncxm xyyn 37rfi- 6apHmTjiaH, yJCLIH HaTopHa-
TbIH IOHTOp Hb eB 3aaramwiyynarmaac aBJiaraTafl XTTTCHIt gyyga>x rypBaH
capbit xyrailaa gyycaxaac eMHe H3X3MH(lJaJI33 rapraxbir anxaapyyjicaH 6aix;

6) eB 3airaimubi<JlH 6rx xypaam>w 6a 6rx HmX3M1mwi3 maapgnara xairargcaH
6yiOy TeierACeH 6afix;

e) eB xopoeroi 6arTaw 6aftraa 3g xopeHrH r razgarm r-apr-ax 6ypoy eB xepeH-
ridr xyajigaH ojicoH MeHrfr ryiByyjiaxbir 3oXHX 6ah-LTriaryyg 3eBneepceH
6aftaJI 30XHHO.
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rIPH3HAHHE H HCrIOJIHEHIIE PEIIIEHHIf rio PAx<alAHCKHM H
CEMEFIHO-BPAMtHbIM aLLEIAM

CmambA 45

06e aLoroBapHBaiouAecq CTOpoHbI B3aHMHO flpH3HaIOT K HcIIHHIOT:

a) BCTYrHBIUHe B 3aI<OHHIO CHJIY peue~mi yqpexgemiA IOCTHWHH no rpaH<-

gaHCIGMT H cemeftHo-6paqlbiM genam, a Taio>e peiueaHa opraHOB one KH H norexH-
TeJICTBa nO geaM, OTHOC31I~HMCA K HX BegeHmo, BbIHeCeHHbIe Ha TePPHTOPHH

gpyrori JaOrOBapHBaioMefcR CTOpOHblI no npaBOBbIM OTHoiueHH3IM, BO3HHRIIUHM
nociie BCTyIUIieHHR B CHJIY HacTomrlero AOrOBopa;

6) BcTyrIHBiue B 3aKoHHyro CHJIY cyge6Hbie pemeMH, a Taxme nproBOpbI

no yroJIOBHbIM genaM B macm, iKacaiouIeriCH BO3MeII~eHH yuiep6a, rpHnmemoro

npecTyruieHHeM.

CmambA 46

HCIOJTHEHHE CYUEBHIIX PEIIIEHHfl 1O FPA)KRAHCKHM H
CEMEIIHO-BPAKqHIIM )JEJIAM

1. PaccMoTpeHme xoaTatiCTB o paapemeHHH npHIygHTeJHorO HCnOJIHeHHSI

BXOAHT B KOmneTeHivuo CyAOB aoroBapHBaruie1cq CTOPOHEJ, Ha TeppnTopHH

KOTOpOi gOJDKHO 6brrb ocyu1ecTBJieHO HpHHyAHTeimHOe HcnojmeHHe.

2. XoxaTaIcTBo o pa3peIeHHH npHHyAHTeJIbHorO HcnonHeHH5i nogaerc3 B

cyg, ICOTOpbfl Bl Hec peuieHne no ge~iy B nepBofA HHCTaHLIH. XogaTarICTBO,

ioarHHoe B cyg, BmHeCeIHm pemueHHe HO AeJiy B nepBOA HHCTaHIAHH, rIpepoBoH{-

gaeTc3i cygy, oMnreHTHomy BbIHeCTH peieHne no xogaTaRiCTBY.

3. PeKBH3HTbl xogaTaRCTBa olnpegeJI5lOTCA 3aKOHO~aTeJIbCTBOM j]lorOBaPH-

Baioige~ci CTOPOHIl, Ha TeppHTOpHm KOTOpOR xosMHo 6bIT, ocyluecTBneao npH-

HygHneJnboe HcHojiHeHHe.

4. K xogaTaiCTBy npwnaraecq nepeBog Ha A3bix 4orOBapHiaiolgefic CTo-

pOHbi, R KOTOpOfi o6paigeHo xoxaTaflCTBO; nepeBog 3aBepieTcq cornacHo nyimy 2

cTaThH 9 HacToauero aor'OBopa.

CmambR 47

K xoaTaRcTBy o pa3peiueHHH HPHHy7HTeJILHoro iHcnojiHeHH3 Heo6xogHmo

IIpHIOMKHTb:

a) no3mIiI TeKCT pemueHHf, o4bHqHaJbHbIAi gXoKy eHT 0 BCTylITIeHHH pemueHH5

B 3aoHiyIO CHJIy, ecin 3TO He cnegyeT H3 TeKcTa camoro pememfI;
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HPFHI4ll BA FP BTJI, T3PJI XTOPl XOJIBOUICOH X9PF9:3P
TAPFACAH IIIHaLB3PHIr XYJI 3H 3OBIIOOEPEX

BA BHE-ITTJI9X TAJIAAP

45-p 3TrfI

XaJlan1;aH TOXHporq xoep 3Trag3 gop gypgcan mniHiB3pTrHrir x-nl33H
30Bae eep'i 6Herrnmx 6omHO r3w xapHnnixaH 3eBLU.eepoJiOHO. TTH:

a) 3mHaxrr rapa XrqHH Terengep 6OiCHOOC xoirn rTcC3H XyyJIh 3rAH xapb-

i~aaraap xyyam i aa3biH 6afryyJrnaryygaac X3J3JIIA:H TOXHporq eree ZTrAnfIH
HyTar gaap HpraHIri 6a rap 6rin, rapjiaxTafi xoj16orgcoH X3prHrnH Taiaap rapracaH
XTqHH Terengep mI'LWBap, T3pV13H acpax 6a xapraJi3aH gam>KHX xapar 3pxji3x
6aiiryyjmiaryygaac eep4fH 3PX M39MAiH garyy rapracan xTxmH Torojiop mfHA-
B3prTA;

6) IITTXHrH X-ftMH TOrOiXep 60JICOH III HnB3pTrg 6a T3pLH 3pTrrrHAH
TaCJIaH UII4ITr3C3H TOrOOJI, meH TrTHqJI3H r3MT x3prnIrH yJimaac yqHpcaH

xoxHpJbir H xoH TEnrJIax TorrooJ yyx.

46-p 3TAR

IIITTX33C HPF3HHIfl BA rP BYJI - oPJI3XT3ll XORIBOFCOH
X3PFD3P FAPFACAH IIHtUAB3P7,1IT.HI'n FflL3TF3X TAJIAAP

1. An6agaH 61ejrrrnax 3eLIBTeepen ryricaH epergpmfir anfaga. 614eirrriax
3BIjibir nyTar 933p3a ryfikaTrrrnax Xa3JI43H TOXHporq 3Tr3gHAH iurIrx aBq

X3JI3JII 3H3.

2. An6aaH 6HerrrJIax 30BIoopoJI ryficaH operimAir yr x3prHfiR Tanaap
mIHiAB3p rapracaH aHlxaH ImaTHbI IITTX3 rapraHa.

XapRiflH Taiaap LuHIgiB3p rapracaH amia inaTbI urm x w= L epergmr XTJI33H
aaag TrHnflr aB X3JI3JIIB3JI 30XHX 3px 6TXIHr UITTX3g uIHJDKTTJI9H eHe.

3. Opergen TaBIr)gax maapgniaryyg im aji6agaH 6HerriaxHfr HyTar j33p33
rTIgTTrrrJIax X3JI3JI93H TOXHpOrq 3Tr33gHffiu xyyjib T-p3MA 3aacHaap TOrrOOrgOHO.

4. Opergen, TrTmH~jr XTJI33H aBCaH X3JI3Ra3H TOXHporq 3Tr33gimH XaI

A33p XHIRC3H optryyJIrbIr xaBcapraHa; opqyyinrag 3H3XTT r3p33iI 9-p 3yri AH 2-T
3aaclaap apnr33 xHAH3.

4 7 -p 3TRn

An6agaH 6HejrrT3rrraxHr xrccaH epergeng xaBcaprax 3T tnrTTr :

a) IIIHrxB3pmH r 6Tp3H 6TTH33p HB MOH X3p3B, XTqH- TereJIgep 3C3x ib yr

UItlHgB3p33c33 T01pXO0mi M33rg3xrrA 6on TTTHAI XTqHH Terenxop 6OJCHbir

HOTOJICOH anI6aH 6apMT;
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6) gorvyMeHr, H3 xoToporo cnegyeT, ro oTBeTqmy, HOTOprIif He IIpHH31JI

yxiaCTH3H B npogecce, 6blJIO cBoeBpeeMHHO H B HaneiaueRi 4jopMe XOTr 6 bI O9_H

pa3 BpyxieHO HBeieme o Bb13OBe B CYA;

e) 3aBepemnxe nepeBObI gXoxyMeHTOB, yxa3aHmbIX B IynHTax (( a )) H (( 6))
Hacomeffle cTaThH, o4bopm.ierHiThe cornacHo nymHcTy 2 CTaThH 9 HacTosimero Aoro-
Bopa.

Cmamb1 48

Ecim y cyga npH Bbigaxie paapemeHnH Ha rrpHiygHremHoe Hcnoamenie B03-

HHryT COMHeHHH, OH MOH(eT Bbl3BaTb JIHIO, Bo36yHBniee xOgaTafcTBO, rioTpe6o-

BaTb y nero o6bHCHeHH HJIH we O6H3aTb. ero, ycTpaHHTh HegocTaTRH xOgaTarIcTBa.

OH Morner Taxw*e orrpocHTL omm<a n1o cyi1eCTBy xogaTarICTBa H 3aTpe6oBaTb

goriojumTej1mILe CBegerHH1 OT cyga, BEnmecmero peuieHme.

Cmamba 49

1. Ilopgox nipHHygHTemHorO HCnOJ1eHHR perynnpyeTc3i 3aIKOHOqaTejib-

CTBOm ,joroBapHna oierfi CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH ROTOpOR 9OMWHO 6bITb

ocyuecTBieo npHHHyTenHoe HcroAmeHHe.

2. jlojmD*H MoreT cgeamb B cyge, paccmaTpHBamiuem xOgaTaCTBO 0
pa3peiIeHHH rpHyATeJMnoro HcHOJIHeHHHi, Bo3paHCeHH iHa. ripOTHB ero XonycTH-

MOCTH, TaR H 1npoTHB Tpe6OBaHHAi, ygoBjeTBopeH x cyge6fbim peilerHem, TOJIbKO

B TOM ciyxiae, ecJiH 3TO gOrIyCTHmO H1o 3aOHOaTeJIhCTBY AoroBapHBaioiteAcfc

CrOpoHBI, Ha TepprHTopHH KOTOpOIA 6bLrIO BbiHeceno peieHme.

Cmambn 50

B oTaomeinm cyge6mxx pacxOgOB, CB513am-HilX C iipHHygHTeiJhHEIM HCdIOJCIe-
HHem, npHMeHieTcq 3aKOHOaTemJCTBO AOrOBapHBaiotefic CTOpOH I, Ha TeppH-

TOPHH HoTopori peuieHne rpHBOgHTCH B HcnonIHeHHe.

Cmambi 51

OTKA3 B TI4PH3HAHHH H HCHOJIHEHHH CY lEBHbIX PEIIIEHHIf rIo

FPAAU) ACKHM H CEMEflHO-BPAxtHbIM AEJIAM

B npH3HaHHH cyge6Horo pemeHRR MM B pa3pememm npmyrHTrejmHoro

Hc1IojieHHH MOX(eT 6blr oTRa3aHo:

a) ecii RH4o, Bo36yBmiuee xogaTafcTBo, Hum OTBeTxnHH no geny He npHH5IJI
ytqacmaHa B npoilecce BCJIegCTBHe Toro, wro emy im ero r1pe9CTaBHTejmo He 6UiA

cBoeBpeMeHHo H Hagiiewaie BpyxieH BI30B B CY9, Him wxe BcJIegCTBHe TOrO, qiTo

BLI30B 6b111 ocyTOecTBJe ROTO nyTem ny6njmxoro o65BnjieumH Hum crioco6om,

OT<IO1OUAHMCR OT n1o1joH1eHHrf HacToanero aoroBopa;

6) ecum cyge6Hoe pemeHre HaxOHTC1 B npoTHBopexum c ipegiueCTBY1OIlmu

peiueHHem, BCrnrMHMEM B 3aKOHHyO CHAT H Bbmecemmim nio ejny mew1y TemH
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6) Xgprfir x33mjm3x3 6He3p opojngoorrA xapnygarwg uirrx ycaH
TyxaA M3g33r H3r ygaa Iq MC3H 3oXHx dcoop, ilar Tyxaig Hb rapryyncHmbr 3aacaH
6apHMT;

6) 3H3 3Tr1jAH1H (( a, a 6 )-g gypgcaH 6apHMT 6HxrrrnflH rmp tlHra3
6yxH4M opqyyjlrbir Tyc r3p33HHr, 9-p 3TImHiAH 2-T 3aacHaap 6rp9r3JI 60JU'OH xaB-
capracaH 6afix.

4 8-p 3TRtJ

Aj16agam 6ejirrmax IHfMB3p raprax -reA 3pr3j1333TAfI 3rTrH rapBan nrrx rb
yr epergoei ercOH XyHMFir yygaH Hp-r-raf Tafij16apbir maapgaH aiax 6yioy yr
opergmigH AyTargaATafl ar4 mfimr 3acyynaxaap nrpar erq 6omo. IIrrx m 6ac
xapIyyxar'q XTH33c epergeno 6nHqC3H 3rfia3p acyy>K TaHHmjax, yr x3prHH Taiaap

imfHM3p rapracaH Lrxa33C H3M3JT TaMin6ap maapgax 3pXTAfl.

49-p 3rflA

1. Ani6aga 6Henrri3x >Kypam m T3pxrr aj16ajga4. 6HeJITTrr3JIT HyTar gaap Hm
3Bar ax X3JI3JIIX3H TOXHporq 3TF33gHAIH xyyjiL gTpM33P 3oxHxyyjiargaHa.

2. An6agaH 6HejrTjiaxHr 3OBUOOpCOH IIIHB3p HyTar g33p Hr, rapcaH

X3J13JI:IH TOXHpOrq 3 HTI, xyynjiap 3OBmeepergcoH 6aIkBaJI, xapHytxarq HL

an6aaH 6HeJIrji3X~flr 30BlnE0pCOH IUfHlB3pHAH 3cp3r TYYH4JI3H yr x3pr33p
rapracaH = fX UHIHMB3pT gypgcaH maapginaryygbir 3c3prrrC3H Tafrm6apbir
aJi6agaH 6Henr-rJixmir 3eBIeopoH MUIIR-B3pJ3C3H uiTTx3Xg rapraw 605HO.

50-p 3AMI

Aji6aga 6HenrTjaxTa3f xoji6orgoH rapax IlTYXHAH 3apgjibir yr miHfItB3pHir
OOpHiAH HyTar ggap xrJI33H aBn 6uenirrn3x X3JI3JI93H TOX1porxi 3T3AHAH xyyJi~ap
IUHMB3pJI3H3.

51-p 3R11

HPF3H BA r3P ByJI, P3PJI3XT31l XOJIBOraCOH XmPFHII TAJIAAP
IIITTX33C FAPFACAH lIIHIB3PHI~f 3BIIIOOPOXrYRl BA BMEJIT-

JI3XITTf: BAIX TAJIAAP

,lop ,ypcac ,,ajnTraaHyygaap iurrxAH UiHfB3pHr 30BOOpOxryfk 6yIoy
aj16agam 6HeJrr-ji3xaac TaTramaM 60JIHO. TrTH:

a) Hax3mr)xj1rq 6 yioy xapHygarxiHfH arm H3r Rm urrTrxHrH gyynarir T3A
HapT 6yIOy MOH T3a HapbIH TeJneejier'leg 3oxHx dcoop R, gjar Tyxarig Rb xrpr3x<
oroerriir33c 6yIoy HHrag 3apjiax apraap 3crrrJI 3H3 rap3aHHAf 3Tm allrac ra>Kyyg
apraap gIyygcaHaac 6oj>K x3p3r x3mi3JIIxa oponmo> magaarl 6oi;

6) IL1TrxH4H mii Bap Hb yr U!IHfIBIB3pHIr XYJ133H 3eOpOx 6yIoy oepHAH
HyTar j33p an6ag a 6Hejrr3XHfr 3eBmeepex ra3 6alraa X3J3JI-3H Toxnporq
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We cTopOHaMH, o TOM H<e Tpe6OBaHHlI H no ToMy we OCHOBaHHIO cyoM o1roBapH-

Baioigeflci CTOpoHbI, Ha TeppHTOPHH ROTOPOI AOJD*HO 6bITb nPH3HaHO pemeHme
H1iH ocyigecTBjieHo npnHyTeyHoe HcnOJIHeHHe. 3TO noJIo}IeHHe He pacnpocTpa-

H!ieTCH Ha cjIymaiH, xorga cyu eCTBeHHO H3MeHHJIHCL 06CTOqTeJIbCTBa, Ha OCHOBfHHH

KOTOpbIX npegieCrByaM cyge6Him peneHHem onpe~ejneHbi cogep>HaHHe H

BpeMi HcnojHemiR.

Cmamb. 52

HCIIOJIHEHHE MIPOBbIX CaEJIOK

fonoxeHH cTaTeHi 45-51 nacroamgero aoroBopa o cyge6Hbix peiueHHn-X

npHMeHIOTCH H R( MUPOBbIM cgeiiaM, 3aKJRoqeHHLIm B ytipew(e1HHx 1cTHgnH.

rFaia II

IIPABOBA31 fOMOIul n1o YFOJIOBHbIM UEJIAM

Cmambil 53

OB3AHHOCTb BbIaAT4H

1. aoroBapHBaionHeci CTopOHbl 0613yIOTCq no Tpe6oBaHHIO BbigaBaTb gpyr

Apyry JIHtt, HaXO93U1UHXC31 Ha HX TeppHTopHH, AJtM npHBjiexieHHh1 x yroJIOBHOri

OTBeTCTBeHHoCTH HuH 9JI31 HpHBegeHHH B HCnOJMeHHe npHroBopa.

2. Bbigatia gonyciaeTc3 TOJ~hI(O 3a TKHe npecTyruieHH5i, coBepmeHHe FOTOpbIX

mo>eT iOBYieTh 3a co6oHl coriiaCHO 3axOHOgaTejmCTBy o6eHx AoroBapHBaIOuIIPxcH

CTOpOH Haia3aHHe B BHge JIHHmeHH31 CBO609bI Ha cpox CBbIH1e OHoro roga wi t

6oJIee THWUoe HaiaaaHHe (ganee niienyem me ((npecTyUieHHni, BjieaRyIHe Bbigany );

Cmambn 54

OTKA3 B BbIUAME

Bbigraxa He HmeeT mecTa, ecIni:

a) IIHIAO, Bbiana KOTOporO Tpe6yeTCq, 3BjL5eTci rpaaHom TorOBapH-

BawlmeflcI CTOpOHbl, K ROTOpOfi o6panmeHo Tpe6oBaHHe;

6) npecTynxieHe COBepileHo Ha TeppHTopHH AoroBapHBaloMeicR CTopoHbl,

x i{OTOpOrl o6paigeHo Tpe6oBaHHe;

e) coruacHo aaoHogarejmcTBy AoroBapnBaiouerlic CTOPOHbl, R RoTopOiR

o6paigeHo Tpe6OBaHHe, yrouioBHoe npecieoTjoBare He moHxeT 6brTr BO36y15geHO

HJ1H rIpHrOBOp He Mo>xCeT 6b IT npmBegeH B HcMiojIeHme, Bcj1egCTBHe HcTexieHHH

cpoxa gaBHOCTH HJiM no HHOMy 3axOHHOmy oCHOBaHHIO;

z) yFojIOBHOe npecuegoBaHme BXOAHT B HCKJIIOqHTejHyIO IOMIneTeHIXHIO

y'qpe>geHHfi IOCmTrHH oroBapHBam1LiefcH CTOPOHb, I ROTOpORi o6paumeHo Tpe6o-

BaHHe;
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3Tr33gHAH irrmac ypbg Hb Hr 3H3 WlagHB3pT xofl6orgCOH 3aIaam 3=Tr339TTRHiH

XOOpOH3 Hr aIHJn mapraaHbir 5 Hr THAC3H g33p aBM X3J3j1I33g rapracaH 6ereeo

xTrnHH TereoOip 6ojicoH IIIHB3pT34 xapluHmIH 6afiBaM ypg mT-m3: c rapracaH
IlHiigB3pHhiR aryyjira 6a FTil3Tr3X Larlmir THA3CI3H TOrTOOCOH Hexien 6afggan
Hb 3pC eepxuiergcen 6aiBaJI 3H3 3aaJIT vI xamaapHa.

52-p 3TRiJ

3BJI3PYYJI3X IIHIIaB3PH1l1 BHEJITYTI3X

3H3 r3p33HHfi 45-51 yTr33P 3T-uTTA39 iuT-rxHIHH mnUiAB3pHriH Tanaap 3aacaH
3aaATyyg H xyyjib 1aa3rbIH 6afiryynnaryygag np* 3BJI3pC3H Tyxail TOrTOOMIA H3r

aAaHn xaMaapHa.

II 6Tr r

3PYFrHIfH X3PFHfIH TAJIAAP XYYJIHfIH TYCJIAJRItAA T3TTJI3X H6

5 3 -p 34rfin

IUI)YD TTYI3H OX rrP3F

1. Xa3r3I~j3H TOXHpOrq 3Tr33gTrg H 3pTrrHi4H xapi4yix1araH; TaTargax
6yoy muHiTr3C3H H3Iir 3JIrr-TI3X 6eree 6He 6HeHfI HyTar X 3Bcr3p g33p OplnH

cyy>R 6afiraa 3TF33gHirnr H3r r3Ha33 maapgcaH ecoop ILMR{TTJI3H erm 6afix rrpgr

XyJI33Ir3 3B.

2. XW3ENTa3H TOX14pOMi XOp 3Tr3gHfH xyyiiHap 30BXOH H3r wKH5133C g33Iu

x-rraLaaraap XOpHX 6yIoy TTTH33C mIr-IT XTHg IIHiTr3JI (Lxaamrng (( IIHjI>K-TYl3H

exrfir maapgax I3MT x3p3r )) r3 H3pj13rg3x) oiorgoxoop r3MT x3pgr T11fJI2C3H

3TI33gH1Ef Hnm)KTTjI3H erx 6ariHa.

54-p 3r11

IIIHJDKTTJI3H OXOOC TATFAJI3AX Hb

ImHjDfTTJI3H ExrT 6a1ix manmraaHyyg:

a) III xTyrTJgH exeep maapgargaw 6afiraa XTH r, maapxvarbir XyJI33H aBCaH

X3J 3JRX3H TOXHpOFq 3Tr33,gHA1H HnpIH 6aiBaji;

6) 3MT x3psr m, maapj.iarbir xyJIaSH aBCaH X3XI3UMI TOXHPOIM 3TI33gmAI
HyTar gaap HI OeeerCOH 6afBaji;

6) Illaapgniara TaBHFrcaH X3JI3JItj3H TOXHpOFq 3TIa3gAHih xyymiap xeoH

x3mIa33X xyr-agaa Hm eorepceH 6yIoy xyyM ecm, i 6ycag manraaaap aprrrimi

mopgierHir rcr3H qByyjiw 6onioxryii 6yoy LuHATi3x33p rapracaH TOrTOOnblr

rrTiX3TI3)- 6ooxrTFA r3>x TC3H 6oji;

z) 3pTrrmI mepgjier nByyjiax HL maapgnarbir XyJI33H aBcaH X3.n3J13H TOXH-

porn 3Tr3gHAafH xyyjlm 1gaaabm 6aHryyjnarbiH OHIWOii 3px m3g3ng 6ariraa 6on;
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6) B oT.Homemm jmqa, Bbigaxa xomoporo Tpe6yeTcJ, Ha TeppHTOpHH loroBa-

pHBaioigefcH CTOpOHbI, R KOTOpOA o6paigeo Tpe6OBaHHe, no TOMy we rrpecTyrie-
HHIO 6blJT BbiHeceH npHroBop IHm iiocTaHOBjieHHe o npepaniemm n POH3BOCTBa

no gely, BCTnrHHBuiHe B 3aomyio cHjiy.

CmambA 55

OB313AHHOCTL BO3BY)KEHI3I1 YFOJIOBHOFO nPECJIEaOBAHHM

1. Kamaxi aoroBapHBaiouaaci CTopoHa o6553yeTC3x no Tpe6OBaRHio gpyrorl
.LoroBapHBaioeficH CTOPOHbl Bo36yHrgam B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO-
xaTezJICTBOM yrOJIOBHoe rrpeciiegoBane HPOTHB CBOHX rpaH(gaH, lO90o3peBaembix

B TOM, XITO OHH coBepiuHJm Ha TepplHTOpHH gpyrori aoroBapHaioueqc CTopoHri

ripecTyraeHHe, Bnexyinee Bbnaxiv.

2. K Tpe6OBaHHio rpHJiaraOTCH cnpaBxa, cogepwaja i gaHHbie o npecTy-
ruiemm, H Bce Hmeiomecm oxoaaaTeamcma ipecTyuieHHH.

3. jforoBapHBaoUiaqcH CTopoHa, K KOTOpOfR o6paiueHo Tpe6OBaHHe, yBegom-

mmaeT aoroBapHBaioiuyocq CTopoHy, OT XOTOpOiA Hcxor Tpe6OBaHe, o pe3yjib-
TaTax yrOJIOBHOrO rIpOH3BOgcTBa, a B TOm cJIyae, ecinH 6bI. BbiHeceH ripHrOBOp H

OH BCTYrHJI B 3alOHHyIO CHJIy, ripenpoBoHgaeT xRormo HpHrOBopa.

CmambA 56

IOP1OK CHOIIEHHl

Ho BorpocaM Bbiba'lH H Bo36y>HgeHIU yroRoBHoro npecJiegOBamm CHOCHTCH
gpyr c gpyrom npoxyparypa Coo3a COBeTcRmx CorwarmcmTlecmnx Pecny6nmu

H HIpoxyparypa Monromcrol Hapogroil Pecriy6muH.

Cmanm.q 57

TPEBOBAH14E 0 BbIaAME

K Tpe6OBaHmio 0 Bbite npmaramoTc :

a) 3aBepeHHai xOIni5 iocTarHOBJIeIHH o6 apecTe, a K Tpe6OBaHHm o Bbiaqe
nJM rIpHBegeHHA npfrOBopa B HcHojeHHe - 3aBepeHmal KoHHH npHrOBopa,

BCTrTIMBIerO B 3aOHHyIO CHJIY; 3TH 9oKYMeHThi AOrWHbi cogep)KaT gammie o

cocrane npecTyrAeHHHz, o mecTe H BpeMeHH coBeplueBmi ripecnyruiemm H ero
OpHAH1eC1 ofl iBa3m1bmamm; ec m npecryrLe em 6611 upmHHwmH maTepHajibHbIif
Bpeg, Heo6xogUmo yxa3aTb ero pa3mepbi;

6) TeRCT 3aona aoroBapHBaioMeitcq CTOPOI-, OT ROTOPOR HCX09HT Tpe6o-
BaHme, no KOTOpOMy Rma HmcbHrtpyeTc1 npecTyrieHHe;

e) gambie o pasmepe HeOT6ObrrorO HaamHHH B cjyqae Tpe6OBaHHq 0 Bigatie

ocyxKgeHmoro .muga, HoTopoe ywe or6bxno tiacm HaKa3aHHa;
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6) IllhImrriia exeep maapgargaw 6amiraa xTHAr, maapgarbir xTvmmH
aBcaH X3JI3tM3H ToxHpori 3 ir33gAiH HyTar gaap Tap r3MT x3p3rr 3m unmrrrax
Torroo 6yoy 3crrr.Ti Mopgo 6afliraaxur 3orcoox Tyxafl Torroon rapaag XyyJuiH
xYrnMHT3A 60nCOH 6anai.

5 5 -p 31Rk

3PTTXFHRH x3PrHRr TTC3H 31BYYJAX TTP3F

1. X3JI3nIq3H TOXHporq 3Tr3qg 6Tp Heree X3JI3Ij3H TOXHporq 3 T3HrkHX33

LuaapgcaHaap Horee 3T Tra3~m HyTar g33p, iuHnw-rT-JImH exH~r iuaapgax MMT
xgpar-r C3)fHrji3rg3H 6arlraa eopiftH Hpr3HHi 3cpar 3pTrrHfH mepnerfi-r eepHAH

xyynHAH -rHC3H g33p -rcr3H 3Byynax rrp3r xrTji33IM33B.

2. r3MT x3prHfAH Tyxai m3g3IrgrrH 5onoH xapar 6ojiOXEW HOTOJICOH 6-X 6aTai-
raar 6arraacaH TOgopxokIOrm r maapgnaragaa xaBcapraHa.

3. IflaapgjiarEir x-rh33 aBcaH X3Jr3JI113H ToxHpoq 3Tr33g Hb yr maapgxarbxr
TaBLCaH X3JI3JUI3H TOXHpOrq 3T=a3Aa3 apyrfAlH 6a mop erHAH gJ=Hr H Tyxaft
m3X3rgtm< 6aHx 6a X3p3B uit Lrr3X TOrIooji rapaai xytHH Teregep 6ojiCOH 6on
rrimM xyy 6apbir 5iByyjnHa.

56-p 3TTM

XAPHJIUAX )KYPAM

llhau-ryn3H ex 6a 3prrrk mepJgnerHr Yrcrn3H Byyjiax acyygiiaap 3oBJeT
CoLAHaJiHCT Byrg Hatipamgax Xo.T6OT YncIbiH rlpoIypopIH ra3ap Hm Byrg Hait-
pamgax MoHroji Apg YCbnI 1IpOI<ypOpblH raaapTaAi xoopmoAoo xapwMruaHa.

5 7 -p 311Rk

IIIIJm(TKTJI3H OXillIn IIIAA JAX TAJIAAP

lIHsmcrrJl3H exlmir maapgcaH 6HqHrr xa~caprax 3TrMTr:

a) BaapHBq'iax Tyxai TorroojmIH 6aTaju-raaTa xyyj16ap, xapHm anm n
3aflTTJIx333p iuIHjDMTji3H exHr uaapgaw 6a_ a 6on xyyjnimk xr'unm Teroeep
6oJICoH IHrAX TorroomiH 6aTaxraaTag xyyj6apLr xaBcapraHa. 3xwaap 6apriwmm
AOTOp r3MT x3prHrfH 6rp3jig3xTTH, r3MT x3p3r TrMVC3H raaap 6a gar 6oJIoH TyrHrir
ILUTTX33C 3IMap X3p3r MWH T3C3H TyxaflH M3g33HT-r opoJmCOH 6aIBaM 30XHHO;

X3p3B M3MT x3prIH ypairaap 3gI xepeHreHHfA xoxHpon rapcaH axyyji X3m<33r Hb

gypgax;
6) Illaapgaara TaBcaH X3jI3j.upH Toxlpor Ynicaac yy/n r3MT X3prH rk aBq

x3ji3jIj3x rmK 6airaa xyyJMAHi 3TrfiIHfl xyy-ura;
e) llIHATrajiHrlxa3 xaracbir 3Jcmn xp3rTHHfr nmmTi3 exeep mapgam

6aftraa 6on aXV3ar-rfi -rJC3H xyragaar 3aaHa;
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z) HmIeio ecq ga~mHIe o rpamxancre .mija, Bbiga-ia IoToporo Tpe6yeTca,

gORjMeHTbI H cBegeHH o ero mvecToWHTenJrCTBe Hi MecTonpe6blBaHHH H gaHi-bIe

o ero jimHocTH, a Taloe onncamne BHeUlHoCTH, 43OTorpa4MH H oTeqaH najIbixeB.

CmambA 58

1OHOJfJHHTEJIbHBIE CBEaEHH5I K TPEBOBAHHIO 0 BBIqAME

1. EcJm B03HHH T cozieHHA, coBepmeHo _IiH npecTyniieHHe, Beiyniee BbIga-

my, Him ecuii Tpe6oBaHHe 0 BbI] ane He cogep)KHT Bcex HeO6XOgHmbiX aHmbIX, TO

)JoroBapHBamiascH CTopoHa, x xoTopoI o6pageno Tpe6oBaHHe, MoreT 3aTpe6o-
BaT 9OlIOJl4TeJhHbie CBeeHHa, g qero yCTaHaBJIHBaeT CPOI( OT OgHOrO gO AByX
mec5I1eB. 3TOT CpOIK MOH(eT (5bITb npogvxeH lpH HaJIHqHH cepbe3HblX ocHoBaHH orio

XoJaTaICTBy aO0BapHaaIec i CTOpOHLI, OT ROTOpOI4 HCXOgHT Tpe6oBaHHe.

2. Ecnm )oroBapHBaio~i~aflc CTOpOHa, OT IHOTOpoIR HCXOAHT Tpe6OBaHIe, He

npegCTaBHT B yCTaHOBJIeHHbIi CpOR gOIIOJIHTeJIMHbIX CBegeHHA, TO AoroBapHBaIo-
Iuii CTOPoHa, 1K KOTOpOi o6pauleHO Tpe6oBaHHe, MoCeT OCBO6oHTb J.mgo,

B3ITOe nog CTpay.

Cmamb.7 59

B3SITHE IIO CTPA)KY ,aJII BLIaIxIH

HIo nojiyqemH Tpe6oBmaH ,aoroBapHBaioigaici CTOpOHa, i iOTOpOi o6pa-

ngeHo Tpe6oBaHHe, Heme.liiHHo ipmmaer Mepbi R B3HTHIO nog cTpac)Ky inula,
BbIgama XOTOpOrO Tpe6yeTc31, 3a HcFiuuoxeHmeM Tex cjiyxlaeB, Korga BbIgaxa He

MOwKeT HMeTb MecTa.

Cmamba 60

B35LTHE IIO J CTPA)KY ,/O IIOJIY -EHHA TPEBOBAHH53 0 BBIaAMIE

1. 1jo aojiqeHH Tpe6oBaHHH o Bb gaqe mOH(eT 6bITb B3HTO nog cTpaxKy
JIHIXO, o6 apecTe IoToporo 6buiO B036y>FzxeHo xOgaTaiCTBO. B xogaTar cTBe AOJIKHbI

co~epHaTca CCbIJlIa Ha nOCTaHOBJIeHHe 0 B33TrH nog cTpa>Hy HJIH Ha npHl'OBOp,

BCTyIMBIUHi B 3axOHHyio CH Jy, H yma3amHe Ha TO, XITO Tpe6OBaHme 0 Bbigaqe
6ygeT urpegcTaBJleHo goriORIH4TeJIhHO. XogaTaAICTBO 0 B33ITHH IIO9 cTpa>y g0 noriy-

qeHma Tpe6oBaHHHia 0 Biaqe moweT 6bMrr nepegaHo no nowre, Te-ierpaby, TeJie-

qboHy Hm pagHo.

2. Be3 xogaTariCTBa, npegycmoTpeHHoro B lynTe I Hacroateft cTaTmH,

MOwKeT 6bITB B33fTO flOg cTpa>y junIo, ecJiH HmeeTc31 o6oCHOBaHHoe nogo3peHHe,

rITO OHO COBepnMO Ha TeppHTOpHH pyrori jjorOBapHBaioIIefcq CTopOHbI ripe-
cryreHHe, Bjieiyingee Bbi a'y.

3. 0 B3HTHH IoI0 cTpa>y go nouyqemm Tpe6oBaHHH 0 BbIgaxie Heo6xogHMo

Hemegnermo yBegomHTL gpyryio aoroBapHIBaiouypocH CTOPOHy.
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z) IlHlirrni3 ex maapgJnaraTan xTrHHAl xapwiaTbIH Tyxaft mga)3 6apHMT,

TrTHHfl OpLMHH cyyraa 6yIOy Trp 6airaa ra3pbIH Tyxari m3gee, T3p XTHHfi TT-x

TO.LOpXO-IROJIT, TTTH'qJ3H ragHa 6ari4JIbIH TOAOpXOriJIOJIT, 43OTO 3ypar xHnir33g
XypyyHbI Op T3Mj3r.

5 8 -p 3ribi

lIIPMAYYIJJ3H eX IAAPLSIAFbIH TYXAVI H3M3JIT M3,133

1. X3p3B IiIH -fr]i3H exHk F maapgaxaap r3MT xapar XHrIC3H 3C3X HL 3pr3i1-
333TA3 6aHix 6yoy HiHJIr-0a3H ex Tyxai tuaapgnaraA nyx~iaap maapgargax M3g33-

HTT9 6ypg3Ai 6oioor r3Y y3B3JI aapgiarbir XTT33H aBCaH X3JIJA3H TOXHpoFri

3MTra3A H, H3M3rg3ji M3 M33rTAHffr maapgaw TrTHg33 H3rgac xoep capbm xyragaa
TOrTrOo erHO.

HOITOrl umaJITraaHTarl 6oyn maapgnara TaBLCaH X3JI3JI93H TOXlporxi 3T33AIHI m-

XyC3JIT33p 3H3 xyragaar cyrraw 6ojHO.

2. Xapas inaapiiara TaBbcaH XJI3JMI3H TOXHporxi 3Tra3A xypgcaH xyragaaH x
H3M3J]T M3A33 6apHMT oxrrk 6oji maapgnarbir XYJ133H aBCaH 3Tra3 6apHsqwijicaH

XTH33 cyjmaH TasBi 6ojHo.

5 9-p 3TrA

IIIHJI)KYTJI3H OXOOP BAP1HBIJIAX TYXAfl

IIaapgJIarbir xfji33H aBcaH X3J'IJII3H TOXHpOm' 3 Tr33g Hib yr maapgarbir
XTJI33H aBmargaa IIHAIHDTTJI3H ororABOJI 30XHX xnrmflr gapyr 6apHBtmaH XHiHanTag

aBax apra x3mw33 aBHa. IIIHjDr-TJIaH OX maapgarar-r r3>K T3B3JI THH-XTT apra
x3mH33 aBaxrri.

60-p 3TH

IIIIJUK(TJI3H eX TYXAII IIAAPRLJ1AbIr ABAXbIH OMHE
BAPHIB'-JIAX Hb

1. Irap H3r x-rHHfr 6apHBqTiax Tyxai x-rc3jiT xTrJI aBcaH 3TraM3 Hm LHHJI-

w-rCrjI3H Ox TyxaA iuaapgiara aBaxaac ypbgaap Tap XrHfir 6apHBqiaH aBq 60J3H0.

Yr xrcaiTag 6apnBqiax Tyxai Toroon 6yioy XrtqHH Toreii op 60JZCOH mi-rrTrax
TorrooJ 6awaa Tyxarl 3aacaH 6arixaac ragHa uHmJiarfH ox Tyxarl maapgaarbir
WH'q TaBHHa rax 33pr33p gypgcaH 6arlBaJ 30XHHO. IIHaIw-H{TTJI3H ox maapginarbir

aBaxaac ypbgaap 6apHBVax Tyxai x-rc3jiTHHr ayygaH, gaxJraaH, yTac 6yoy

pagnoraac m3g3rag3 I 60JIHO.

2. Rmap H3r 3Tr3gg Rb X3JI3JILI3H TOXHtporq Heree 9r33 Hi H HyTar ggBcrp

gaap LUHJDr-n3H oxnir maapgaxaap r3MT xap:r TrlJIC3H r3CaH 6aTwal xapgjiara

6aiX iOM 6o5 3H3 3TrH2H1 H 1-pT .rypgcaH XTC3JITrTfr3ap TTHHflr 6apHBqjiaH asti

6o51Ho.

3. IIIumKr-rJIa3 ox Tyxarl maapgnaraiaac OMHO xyrmHfr 6apHBtmticaH Tyxafiraa
X3JIJ-M3H TOXHporq Hero0 3Trr33gA33 RapaTrafi M3ggrggx Rb xiyxaji.
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CmambA 61

OCBOBO>KIIEHHE H3-IIOa CTPAAKH B CJIY'IAE HEHOCTYnJIEHHI
TPEBOBAHHA 0 BLIAAHE

1. JIHIO, B3SITOe Ho cTpa>y coriiacHo rnym 1 CTaTbH 60 HacToaguero

,ToroBopa, Mo)HeT 6bITb OCBOO0HcgeHO, ecJIH B Teeieme gByX MecH1ieB Co fHR

OTIpaBHIH yBegomjeHH o6 apecTe He riOCTylHIT Tpe6OBaHHe 0 BbIgaqe.

2. JIHiAo, B33IToe nog cTpaxy cornacHo riyHi<Ty 2 cTaTH 60 HacTorniero
,UoroBopa, Mo>KeT 6LITB OCBO6o>EgeHo, ecjm B TeqeHHe ogHOrO MecH1a co AHR

OTflpaBRH yBegomAeHH o6 apecre He nocTyrMT Tpe6oBaHHe 0 Bbigame.

Cmamba 62

OTCPOTIKA BbIAIH

Ecnm Jmilo, Bbigaqa HOTOporo Tpe6yeTcH, ipiiBieqeHO x yroJIOBHOir oTBeTcT-

BeHHOCTH HAH 6bIO ocy)HgeHO 3a gpyroe npecTyrlieHHe Ha TeppHTOpHH ,ToroBapH-

Baiomefic CTOpOHBI, H HOTOpOI o6panIeHO Tpe6oBaie, TO Bbigaqa MO}HeT 6'bITb

oTcpoqena go npeicpaiieHHK yronoBHoro npeciegoBna~m IfH 9o OT6bITHI Haia3a-

mm i m gocpotmoro OCBo6o)geHHH.

Cmambn 63

BII29AA HA BPEM5J

1. Ecnm oTcpoxuma BbIigat, npegyc opeimaa cTaTmef 62 Hacroamuero Aoro-
Bopa, MOH(eT nOBAet1m 3a co6oiR HcTeqeHHe cpoxa gaBHOCTH yrouioBHoro npecaego-

BaHHi HuTH npHmHHTL cepbe3HblA yigep6 paccuiegoBaruio npecTyrLIeHHH, TO JRHIO,

Bbigaqa OTOpOro Tpe6yeTci, nO O6OCHOBaHHomy xOgaTaf4cTBy mo)xeT 6brrb BbigaHo

Ha BpeMti.

2. Bbigamoe Ha Bpe mH iIHIO gOnx-KHO 6b1Th BO3BpattleHo nocne npoBegeHHH

Toro geACTBH3l no yrOJ1OBHOMY geny, gJI3 KOTOporo OHO 6bMuO Bb gaHo.

Cmamb.q 64

TPEBOBAHHI 0 BbIUJALE, HIOCTYIIHBIIIHE OT HECKOJIbIKHX
FOCYA"JPCTB

Ecum Tpe6OBaHHA 0 Bbigaxie iocTyr OT HecHojmmix rocygapcm, jlOrOBapH-

BaoLmLac5I CTOpOHa, H xOTOpofl o6patiteHbi Tpe6oBamm, peilaeT, Kamoe H3 3THX

Tpe6OBaHHdR goJD(Ho 6b rr ygoBmeTBopeHo.

Cmamb.q 65

HIPE, EJILI IPECJIEaOBAHH31 BIIAAHHOIO JIHILA

1. Be3 cornacna jIOroBapHBaiuieqc CTopossi, x xoTopoi o6paieHO Tpe6o-
BaHme, BbigaHHOe jIumo HeJI,3R lHpHBjIetlL H yrojIOBHOr4 OTBeTcTBeHHOCTH, IIOgrepr-
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61-p 3TAR1

IIIHIDKrTfJI3H OX TYXAIf IIIAAP,[UIArA HP3XrTItI BOJI
BAPHBIH4JICHLIF CYJIJIAX TYXAfl

1. 93 r3p33H4 60-p 3-frMJIH 1-9 3aacHaap xrTHIr 6apHBqnJaH aBcaH
Tyxali m333 r nByyncHaac xorlm xoep capbiH 9OTOp IflHAH(TrJ3H ex Tyxaif waapjiara
Hp3xryfi 6oji cyjmaH TaB),( 60JIHO.

2. 3H3 r3p33HHM 60-p 3Th51ftf 2-g 2gypgcaHaap xrmirr 6apHBmjI aBcaH

Tyxafl M3933r 3IBTT.TncHaac XoiRI H3r capbiH xyra~iaaU iuH=-rrjI3H ex Tyxaft
iuaapgnara Hp3xr-ri 6o cyjuiaH TaBbH 6ojmio.

62-p 3trir

MHJIIKTTJI3H OXHifr XO UIIJIYYJIAX HB

IHrIffTTRI3H Oxeep naapgarwa 6ailraa xri Hb maapgiiara XTJI33H aBcaH
X3Jn3M3H Toxnporj 3Trm3gHiH HyTar g33p eop r3MT xapar TiAX939 aprrrH
xapnyunarag TaTargcaH 6yIOy 3M mIfTr3rgc3H 6aAiBaM UIH=JTYJI3H OX HBgnibir

3pTI'HH mopgjior 3orcoox 6yoy ii ni HTrX Torroojibir rIT 3Tr3X XTpT3JI,

3crrrii anaac cyuinargax x-rpT3i xoiwnyyi>K 6onmo.

6 3 -p 3TflM

TTP IIIIKI<TTJI3H OX TYXAfl

1. X3p3B 3M3 r3p33HHIA 62-p 3TrM9 3aacHaap IUHJfCTJI3H ex qBgIMr xol-
inuiyyjiaxag 3pTTfrHiH xaprHifr xeen X3JI3J43X xyraitaa x3Tpax 6y1y r3MT X3prHfAH

mepgex BganjV HoIrrOAi xop ypiuir ympyyjiaxaap 6armai U1 1TaTJI3H ermen
3oXHX xnHAir Heree 3Tr33gHAiH THggCfl3JIT3f4 xrC3nT33p Trp HmmrrJI3H erm
6oJIHo.

2. Trp UIHJTJIC3H xrHHfr 3prTrHirl x3pr33 6-rpa3ji 6orOxog aunlraxaap
maapgaH aBcaH 30pHJIrOO gyycmarI 6ygaam erne.

64-p 3rfW

IIIHIJDKTTJI3H OX TYXAIR X3JI X3,R3H YJICBIH IAAPajIArbir
30X1IUYYJIAH IIIH4RAB3PJI3X Hb

X3paB IIIHmxT-rIJI3H OX Tyxaft maapgara x3g X33H ynicaac HpB3JI TnmHikr
XTJI33H aBcaH X3AI3MAH Toxipori 3Tr3g HH g33px maapgnaryygbLmi arIHHLI HL
6Heflrrn63n 3oXHXOO 3oXHIXYYJIWa Lnft BapJI3H3.

65-p 3dTJ

IIIHJDKYTJI3H orCOH XTHHIn MOP OX XM3FAAP

1. Illaapxvara aBCaH x3313J311 TOXHporq 3Tr3aJgxdk 3eBtuoepenrTrMa3p
LrUMcrn-IaH erceH xnmuir UmaxIHJTTn3H OxTDiR xoni6oorrA 6ereeg mncrrn
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HyT, Haxa3aHHIO HuiH Bbigam TpeTnemy roCygapCTBy 3a coBeprneHmoe 9o Bbiaqti

rnpecTynJeme, 3a HKOTOpOe OHO He 6b&LO BbiaHo.

2. Cornacmn He Tpe6yeTcH, ecJIm BbigaHmOe iml o o HcreqeHHii OgHoro
meca3ia rnocne o~oRrqaHm yrOJIOBHOrO HlpOH3BoCTBa, a B cjnyTlae ocy*cgJeHH51 -

go HcTexieHmi ogHoro mecatra nocine OT6bMTHq HaR}a3aHHq HIm OCBO6O>CReHH R OT
Hero, He IIOKRHHeT TeppinopmIo DOroBapHBaiOueIcH CTOpOHbl, OT IOTOpOig HICXO-

gHjiO Tpe6OBaHHe, Him ecu OHO Tyga BO3BpaTHTCH. B 3TOT CPOX He 3aCqHTbIBaeT3f

Bpemn, B TemeHme KOTOpOrO BbigaHHOe IH4O He HO cBoerl BHHe He morJIo ioRHHyTi

Teppl4TOpi4Io ,lOroBapHBaioijeric CTOpOHbI, OT IOTOpit HCXOXgJHIO Tpe6oBaHme.

Cmambu 66

BbI,T1?AIA

AoroBapBaouiaaxca CTopoHa, x xoTopoi4 o6pauieHO Tpe6oBaHHe, yBegoMimeT
iorOBapHBaiolIuy1ocH CTopOHy, OT ROTopOiR HCXOAHT Tpe6OBaHHe, o mecTe H Bpe-

meHH Bb gatm. Ecam aorOBapHBaoitaicq CTopoHa, OT ROTopoff HCXoHT Tpe6oBa-
Hmle, He IlIHMeT irnna, nogne),aero BbIgaxe, B Teienme OgHoro mecaga nocne
ycTaHOBJIeHHOi gaTLI BbIgaxm, 3To JMiIO mo*eT 6 bITr, OCBO60IcXeHO H3-IIO9 CTpawH.

CmaMbA 67

IIOBTOPHA BLIaIA

EcJm BbIgaHHOe JIHIXO yRJIOHHTC OT yrojo2BHoro llpeciegoBaHni H BO3Bpa-
THTC3 Ha TepprHTOpHIO joroBapRBaio1ejicq CTOpOHBI, R- KorOpOrl libu o o6pageHo
Tpe6oBaHHe, TO no HOBOMy Tpe6OBaHmO OHO gOJR)CHO 6bITL BbI fHO 6e3 HpegcTaBule-

Hm 31maTepmajOB, YIOM31HYTbIX B CTaTbX 57 H 58 HacTomxjero aorOBopa.

CmambR 68

YBE)IOMJIEHHE 0 PE3YJIbTATAX YFOJIOBHOFO IIPECJIEIOBAHHI4

,ToroBapHBa oImHecH Copomi coo6malOT gpyr gpyry pe3yJMTaTbI yrojOBHOro

npecJIegOBaHHi IpOTHB BbIgaHHOrO Hm jmjIa. ECJIH B OTHOUIeHHH 3TOrO JunIIa 6 bui

BbIHeCeH IpHrOBOp, TO nocne BCTyLIeHH51 I pHrOBopa B 3aROHHyIO CHJIy ioCMl-

.iaeTc ero icoamI.

CmambA 69

TPAH3HTHAA IIEPEBO3KA

1. ZorOBapHBaioiaicH CTOpoHa HO xogaTaicTBy pa3pemaeT nepeBo3ny HO
CBoeft TeppHTOpHH JIHI, sbiaHHbix TpeTbmm rocygapcTBoM gpyroit aorOBapHBaio-
igefica CTopoHe.

2. XogamalicBo o pa3pememm Taxorl ilepeBo3xH iiogaeTax H paccMaTpHBaeTc31
B TOM wie nop5mice, caI H Tpe6oBaHne o Bbia'e.

No. 4657



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 147

oxeoc OMHO TI, C'3H x3priftH ymp 3prrr4AH xapnytwnaraHg TaTaX, M1HiT'3X
6yioy rypas gaxb yncag ga~m>yyjiaH IuHi>-r-rTj> 6ojnoxrri.

2. 3pTrrrHA x3prHflr 6rprnaix awnHivaraa Terccemirl gapaa 6yIOy TTTHqnI3H
3aargcaH 5naa 3,g3ji* rapaag ioM yyr 3crTTji 'oeJIeoenergceHeoc xoihU Har capbH

ROTOp UmuImIKTTJI3H OX Tyxari maapgnara TaBbcaH X3JI3JU3H TOXHpOrM 3Tra3AHAH

HyTraac rapaxryir 6yioy 6yijaH OqCOH x-rHHr Taiaap 3oBmeopo Laapgargaxrri.
IHmI)rTTj3rg3A( HpC3H XTH, ILIHJIDTTJI3H OX maapg4Tara TaBbCaH X3JI3JII93H TOXH-

porq 9Tr339HfH HyTraac eepeec xaMaapaxryri manTraaaap rapq qagaarrti eH-
repeeceH xyralaar 3H3 capbm xyraLgaaH opyyJaH TOOJIOXrTH.

66-p 3TrM

IUHJDKTTJI9H eX Hb

Illaapgiara aBCaH X3JIMtfl43H TOXHporm 9Tr33g HE, iaapgiara TaBLCaH Heroe

:)Tr33gu33 X39HI~R 5iap ra3paap xgp3r-Hmrir IIHJD-TJI3H exee M33rg3H3. X3p3B
maapgviara TaBLCaH X3JI3JIg3H TOXHpOrq 3Tr33g Hb IUHJITyj13X xTHHfr UIiHnrT-

nl3H exeep TOrTCOH eOpeec XOUIf H3r capblH 2OTOP XTJI33H aBaxrTR 6on Tp xTmHHr

cynTia>R 6ojiHo.

67-p 3AfJI

.qAXHH IIIHJDKTTJI3X TYXA1l

Xap3B HIIirTrJI3H erceH XTH 3pITHrIH mepgJIereec 3aHJIaH 3yraTaM maapg-
nara XTJI33H aBcaH X3.J3.JII3H TOXHporxi 3Tr 3xI's HyTarr 6yIa> HpB3JI ILHH3

uiaapgiiarbir XTJI33H aBCHbI gapaa 3H3Xrr F3p33igi 57 6a 58-p 3TrmrITT3g xgypgcaH
M333 maTepHanyygbir maapgaxr-ir-ap yr xTHHHfr gaxHH mILH<TTA3H OX eCTOrH.

68-p 3TrI

3PTFrrHiH MOpflTior ABYYJICHLI aYHr ma3r3aI3X TAJIAAP

IIhIRncr-rC3H x-mIi Taiaap HByyjicaH 3p-iTHfAH mepgnerHrIH gTmr x3Ji33i1pH

ToxHpor M 3Tr:)3WI 6He 6He33 m 3 ar K 5atra.
X3p3B iuHJi)fTTJI3H OIcExH X-THHfir LH4Tr3X TorTooJI rapracaH 6on yr Torroon

XT-MHT3fl 60JICHBI gapaa TTHI4H xyyjl6apnr xrprrriH3.

69-p 3Tf4i

,RAM)AYYJIAH OHrOPTYTI3X TAJIAAP

1. XananuaIIH ToXIpdrxi ZTraa BL rypaB gaxb yjncaac Heree X3J3UA3H TOXH-

porm 3TrM3939 HuHn>KYyjI3H erceH xTHHfr eepnfiHH yTraap gaMHyyjiaH eHreprr-

JI3XHfr XTC3.ITI4 H YHXC9H 933P 3eBOOpHe.

2. aam>RyynaH eHreprrniax Tyxarl 3OBuIeepeji ryflcaH xyc3jiTHrr mIIHITji3H

ox Tyxari rapragar maapgarbir 1UmrIB3piarHfH agHi >cypmaap ox 6a x-ii33H
aB4 IIHfIB3pn3H3.
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3. aoroBapHBaioiuHecq CTopom I He o6IaaHi i pa3peiuaT nepeBo31<y IHI9,
Bbiiaxia KOTOPbIX He MO*eT HMeTb meCTO no HaCToHnileMy AorOBOpy.

Cmamb 70

JTOCTABKA IIX, HAXOMM H X IOa CTPA)KEfl

1. EcRm BO3HmHeT Heo6xoHmocTbg OnPOCHTb B RaqeCTBe cBHeweief jm,
xOTOpbie HaxowTC rio o cTpaHer Ha TeppHTopHH gpyrorl aorOBapHBajOjqerjcj
CTOpOHbI, TO opraHi, YfoMMHYTbi B craTbe 56 nacroamuero jOrOBopa, MOryT gaTb

pacnop~em-ee o6 ux gocTaBxe Ha TepprHTopHio foroBapHBaioigerlc CTOpOHbI, OT
RoTOpOiR HCXOIHT xoaTagcTBo, npH yCJIOBHH, MTO 3THm Mra 6ygyT cogep>RaTbcq

nog cTpawerf HnogUiewaT BO3Bpa1e1HH O B KpaTqalHi cpox nocixe gonpoca.
2. EcnH Bo3HH KeT Heo6xogHMocTh gonpOCHTb B KaqeCTBe CBHAeTeJiel .iul,

KOTOpbIe HaXoALITC5L nog cTpawferi B TpeTbem rocyapCTBe, TO ynOMHHYTbi B cTaTe

56 Hacromiero aorOBopa oprabIm aoroBapnBaioueici CTOpOHb,, K MoTopoRi

o6paiteHo xO~aTafTBo, pa3peuiaioT nepeBo3(y 3=Hnx n qepe3 TeppHTopHio
cBoero rocy~apcrBa c co6JmoeHHem noJIo>eHH cTaTLH 8 HacrouAnero XToroBopa.

CmambR 71

BbI,AqA BEIIJEIl

1. AoroBapBaIoumec CTOpoHbI o63I3yIOTC31 BbI[aBaTb Apyr gpyry:

a) Ben, ROTopbie 6buim rIpHo6peTebi nyTeM npecTyrmieHHfl, B3ielcyUmero
BbIga'qy, mm xe Hx croHMocTm;

6) BeIImH, xOTOpbIe MoIyT ImeTb 3naqeHle goixa3aTemCTB B yrOJOBHOM ejie;

TH BeII Bb IaIOTCH H B TOM cny'ae, eCJrH Bbiaqa npecTynmca He MoweT 6bITh

ocyujecTBeHa 43-3a ero cmepTH, no6era Hinm no HHbim O6CToHTeJlbCTBam.

2. Ecir goroBapBaionleflc:i CTOpOHe, K RoTopori o6paigeHO Tpe6OBaHHe,
Heo6XOgHMbI BeuAK, O Bwiaqe xoTophix o6pauieuo Tpe6OBaHHe, B KaqeCTBe goKa-

3aTeJICTB B YrOJIOBHOM xeAe, Hx Bb ~aqa MmmeT 6bftb oTcpoqeHa gO 0<OHqaHHH

I1pOH3BOCTBa Ho jgeiy.

3. IpaBa TpeTbHX ini Ha BbiaHHbie BeuxH ocTaIOTCS B cHne. 1-ociie oxOHqaEWA

H1pOH3BOgcTBa no Aeiy 3TH BeIuH oiHbI 6brrb 6e3Bo3Me3/[Ho B03BpaiIbi
.ToroBapKBaioueficH CTOpoHe, KoTopaz MX B~ijaaia.

Cmamb.i 72

OTKA3 B IPABOBOfl IIOMOIMH rIO YI'OJIOBHLIM AEJIAM

1lpaBOBai noMoiiJL no yrojIOBHbIM 2AejIaM He oxa3bmaeTcwi, eciiH:

a) npaBoBaq ioMo1I b Tpe6yeTcH B OTHouie1m emuHA, KOTOpbi, He 3Bj ffoTCq

yrOJIOBHO-Hama3yem IH no 3aioHog aTencTBy AOroBapHBaIOII~efcR CTopoIbx, K

xOToporl o6paigeHo Tpe6oBaHKe;
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3. 3Ha r3pa3w 3aaraarTA xypmaap uHmwmIrT3 erm 6aihaa xrMrrc1iAr
X3J3Ag3H TOXHp~oq 3Tr33gT 9am>KyyjIaH eHepTTn3x rrprtkr 3aaBwi xTJi33xrTI.

70-p 3TAR

BAPHBxTHJICAH XTHHflr XTP3M)K OX TAJIAAP

1. Xanaun3H TOXHpOrq Horee 3Tr3a3IHH Hy~ar g33p 6apHBqiargcaH XrMrT-
cHvlr r3plRHH XyBbg acyyx x3p3rp33 rapBaiI 3Hi3 rqp33HHA 56-p 3TARA 3aacaH 6ai-
ryynLaryyg XTC3JIT rapracaH X3JI3JMl3H TOXHporm 3Tr33giim HyTarr xrpraw ex
UmftB3p raprax 6oimo. TaxAi3aa 3H3 xT rrTcIfHr 6apmBtnuraaHg 6ai-nrax 6a acyy>
yycmarjaa 3pr-rn3X uiaapguiarbir Heroe X3JI3Jf3H ToxHporq 3TrM3 HI, aanai

6Heirrrjax Crol.

2. X3p3B rypaB gaxb yjicbm HyTarr 6apHBxmnaaaHg 6aflraa xMTTrcHRr rpx33P
aBi acyyx X3pa333 rapBaR xTc3JITHArr Xyji33H aBCaH X3J3JlM3H Toxnporm 3=T33gIH

313 r3p33HHrl 56-p 3TAfl2 3aacaH 6ailryynmaryy H Ta 3p xrMrrCHrr oopHAH
yJICbIH HyTraap 3H3 r3p33HJrl 8-p 3TA.JIHfH IIaapgJarbi CaxH 6HejrrTJI3x THgC3a
933p ga.myyaH erprraJI3XHr 30BWopIe.

71-p 3Tft

3A XOFJ.IIIFr IIHr1DKYTJI3H OX TYXA1

1. X3n3.JMa3n TOX4porxi 9Tr'3;xTy X r3 H3P'3Hg33 Aop 9Yp~caH 3T TiMHr mmn-
wrrm 6arxaap Trp3r aBcaH, YrTH:

a) IImim-rri3H exHiF maapgax r3MT x3prrid apraap OJICOH 3A xorunm 6yoy
rHMHI TH3;

6) 9prrrHAf x3p3rr 3g mopHiiH 6apHmr 6om 6ojiox 3g xorini; 1U1HRITTl3H
ex r3MT x3parT3i Hac 6apax, 3yrarai 3arnax 6yoy eop wain-aaHaap 6anxrrf
6OncOH xi r3c3H 3113 3g xornmiw ImUHIyTa3H erHe.

2. IIImunrraa1 exeep maapgargaw 6aftkaa 3I xorttHJi Hb tmaapxgnar~ar
X-r3H aBcaH XW 93raIH ToxHporq 3Trr33g 3pTrrHAH x3p3Hrm 3A mepHiH 6apmT
6ojns x3p3Iri3rgg 6alraa 6oJ T3p gg xoriuImtr U1DsTrrJI3H exHrir yr xaprHtkr
6oJIoBcpyym yycran XOHiYYJ DI 6omO.

3. IlIwsrrjia er 6awraa 3g xorutiJtm Tanaap rypaa axb 3rr3iAH 3AVi3x
3pX X3B33p X-rqHHT3Irf rj43H3. X3prmr 6OnOBcpyyRM gyyccaHbi gapaa 3g xoriu-
jiyygbIr 6TYp3H 6Tr133p rH3 Teji6eprrMr-3p aHx IUHDi-TTJrr3H ercoH X3JI3JUr3H

ToxHporm :3rr3aag3 6ygaaH erHe.

72-p 3T)n
3PTTF14VlH X3PrHR- TAJIAAP XYYJIH1I{ TYCJIAJIJAA OXOC

TATFAJ13AX TYXAM

3p'rlrAfH x3prHrfl TaIaap xyymHgH Tyciangaa T3rrniaxrri mam'aanyyg:

a) IIaapAiara xral33H aBcaH x31mJ H Toxhporq 3Tr33mH xyyniap 3pTnp33p
minr3rrpxrrik x3prHAH Tamaap xyyjudtH Tycnaimaa maapgcaH 6aBaji;
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6) ipaBoBaq noMoumb Tpe6yeTcq B oTHomemm npecrylmeHHj, He Bflexyuero
Bbiga'qy.

Cmambn 73

YBEJJOMJIEHHI OB OBBHHHTEJILHIX IIPHrOBOPAX

TaoroBapHBamioniecz CTOpOHbI 6ygyT e}xeroAHo coo~igaT pyr gpyry CBege-

H131 0 BoIfelUIHX B 3aHOHHRyO CHT1y lpHrOBOpax, BblIHeCeHHbIX CygaMH OgHOri

J]oroBapHBaoieicH CTOpOHbI B OTHOUelHHH rpa>gaHg pyrori LJ oroBapBaioMeicH
CTOpOHbI, oHOBpeMeRHo ipmHHHmai mepbi K nepecbinKe HMetouHXC1 OTrieTaTxOB

najImgeB ocy}HIeHHbIX.

PA3,aEJI III

3AKJIIOxIH TEJIbHlIE rIOCTAHOBJIEHH51

Cmambu, 74

PATWI4(KAJHJ

HacTonqLwi ,H orOBop niogiie>KHT paTH4)HxalHH. O6meH paTHqlHxaiLioHHbIMK

rpaMoTamH 6ygeT npOH3BegeH B 6JH)aaiuee Bpem B MOCKBe.

Cmambz 75

BCTYHJIEHHE B CHJIY

1. HaCTo0IUHI 0laoroBop BCTyIIHT B CHny no HCTxeHHH mecq1la Co AH3 o6MeHa
paTHqbHIaiwOHHbIMH rpamoTaMH. AorOBOp 6ygeT gerICTBOBaTL B TeqeHre IrTHji eT

CO AH31 BCTylInIHHH B CHJIy.

2. EcIm r- OgHa H3 TAoroBapHBaiollIwc CTOPOH He oTmaHeTcq OT Hacot-

ltjero aoroBopa He MeHee, teM 3a mecTb MeCAijeB 90 ooH4aHHM yiaaoro n5TH-

neTHero cpoKa, ero geriCTBHe npo.IieBaeTcH Ha HeonpegeneHoe BpeMq, H )J]orOBOP

6ygeT oCTaBaTCH B cmi-e go Tex nop, Iloia OgHa H3 ,jrOBapHBaloIqmxcq CTOpOH

He geHOHCHpyeT ero c npegynpe>Regmem 3a o0HH rog.

CmambR 76

AYTEHTHIIHbIE TEKCTLI

HacTo u4Hi .j0roBop CoCTaBjieH B BYX m13eMlrlpax, HagbiftL Ha pyccxom

H MOHrOJIhCKOM H31abaX, npHqem o6a TeKcTa HMeIOT OAIHaKOByIO CHJly.

B YaOCTOBEPEHHE CErO Ynornoloqemibie o6enx AoroBapmrazouxcx
CTOpOH rnOm1IICaJln HacTomIHik AorOBOp H pHHJIO>HHJIH H Hemy nexIaT.

COBEPIHEHO B YnaH-BaTope 25 asrycTa 1958 roga.

[Jo ynlojHoMonmoH [1o YnOJIHOMOXIHIO

Ilpe3Hgyma BepxoBHoro COBeTa rIpe3Hgnyma Be.mxoro HapogHoro

CoIoa COBeTCKHX COIIHajCTH4tIeCimX Xypana MoHrojmcxoAi Hapojg1i
Pecny6mu< Pecny6umn \.gA'IC-ITAHIH

A. 3AXAPOB H. IILAP.UaPCYP3H
No. 4657
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6) IIIUHmTrji3H oxHir tuaapgaxryrt r3MT x3prnIiH Taniaap Tyciiangaa maapgcaH
6affan.

73-p 3TAI

IIIHI-ITr3X TOPTOOJIbIH TYXAfl M3)aJ3'E X Hb

X3J13JIl3H TOXHporq. H3r 3gHAH I1f-TX33C X3WI3JII 3H TOXHpOrq HereO
Trg33HIAH Hpr3gHiflr MHriTr33g XtIHH Terojiep 60JICOH TOrTO0!IbIH Tanaap xodp

3Tr3 H<Hni 6-rp xapmnivaH M3g3rga3 6arx 60ree TTYHMlH 33p3rj33r33p mHiT-
rrjI3rcgHfiH XypyyHbI T3mrHiir qrByyn- 6aftx apra X3MH>33 aBHa.

III X3C3F'

TorcrejlHIH 3TVIfJITTa
7 4 -p 3TRn

BATJIAX TVXA1I

3Hq F3p33 HL, 3OXHX ecoop 6aTnarXaHa. BaTgaMwf x<yyx 6HimrHer OpbIH
xyralxaaHg MOCKBag CoMIMnIOHO.

75-p 3-riJ

XY 4M1 TOreOjiOP BOjIOX 15
1. 3H3 r3p33 Hl 6aTnaM>K wyyx 6Hqr33 COJIHJIACOHOOC XORIM H3Ir cap e~repo

XrqHH ToroeIiEp 6OJHO. F3p33 XTIHH Terojniop 60nCOH Eopeoc 3XJ13H 5 ),F~nmflH
xyra~laaHg XTMHHT39I X3B33p 6afHHa.

2. X3p3B XInl35iH TOXHporq 3Tr3agrrgfum am H3r Hb TaBaH WHnHJHH

xyrailaa gyycaxaac 3ypraaH capaac goomrrfl xyraxaaHbi OMHo 9H3 Fap33H3ac 6 y-
ilaxr-ri 6oJI TYrfHHA -rJIIq3X xyrailaa 3oXHX x3m)*33rg3p cynrargax 6ereeg X3n13j1A13H
TOXHporq 3T= A AHrr aii aim Har HL H3r wmmUUM ypbgaac nereegee M393rgC3HHfl
gapaa uyiiax xrpT3JI 3H3 F3p33 XrTHHT3f X3B33p 6afiHa.

76-p 31r4n

ALIIJI XYTqHHT3fl BAVIX TYXA1

3H3 r3p33r opoc, mo~roji xa g33p xodp XyBb TifnVC3H 6oroeo xodyjiaa agHi
XTqHHT3l.

Trmfir 6aTnlaH X3JI3JIIj3H TOXHporq xodp 3Tr33 HrI BYp3H 3pXT TOJIEOIEOrH

3H3 r3p33H rapblH Tc3r 3yp) Tamra gapuraaB.

1958 OHbI 8 xyraap capbm lbi eep YnaaH6aaTap XOTHOO -rrmgB.

3eBneUT CoIIaJICT BErr Hafipamax B-rrg Hafipamgax MoHroji Apg
XOJ1600T Yjicbm T 33 3eBRenHiH YjcMH 1Lx Xypnbm TaprYYJI3rq-

Tqpr-Tnji3rIAiHi ra3pblH aaajraBpaap xIHiAH ra3pbm jUlaaJIraBpaap

A. 3AXAPOB H. IIIAXAAPCTP3H

NO 4657
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EXCHANGE OF LETTERS - ]eCHANGE DE LETTRES

I

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ya-BaTop, 25 asryc'a 1958 r.
ToBapnml FaBa Aeneragim!

Hacrongm i He m recm HOTBepwmh goCTmHyyMio Memy HaYm goroBopeH-
HOCTb 0 TOM, rITO C MOMeHTa BCTYVIleHHR B cHIy lOgiircaHHoro cero qHcJia OOBopa
Mew.gy Co13oM CoBeTcm Colwaincrrmlecrum Pecny6junc i Mom-owmoft
Hapogliofl Pecny6.mogk 0 B3aH/HOM oKa3aHHH npaBOBOIf IIOMOUMH no rpax(gaH-
cium, ceMefrmo-6panibim H yrojloBmum Ileiiam npexpaTvT CBoe geICTBHe KomemmHH
Me>ry CoO3oM COBeTCmix CoiJaJimcTteC Pecny6im< K Monronbcxof Hapog-
Hofl Pecry6mu o6 mCnOimemm cyge6mbix peuemtii no HeKoTopbIM xaTeropwm
rpawga(cRHx gen OT 28 HiOHR 1930 roga H cornaieHHe no Boripocy 0 B3aMH-i
BE.Igate yrOJIOBHLIX npeCTyrMHHoB, 3aKmmneHmoe B clopMe o6Meaa HoTayMH m e>Kxy
I-OCOJILCTBOM CoIo3a COBeTCmX CoxwaImcTi-eiuHx Pecny6mx B MoImiomciOii

Hapognofl Pecny6jnwe H MHmcrepcTBoM HocTpambm AeLen MoironmcKof4
Hapogmofl Pecny6nmm OT 28 cbeBpaJM 1931 roga.

flphmHTe, TOBapH I JIiaBa aeneraigm, yaepeHma B moem camOM BbICOKOM K

Bam yBaxeIHH.

rm. A. 3AXAPOB

Toaprny IIIargapcyp3Hy
IamBe JeneraMm Mom'omcKofl

Hapogorl Pecny6mum
r. YnaH-BaTop

No. 4657
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II

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

YjiaaH6aaTap xoT, 1958 OHbi 8-p capbm 25

Hexep, 3acrrRH ra3pbM T8eJeej1erWxifH T3prYm,

Brrg Hafipagax Motrojn Apg Ync, 3eBneArr Coinaamxcr Brrg Hafpagax

XOJ600T YncboH XOOPOH9 Kpr3IHAi 6a 3pyrrHAH x3p3r, rap 6T31- r-3p3xT3i xoji-

6orAcoH x3prH~AH Tanaap XyyJaHAH Tyciajiqaa xapxvugaa r3rji3x Tyxari 3H3 egep
rapbH ycar 3ypargcaH r3paar xTxmH Teroi- ep 6ojnmorix BrrA Haripaigax Moroji

Apg Ync, 3OByArr ColitaicT B-rrg HafIpamgax XOJ6OOT Yncbm xoopoH Hpr3Hft

3ap4m X3prHH ranaap rapcaH mrrxrtHA mmrlB3pTTgxftr 6HejfTAi3x Tyxafi 1930
ombi 6-p capbit 28-Hbl e;ep 6afiryynargcaH KoHBeHg, MOH Brrg Hafilpaiax

MoHroj Apg Yncbm raaag ABnmm RaM 6a BHMAY gaxi 3eBneIrr CoiwaHmcT

Brrg Haflpamgax XOJI600T YJlCblIH 3Ir Cm tIH amHbI xoopoHI 3pTTrHflH

x3p3rTHyTTHfr xap~noiaH 6apb>c Tyiiaajluax aCyy XV IH Tayiaap 1931 oHIM 2-p capbm

28-Hmi eep HOT 6Hmmr coinumox x3A63p33p 6afiryycaH x3JI3au33p Hb Tyc Tycgaa

XTqHHr-rf 6ojiox TyxaAi 6KHHmH xapHJiaH TOXHpOJIICOH Li rraap HOTJIOX 3aBiUaaH
TOXHOJIOB.

Teneenerqgd TaprrTH TaHg H3H CeHep XyW33J133 HJI3pXHkAH( 6atrhaar

MHHb XyJ133H COdpXOHO yy.

H. IIAr.APCTP3H

3eBnerr CotwaJmcT Brrga Haftpamgax
Xoj16ooT YncbHm 3acmrhi raapblH

TexeejierWqgiH TaprrTH H. A. B. 3axapoBi

N* 4657
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4657. TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE PROVISION
OF LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND
CRIMINAL CASES. SIGNED AT ULAN BATOR, ON
25 AUGUST 1958

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian
People's Republic, being desirous of strengthening and further developing the
bonds of fraternal friendship between the peoples of the Union of Soviet Socialist
Republics and of the Mongolian People's Republic, and attaching great impor-
tance to co-operation in the sphere of legal relations, have decided to conclude
this Treaty concerning the provision of legal assistance in civil, family and
criminal cases, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics : Mr. Aleksei Vasilevich Zakharov, Deputy Minister of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's
Republic: Mr. Puntsagyn Shagdarsuren, Acting Minister of Foreign Affairs
of the Mongolian People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizens and juridical persons (hereinafter called " citizens ") of either
Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party, in respect of
their personal and property rights, the same legal protection as citizens and
juridical persons of the other Party.

I Came into force on 4 January 1959, one month after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, in accordance with article 75.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4657. TRAIT-1 ENTRE L'UNION DES R]ePUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIP-TIQUES ET LA R-PUBLIQUE PO-
PULAIRE MONGOLE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATI.RE CIVILE, FAMILIALE ET PNALE.
SIGNt A OULAN-BATOR, LE 25 AOUJT 1958

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Presidium du Grand Khoural populaire de la R6publique
populaire mongole, dfsireux de resserrer et de d6velopper encore les liens d'amiti6
fraternelle qui unissent les peuples de l'Union des Rfpubliques socialistes sovi6-
tiques et de la R6publique populaire mongole, et attachant une grande importance
h la coop6ration dans le domaine des relations juridiques, ont d6cid6 de conclure
un Trait6 relatif h l'entraide judiciaire en matifre civile, familiale et p6nale, et
ont d6sign6 k cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques: M. Aleksei Vassilievitch Zakharov, Vice-Ministre des affaires
&rangfres de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques;

Le Pr6sidium du Grand Khoural populaire de la R6publique populaire
mongole : M. Pountsaguine Chagdarsourfne, Ministre des affaires 6trangfres
par interim de la Rfpublique populaire mongole,

Lesquels, apris s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

D.5POSITIONS GtN]RALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants et personnes morales (ci-apr~s d6nomm~s <(ressor-
tissants )) de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de pro-
pri&ft, de la m~me protection judiciaire que les ressortissants et personnes
morales de cette Partie.

1 Entr6 en vigueur le 4 janvier 1959, un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification,
conform~ment Farticle 75.
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2. They shall have free and unimpeded access to the courts, the procurator's
office and notarial organs (hereinafter called "judicial authorities ") and to
other authorities of the other Party having jurisdiction in civil, family or criminal
cases, and may appear, present petitions and institute proceedings before such
authorities under the same conditions as citizens of the other Party.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide
one another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities having jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1 of this
article.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting
Parties shall, save as otherwise provided herein, communicate with one another
through the intermediary of their central organs.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance
by performing specific acts required in connexion with judicial proceedings,
for example, by drawing up, transmitting and serving documents, by carrying
out searches and seizures, by transmitting or delivering material evidence, by
conducting expert examinations, by interrogating accused persons, witnesses
and experts, by taking evidence from litigants and other persons, and by carrying
out judicial inspections in situ.

Article 5

OFFICIAL FORM OF DOCUMENTS

1. Documents transmitted by judicial or other authorities (hereinafter
called " authorities ") in connexion with legal assistance shall bear an official
seal.

2. In applying for legal assistance the judicial authorities of the Contracting
Parties shall use forms drawn up in two languages; model forms shall be exchanged
by the said authorities.

No. 4657
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2. Lesdits ressortissants auront accs, librement et sans entrave, aux tribu-
naux, parquets et services notariaux (ci-apr~s d6nomm6s (( organes judiciaires *)
ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie comp~tents en mati~re civile, fami-
liale et p~nale, et pourront comparaitre, former des requtes et intenter des
actions devant ces organes dans les memes conditions que les ressortissants de
l'autre Partie.

Article 2

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se prteront
mutuellement concours en mati&re civile, familiale et p~nale.

2. Les organes judiciaires pr~teront 6galement leur concours aux autres
organes comptents dans les mati~res vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs organes centraux,
sauf stipulation contraire du present Trait.

Article 4

]TENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement concours en accom-
plissant divers actes de procedure tels que l'6tablissement, l'exp~dition et la
signification de documents, les perquisitions et saisies, l'envoi et la remise de
pieces i conviction, les expertises, l'interrogatoire d'inculp~s, de t6moins et
d'experts, 'audition de parties et d'autres personnes et les constats judiciaires.

Article 5

FoRME DES DOCUMENTS

1. Les documents envoy~s par les organes judiciaires ou autres organes
(ci-apr~s d6nomm6s ( organes s) aux fins de l'entraide judiciaire seront rev6tus
d'un sceau.

2. Les organes judiciaires des Parties contractantes utiliseront pour les
commissions rogatoires des formules bilingues dont ils se communiqueront les
modles.

No 4657
Vol. 322-1 I
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Article 6

FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars
(a) The title of the authority making the application;
(b) The title of the judicial authority to which the application is made;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The names of the parties or of the accused, tried or convicted persons,

their citizenship, occupation and domicile or residence;
(e) The names and addresses of their legal representatives;
(f) The nature of the application and any necessary relevant information,

including, in criminal cases, a description of the corpus delicti.

2. Applications for the service of documents must indicate in addition
the exact address of the recipient and the designation of the document to be
served.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority
applied to shall follow the laws of its own State. However, at the request of the
applicant authority, it may employ judicial procedures in effect in the territory
of the applicant Contracting Party, provided that such procedures do not conflict
with the laws of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the applica-
tion, it shall transmit the application to the competent judicial authority and
shall notify the applicant authority accordingly.

3. The judicial authority applied to shall, if requested to do so, notify
the applicant authority of the time and place of execution of the application.

4. After executing an application, the judicial authority applied to shall
return the documents to the applicant authority; if it has not been able to provide
the legal assistance requested, it shall at the same time advise the applicant
authority of the circumstances which prevented the execution of the application.

Article 8

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a summons
served by a judicial authority of the Contracting Party applied to, appears as a
witness or an expert before an authority of the applicant Party may be prosecuted,
detained or punished in the territory of the latter Party for an offence committed
before he crossed the frontier.

No. 4657
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Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements suivants:
a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nom de l'organe judiciaire requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;
d) Le nom des parties ou des inculp6s, pr~venus ou condamn6s, leur na-

tionalit6, leur profession, leur domicile ou r6sidence;
e) Le nom et l'adresse des repr6sentants des personnes ci-dessus;
f) L'objet de la commission rogatoire ainsi que les donn6es n6cessaires sur

le fond de l'affaire et, en mati~re p6nale, une description du corps du d6lit.

2. Les demandes de signification devront en outre contenir l'adresse exacte
du destinataire et la d6signation de la piece h signifier.

Article 7

PROCADURE D'EXACUTION

1. Pour executer une commission rogatoire, l'organe judiciaire requis
appliquera sa lgislation nationale. Toutefois, h la demande de l'organe requ~rant,
il pourra appliquer la proc6dure de la Partie requrante pourvu qu'elle ne soit
pas contraire k la l6gislation de l']tat requis.

2. Si l'organe judiciaire requis n'est pas competent pour ex6cuter la com-
mission rogatoire, il la transmettra h l'organe judiciaire comptent et en avisera
l'organe requ6rant.

3. A la demande de l'organe requ6rant, l'organe judiciaire requis l'informera
de la date et du lieu de 'ex~cution de la commission rogatoire.

4. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe judiciaire requis
restituera les pi~ces k l'organe requ~rant; s'il n'a pu ex6cuter la commission
rogatoire, il indiquera en meme temps les circonstances qui en ont empech6
l'ex~cution.

Article 8

IMMUNITt DES TiMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t6moin ou l'expert qui, h la suite d'une citation signifi~e par un organe
judiciaire de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie reau6-
rante ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivi, arrUt ni puni sur
le territoire de la Partie requ6rante pour une infraction commise avant qu'il ait
franchi la frontire.

N O 4657



2. The witness or expert shall forfeit this protection if, being at liberty
to do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
one week from the date on which the judicial authority taking evidence from him
informs him that his presence is no longer necessary. Such period of one week
shall not be deemed to include any period of time during which the witness or
expert is unable through no fault of his own to quit the territory of the applicant
Contracting Party.

Article 9
APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document the judicial authority applied
to shall employ the procedure for service of documents in effect in its own State,
provided that the document to be served is drawn up in the language of that
State or is accompanied by a certified translation. If the document fails to
satisfy these conditions, the judicial authority shall deliver it to the recipient
if he is willing to accept it.

2. The translation may be certified by the translator himself, or by the
applicant authority, or by a diplomatic or consular representative of one of the
Contracting Parties.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the judicial authority applied to shall of its own motion take the necessary
steps to determine the recipient's address. If the judicial authority applied
to is unable to determine such address, it shall so inform the applicant authority,
returning to it the document in question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be officially confirmed in accordance with the
regulations in effect in the State of the authority applied to.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own citizens through the intermediary of its diplomatic or consular missions.

Article 12

ATTESTATION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by courts or public officials (official translators, experts, etc.) within the
limits of their official powers, in due form and bearing an official seal, shall be
accepted in the territory of the other Party without further authentication.
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2. Le t~moin ou 1'expert perdra ce privilege si, tout en 6tant en mesure de
le faire, il ne quitte pas le territoire de la Partie requrante dans la semaine qui
suit le jour oi l'organe judiciaire devant lequel it aura comparu l'aura inform6
que sa presence n'est plus n~cessaire. Ce d4lai ne comprendra pas la p6riode
pendant laquelle le t~moin ou l'expert n'aura pu, sans que la faute lui en soit
imputable, quitter le territoire de la Partie requ~rante.

Article 9
DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe judiciaire requis proc~dera h la signification suivant la proc6dure
de signification en vigueur dans son pays si la piece h signifier est 6tablie dans la
langue dudit pays ou est accompagn~e d'une traduction certifi~e conforme,
autrement ii remettra la piece au destinataire si celui-ci est dispos6 l'accepter.

2. La traduction sera certifi~e conforme par le traducteur, par l'organe
requrant ou par un repr~sentant diplomatique ou consulaire d'une Partie
contractante.

3. Si la piece ne peut 6tre signifi~e h l'adresse indiqu6e dans la demande,
l'organe judiciaire requis prendra de sa propre initiative les dispositions n6-
cessaires pour 6tablir l'adresse exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe
requ6rant et lui retournera la pike h signifier.

Article 10
PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform~ment aux dispositions
r~glementaires pertinentes de l'Rtat requis.

Article 11
SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes auront le droit de signifier des actes h leurs ressor-
tissants par l'interm~diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

Article 12

VISA DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifies sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans les formes prescrites, par un tribunal ou un fonctionnaire (traducteur
permanent, expert, etc.) comp~tent, et rev~tus du sceau officiel, seront accept~s
sans autre visa sur le territoire de l'autre Partie.
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2. Documents which are considered official documents in the territory
of either Contracting Party shall have the evidential value of official documents
in the territory of the other Party.

Article 13
COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance.
Each Party shall assume all costs incurred in providing legal assistance in its
territory.

2. The judicial authority applied to shall communicate to the applicant
authority the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers
these costs from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to
the Contracting Party which recovered them.

Article 14
INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Judicial Commission of the Council of Ministers of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Ministry of Justice of the Mongolian People's
Republic shall exchange information on request concerning laws in force or
formerly in force in their respective States.

Article 15
LANGUAGES

In communicating with one another concerning the provision of legal
assistance, the judicial authorities of the Contracting Parties shall use either the
Russian or the Mongolian language.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I
LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES-LEGAL COSTS

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 16
Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts of

the other Party and present in the territory of either Party shall not be required
to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or have
no permanent domicile, residence or abode in the country in question.
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2. Les documents r~put~s officiels sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi consid6r6s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.

Article 13

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra h sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe judiciaire requis informera l'organe requ~rant du montant des
frais. Si l'organe requ~rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de
les acquitter, lesdites sommes seront acquises h la Partie contractante qui les
aura recouvr6es.

Article 14
RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE LAGISLATION

La Commission juridique du Conseil des ministres de IURSS et le Minist~re
de la justice de la R6publique populaire mongole se fourniront mutuellement,
sur demande, des renseignements sur leur 16gislation nationale actuellement
ou pr6c6demment en vigueur.

Article 15

LANGUES

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux en langue russe ou en langue mongole.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Chapitre premier
ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE ET FAMILIALE -

FRAIS DE JUSTICE

DISPENSE DE CAUTION

Article 16
Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les

tribunaux de l'autre Partie contractante et qui se trouvent sur le territoire de
l'une ou de l'autre Partie ne pourront etre astreints h fournir une caution judica-
turn solvi pour la seule raison qu'ils sont &rangers ou qu'ils n'ont pas de domicile,
de r6sidence ou de si6ge dans le pays en question.
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Article 17

1. If a person exempted under article 16 of this Treaty from the deposit
of security for legal costs is required in the territory of one Contracting Party to
pay costs, the competent court in the territory of the other Party shall, upon a
petition for recovery of such costs being made, authorize the compulsory recovery
thereof free of charge.

2. Legal costs include the costs of drawing up certificates and translations
and the costs of attestation of the documents specified in article 18 of this Treaty.

Article 18

1. In authorizing the enforcement of an order for the recovery of legal
costs, the court shall confine itself to determining whether the order has become
final and is enforceable.

2. The petition for such authorization shall be accompanied by a transcript
of the order as to costs, authenticated by the court of first instance, and by a
certificate of the same court that the order has become final and is enforceable.

3. An order of enforcement may be contested in accordance with the laws
in effect in the territory of the court which made the order.

4. The documents specified in paragraph 2 of this article shall be accom-
panied by a translation, certified in the manner indicated in article 9, paragraph 2,
of this Treaty, in the language of the Contracting Party in whose territory
enforcement is sought.

Article 19

A petition for authorization of enforcement in the territory of the other
Contracting Party shall be submitted to the court which made the order as to
costs, or to the court which disposed of the action at first instance. Such court
shall then transmit the petition to the competent court of the other Party in the
manner specified in article 3 of this Treaty.

Article 20

The costs of drawing up the certificate, of translation and of attesting the
documents referred to in article 18 of this Treaty shall be fixed by the court
which heard the action at first instance or by the court which is competent to
authorize enforcement. The latter court shall also determine the costs of en-
forcement.
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Article 17

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante, dispens6 de la caution
judicatum solvi en vertu de l'article 16 du prgsent Trait6, est condamn6 sur le
territoire de l'autre Partie au paiement des frais de justice, le tribunal compgtent
sur le territoire de la premiere Partie accordera gratuitement, sur demande,
l'exequatur pour le recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprennent les ddpenses occasionndes par l'6ta-
blissement des certificats, traductions et exp6ditions vis6s l'article 18 du pr6sent
Trait6.-

Article 18

1. Le tribunal qui rend 1'exequatur de la d~cision de recouvrement des frais
se bornera h vrifier si la decision est definitive et ex6cutoire.

2. Seront joints k la demande d'exequatur une expedition de la decision
relative aux frais, authentifi~e par le tribunal de premiere instance, ainsi qu'un
certificat du mme tribunal attestant que la decision est definitive et ex6cutoire.

3. I1 pourra etre fait appel de la decision d'exequatur conform~ment la
legislation en vigueur sur le territoire de l'I1tat dont le tribunal aura rendu la
d6cision.

4. Les documents vis~s au paragraphe 2 du present article seront accom-
pagn~s d'une traduction, certifi~e conforme comme il est pr~vu au paragraphe 2
de l'article 9 du pr6sent Trait6, dans la langue de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Article 19

La demande d'exequatur aux fins du recouvrement sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera introduite aupr~s du tribunal qui aura rendu la
decision relative aux frais ou du tribunal qui aura statu6 en premier ressort.
Ce tribunal transmettra la demande au tribunal comptent de l'autre Partie
contractante comme il est pr6vu h l'article 3 du present Trait6.

Article 20

Le montant des frais occasionn~s par l'6tablissement du certificat, de la
traduction et de l'exp~dition vis~s h l'article 18 du pr6sent Trait6 sera fix6 par le
tribunal saisi en premier ressort ou par le tribunal competent pour rendre l'exe-
quatur. Ce dernier fixera 6galement le montant des frais d'ex6cution.
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EXEMPTION FROM LEGAL COSTS AND FROM DEPOSIT OF SECURITY

Article 21

Citizens of either Contracting Party shall be exempted in the territory of
the other Party from the payment of legal costs, including stamp tax and the
deposit of security, under the same conditions and to the same extent as citizens
of the other Party.

Article 22

I. Documents relating to personal or family status, earnings and property
shall be issued by the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of the
Contracting Party in question, a document issued by a diplomatic or consular
mission of his State shall be acceptable.

3. The judicial authority ruling on a petition for exemption from legal
costs or security may require additional data to be furnished.

Article 23

1. A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition a
judicial authority of the other Party for exemption from costs or security may
make such petition in the form of an oral statement before the competent judicial
authority of the place in which he has his domicile or residence, and the said
judicial authority shall draw up a record of his statement. It shall transmit
such record, together with a certificate issued in accordance with article 22,
paragraph 1, of this Treaty and the other documents submitted by the petitioner,
to the judicial authority of the other Party.

2. A petitioner for exemption from costs or security may at the same
time make an oral statement for the purpose of instituting judicial or other
proceedings, and such oral statement shall also be entered in the record.

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a citizen.
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EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE ET DE CAUTION

Article 21

Les ressortissants d'une Partie contractante seront exemptds, sur le terri-
toire de l'autre Partie, des frais de justice, y compris les droits de timbre, et de
caution dans les memes conditions et dans la m6me mesure que les nationaux.

Article 22

1. Les attestations touchant la situation personnelle et familiale, la rdmundra-
tion et l'6tat de fortune du requdrant seront ddlivrdes par l'organe comp&ent de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requdrant a son domicile
ou sa residence.

2. Si le requdrant n'a ni domicile ni residence sur le territoire de la Partie
contractante en question, il suffira d'une attestation ddlivrde par la mission diplo-
matique ou consulaire comptente de l'itat dont il est ressortissant.

3. L'organe judiciaire qui statue sur la demande d'exemption des frais de
justice et de caution pourra rdclamer des renseignements compldmentaires.

Article 23

1. Un ressortissant d'une Partie contractante qui desire introduire une
demande d'exemption de frais de justice et de caution aupr~s d'un organe judi-
ciaire de l'autre Partie pourra former sa demande oralement devant l'organe
judiciaire comp&ent de son lieu de domicile ou de residence, lequel verbalisera
et enverra ledit proc~s-verbal, accompagn6 de l'attestation visde au paragraphe 1
de 'article 22 du present Trait6 et des autres pieces pr6sentdes par le requ6rant,
h l'organe judiciaire comptent de r'autre Parfie.

2. En m~me temps que la demande d'exemption de frais de justice et de
caution, le requdrant pourra former oralement sa demande introductive d'instance
ou d'autre action, dont il sera dress6 procs-verbal.

STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 24

CAPACITA

La capacitd d'une personne sera ddterminde par la 1gislation de la Partie
contractante dont elle est ressortissante.
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Article 25

RECOGNITION OF DECREES OF DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decrees of courts of one of the Contracting Parties concerning the
dissolution or annulment (declaration of nullity) of marriages of citizens of
either Party shall be recognized in the territory of the other Party without further
proceedings unless they conflict with final decrees previously pronounced by
courts of such other Party.

This provision shall also apply to decrees pronounced before the entry into
force of this Treaty.

ACTIONS TO CONTEST OR ESTABLISH PATERNITY

Article 26

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the
Contracting Party of which the child is a citizen by birth.

Article 27

In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between the
child and his mother, or between the child and his father, shall be determined
by the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.

Article 28

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be within the jurisdiction of the courts of the
Contracting Party whose law is applicable under the terms of article 26 of this
Treaty.

If both plaintiff and defendant have their domicile in the territory of the
same Contracting Party, such actions shall also be within the jurisdiction of the
courts of that Party, without prejudice to the provisions of article 26 of this
Treaty.

Article 29

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD; ESTABLISHMENT OF THE FACT OF

DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death shall be within the jurisdiction of the judicial authorities
of the Contracting Party of which the person concerned was a citizen at the time
when he was last known to be alive,
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Article 25

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE DISSOLUTION OU D'ANNULATION DU MARIAGE

Les jugements d~finitifs rendus par un tribunal d'une Partie contractante
concernant la dissolution ou l'annulation (declaration de nullit6) du mariage
entre ressortissants de l'une quelconque des Parties seront reconnus sans autre
formalit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante h moins qu'un tribunal
de cette Partie n'ait d6jh rendu un jugement d6finitif sur la m~me affaire.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux jugements rendus avant l'entre
en vigueur du present Trait6.

CONTESTATION ET RECHERCHE DE PATERNITA

Article 26

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
rnclamation d'6tat seront r6gies par la l6gislation de la Partie contractante dont
l'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

Article 27

Les rapports juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et la m~re, d'une
part, et le p~re, d'autre part, seront r~gis par la legislation de la Partie contractante
dont l'enfant est ressortissant.

Article 28

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
rclamation d'6tat rel~veront de la comptence des tribunaux de la Partie con-
tractante dont la l6gislation est applicable en vertu de l'article 26 du present
Trait6.

Si le demandeur et le d~fendeur ont leur domicile sur le territoire de la
m~me Partie contractante, lesdites actions rel~veront 6galement de la competence
des tribunaux de cette Partie, sans pr6judice des dispositions de l'article 26 du
prsent Trait6.

Article 29

DACLARATION DE DISPARITION OU DE DACtS ET CONSTAT DE DACkS

1. Les d6clarations de disparition ou de d6c~s et les constats de d~c~s
rel~veront de la comp6tence des organes judiciaires de la Partie contractante dont
l'intress6 6tait ressortissant au moment oiL, selon les derniers renseignements
disponibles, il 6tait encore en vie.
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2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a citizen
of the other Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the
application of any interested person resident in its territory whose rights and
interests are governed by its law.

3. In proceedings for declaring a person missing or dead, or for the establish-
ment of the fact of his death, the judicial authorities of each Contracting Party
shall apply the law of their own State.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 30

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over citizens of the Contracting Parties shall, save as other-
wise provided by the present Treaty, be those of the Party of which the ward
is a citizen.

2. The legal relations between guardians or curators and their wards
shall be determined by the law of the Contracting Party by an authority of which
the guardian or curator was appointed.

3. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the guardian
or curator is a citizen.

Article 31

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a citizen of one of the Contracting Parties whose domicile, residence
or property is in the territory of the other Party, the interested authority of such
other Party shall at once notify the authority having jurisdiction under the terms
of article 30, paragraph 1, of this Treaty.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Party may
itself take measures under its own law, provided that it at once notifies the author-
ity having jurisdiction under the terms of article 30, paragraph 1, of this Treaty.
Such measures shall remain in effect pending other measures by the authority
having jurisdiction under article 30, paragraph 1, of this Treaty.

Article 32

1. The authority having jurisdiction under the terms of article 30, para-
graph 1, may transfer guardianship or curatorship to an authority of the other
Contracting Party if the ward has his domicile or residence or owns property
in the territory of the latter Party. Such transfer shall become effective when
the authority receiving the request for transfer assumes the guardianship or
curatorship and notifies the requesting authority accordingly.
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2. Les organes judiciaires d'une Partie contractante pourront d6clarer un
ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c6d6, ou constater son d~c~s, la
demande d'une personne int~ress~e qui reside sur le territoire de la premiere
Partie et dont les droits et intr~ts se fondent sur la l6gislation de cette Partie.

3. En mati~re de d6claration de disparition ou de d6c~s et de constat de
d~c~s, les organes judiciaires des Parties contractantes appliqueront leur l~gisla-
tion nationale.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 30

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, seront comptents en matire
de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le pupille est
ressortissant.

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
r6gis par la l~gislation de la Partie contractante dont un organe aura d6sign6 le
tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
r~gie par la legislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur est
ressortissant.

Article 31

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 8tre organis6e dans l'intrt d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence ou les biens
se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe int6ress6 de cette derni~re
Partie en avisera imm6diatement l'organe comp6tent aux termes du paragraphe 1
de l'article 30 du pr6sent Trait6.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra lui-m~me
prendre des mesures conform6ment h sa l6gislation, condition d'en aviser
imm~diatement l'organe comptent aux termes du paragraphe 1 de 'article 30
du present Trait6. Ces mesures demeureront en vigueur tant que 'organe vis6
au paragraphe 1 de l'article 30 n'aura pas pris une autre d6cision.

Article 32

1. L'organe comp6tent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30 du present
Trait6 pourra transf6rer la tutelle ou la curatelle h un organe de l'autre Partie
si le pupille a son domicile, sa residence ou ses biens sur le territoire de cette
Partie. Le transfert prendra effet lorsque l'organe requis aura assum6 la tutelle
ou la curatelle et en aura avis6 l'organe requ6rant.
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2. The authority assuming guardianship or curatorship in accordance
with paragraph 1 above shall exercise it in the manner prescribed by the law
of its own State. However, in the matter of juridical personality or legal capacity
it shall apply the law of the Party of which the ward is a citizen. It may not
decide questions of personal status.

Article 33

ADOPTION

1. Matters of adoption or termination of adoption shall be dealt with in
accordance with the law of the Contracting Party of which the adopter is a
citizen at the time of the adoption or termination of adoption.

2. If the child is a citizen of the other Party, the adoption or termination
of adoption shall be subject to the consent of the other Party.

3. If the child is adopted by a husband and wife, one being a citizen of one
of the Contracting Parties and the other a citizen of the other Party, the adoption
or termination of adoption shall be carried out in accordance with the law of
both Parties.

4. In matters of adoption or termination of adoption, the authority having
jurisdiction shall be an authority of the Contracting Party of which the adopter
is a citizen at the time of the adoption or termination of adoption. In the case
specified in paragraph 3 above, the authority having jurisdiction shall be an
authority of the Contracting Party in whose territory the spouses have or had
a common domicile or residence.

Article 34
TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall, if requested through the diplo-
matic channel, transmit to the other Party civil registration certificates, documents
concerning educational qualifications and employment experience and other
documents relating to the personal rights and interests of citizens of the other
Party.

2. Such documents shall be sent to the other Party, untranslated and free
of charge, through the diplomatic channel.

SUCCESSION

Article 35
PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as citizens
of the other Party resident in the territory of the latter as regards the capacity
to make or revoke wills disposing of property situated in the territory of the
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2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du para-
graphe I du present article 1'exercera conform~ment sa l6gislation nationale.
Toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice, il appliquera
la l~gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant. I1 ne sera
pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel du pupille.

Article 33
ADOPTION

1. L'adoption et la r6vocation de l'adoption seront r~gies par la l6gislation
de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption
ou de la r6vocation.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption ou
I a revocation de l'adoption sera subordonn~e au consentement de cette Partie.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
r6vocation de l'adoption sera r6gl6e par la legislation des deux Parties.

4. Sera competent en mati~re d'adoption ou de revocation de l'adoption
l'organe de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment
de l'adoption ou de la r6vocation. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du present
article, sera competent l'organe de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les 6poux ont ou ont eu leur domicile conjugal ou leur r6sidence com-
mune.

Article 34
COMMUNICATION D'ACTES DE L'tTAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Chacune des Parties contractantes communiquera h l'autre, sur demande
revue par la voie diplomatique, des extraits d'actes de l'6tat civil, des documents
relatifs au degr6 d'instruction et h la situation professionnelle ainsi que d'autres
documents ayant trait aux droits et int&r&ts personnels de ressortissants de
l'autre Partie.

2. Lesdits documents seront envoy~s i l'autre Partie contractante, sans
frais et sans traduction, par la voie diplomatique.

SUCCESSION

Article 35
PRINCIPE DE L'AGALITA

Les ressortissants d'une Partie contractante b~n~ficieront des memes droits
que les ressortissants de l'autre Partie r~sidant sur son territoire en ce qui con-
cerne la capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament ayant trait h des biens
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other Party or of rights to be exercised in the territory of the other Party, and as
regards the capacity to succeed to such property or rights. The property or
rights shall descend to them under the same conditions as those applying to
citizens of the Contracting Party resident in its territory.

Article 36

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Party
in whose territory the immovable is situated.

Article 37

ESCHEAT

Escheated movables shall revert to the State of which the testator was a
citizen at the time of his death; escheated immovables shall revert to the State
in whose territory they are situated.

Article 38

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of defective testamentary dispositions shall be determined according to
the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time
of making the testamentary disposition. The same law shall also determine
the admissible types of testamentary dispositions.

2. The form of the testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of
making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient
if the law of the Party in whose territory the testamentary disposition was made
is complied with. The same shall apply to the revocation of testamentary
dispositions.

Article 39

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall, with the excep-
tion specified in paragraph 4 below, be conducted by the judicial authorities
of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of death.
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situ~s sur le territoire de l'autre Partie ou h des droits qui doivent y 8tre exerc6s,
ainsi que la capacit6 d'acqurir ces biens ou ces droits par succession. Ils re-
cueilleront ces biens ou ces droits dans les m~mes conditions que les ressortissants
de la Partie contractante qui resident sur son territoire.

Article 36

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera r6gie par la legislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera rdgie par la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situds.

Article 37

SUCCESSION EN DtSHARENCE

Les meubles en d~sh~rence passeront h l']tat dont le de cujus 6tait ressor-
tissant au moment du d6c~s; les immeubles en d~sh6rence passeront h l']ntat
sur le territoire duquel ils sont situ6s.

Article 38

TESTAMENT

1. La capacit6 d'6tablir ou de rfvoquer un testament ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d~fectueuses seront rfgies
par la ligislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'6tablissement du testament. La m~me 1gislation dfterminera les
types de testaments recevables.

2. La forme du testament sera r6gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du testa-
ment. I1 suffira cependant que le testateur se soit conform6 h la l6gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle le testament a &6 6tabli. Cette disposition sera
6galement applicable i la revocation du testament.

Article 39

COMP9TENCE

1. Sauf l'exception pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent article, les succes-
sions relatives k des meubles seront r~gl6es par les organes judiciaires de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.
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2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by the judicial authorities of the Party in whose territory the immovable is
situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply, mutatis mutan-
dis, to disputes arising in connexion with the opening of the succession.

4. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Contracting
Parties is situated in the territory of the other Party, proceedings in matters of
succession to such estate shall, upon petition by an heir or a legatee, and subject
to the consent of the other heirs, be conducted by the judicial authorities of the
latter Party.

Article 40

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the competent authority shall notify the diplomatic or consular
authority of the former Party thereof without delay, communicating to it whatever
information is available concerning the heirs, their domicile or residence, the
size and value of the estate and the existence of a will. The same shall apply
in cases where the competent authority of one of the Contracting Parties learns
that a citizen of the other Party who has died outside the territories of both
Parties has left property in its territory.

2. If the diplomatic or consular authority learns of the death of a citizen
of its State before receiving notice thereof from the competent authority, it shall
notify the judicial authority competent to take measures for the protection of the
estate.

Article 41

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR AUTHORITIES

IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the Con-
tracting Parties, the diplomatic or consular authorities of the other Party shall
have the right to represent their citizens before the judicial or other authorities
concerned if such citizens are not present and are not otherwise represented; in
such cases no special power of attorney shall be necessary.

2. If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident
in the territory of the other Party dies while in transit through such territory,
his personal effects shall be delivered without any formal proceedings to the
diplomatic or consular authority of the Party of which he was a citizen.
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2. Les successions relatives h des immeubles seront r6gl6es par les organes
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles
sont situ~s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article seront appli-
cables mutatis mutandis aux litiges r6sultant de l'ouverture d'une succession.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera
r~gl~e, sur la demande d'un hritier ou d'un l6gataire et sous r6serve du consen-
tement des autres hritiers, par les organes judiciaires de l'autre Partie.

Article 40

Avis DE Dcts

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de
l'autre Partie, l'organe competent en avisera sans d$lai la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les renseignements
dont il dispose sur les h6ritiers, leur domicile ou r6sidence, l'importance et la
valeur de la succession et l'existence d'un testament. Cette disposition sera
6galement applicable dans les cas oii l'organe competent d'une Partie contractante
aura appris qu'un ressortissant de l'autre Partie, d~c~d hors des territoires des
deux Parties, a laiss6 une succession sur le territoire de son Rtat.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e la premiere du
d~c~s d'un de ses nationaux, elle en avisera l'organe judiciaire comptent pour
prendre des mesures conservatoires l'6gard de la succession.

Article 41

COMPATENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES
EN MATI .RE SUCCESSORALE

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr6sentent sur le territoire
d'une Partie contractante, les membres des missions diplomatiques ou consu-
laires de l'autre Partie auront le droit de repr6senter leurs nationaux devant les
organes judiciaires ou tous autres organes si les int6ress6s sont absents et n'ont
pas d6sign6 un fond6 de pouvoir; aucun pouvoir special ne sera requis h cet
effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de au cours d'un voyage
sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni r6sidence, les effets
qu'il a avec lui seront remis sans autre formalit6 la mission diplomatique ou
consulaire de la Partie dont il 6tait ressortissant.
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Article 42

OPENING AND PUBLICATION OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the
judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the will is to be
found. A certified copy of the will, the minute concerning the condition and
content thereof and, according to circumstances, a certified copy of the minute
of publication of the will and, on request, the original will itself shall be trans-
mitted to the judicial authority of the State of which the testator was a citizen
or to the judicial authority of the other Contracting Party which is conducting
the proceedings in the case.

Article 43

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with
their laws, take such measures as are necessary to ensure the protection or the
administration of estates left in their territory by deceased citizens of the other
Party.

2. The measures taken under paragraph 1 above shall be immediately
reported to the diplomatic or consular authority of the other Party, which may
participate in carrying them out. If such diplomatic or consular authority so
proposes, the measures taken under paragraph 1 above shall be modified, rescinded
or postponed.

The movable property and papers of the deceased shall be delivered to the
diplomatic or consular authority at its request.

Article 44

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of one of
the Contracting Parties, the movable estate of the deceased, or the moneys
realized from the sale of his movable or immovable estate, are to descend to heirs
domiciled or resident in the territory of the other Party, such property or moneys
shall be delivered to the diplomatic or consular authority of the latter Party,
provided that:

(a) Where the law of the country in which the estate is situated so provides,
the State notary's office has duly summoned the deceased's creditors to present
their claims within a period of three months;

(b) All estate duties and all claims presented by creditors have been secured
or paid; and

(c) The competent authorities have approved the export of the things
constituting the estate or the transfer of the moneys realized from their sale.
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Article 42

OUVERTURE ET PUBLICATION DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament relfveront de la competence
de l'organe judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le testament. Une expedition du testament et un proc~s-verbal concer-
nant l'at et la teneur du testament ainsi que, le cas 6ch6ant, une exp6dition du
proc~s-verbal de publication et, sur demande, l'original du testament, seront
envoy&s l'organe judiciaire de l'~tat dont le de cujus 6tait ressortissant ou k
l'organe judiciaire de l'autre Partie contractante qui s'occupe de la succession.

Article 43

MESURES CONSERVATOIRES EN MATIkRE DE SUCCESSION

1. Les organes de chaque Partie contractante prendront, conform6ment h
leur 16gislation, les mesures n~cessaires pour la conservation ou l'administration
des successions laiss6es sur leur territoire par des ressortissants de l'autre Partie.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe I du present article seront
imm6diatement notifi6es la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie contractante, qui pourra participer h leur execution. A la demande de la
mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures seront modifi6es, rapport~es
ou diffr6es.

Les meubles et les documents du de cujus seront remis, sur demande, h la
mission diplomatique ou consulaire.

Article 44

REMISE DE LA SUCCESSION

Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient h des h~ritiers ayant leur domicile ou leur
r~sidence sur le territoire de l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur
vente seront remis h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie,
pourvu que:

a) Le service notarial officiel ait invit6 les cr~anciers du de cujus, lorsque
la legislation du pays oii se trouve la succession le prescrit, h presenter leurs
revendications dans un dlai de trois mois;

b) Tous les droits de succession et toutes les cr6ances d6clar6es aient 6
garantis ou pay~s;

c) Les organes comp~tents aient autoris6 l'exportation des biens de la
succession ou le transfert du produit de leur vente.
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RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 45
The Contracting Parties shall reciprocally recognize and enforce:
(a) Final judgements of judicial authorities in civil and family cases, or

decisions of guardianship or curatorship authorities relating to matters within
their competence, rendered in the territory of the other Party in respect of legal
relations arising after the entry into force of this Treaty; and

(b) Final judgements and sentences in criminal cases so far as they relate
to damages for injury resulting from the commission of an offence.

Article 46

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

1. The consideration of applications for authorization of enforcement shall
be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party in whose territory
enforcement is sought.

2. The application for authorization of enforcement shall be made to the
court which rendered judgement in the case at first instance. It shall then be
transmitted to the court competent to decide on the application.

3. The formal requirements for the application shall be determined in
accordance with the law of the Party in whose territory enforcement is sought.

4. The application shall be accompanied by a translation in the language
of the Party to which the application is directed; the translation shall be certified
in the manner specified in article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 47
An application for authorization of enforcement must be accompanied by

the following :
(a) The complete text of the judgement, and, if such text does not show

that the judgement has become final, an official document to that effect;
(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a document

showing that he was served at least once, in due time and proper form, with a
summons to appear in court;

(c) Translations of the documents specified in (a) and (b) above, duly
certified in accordance with article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 48

If the court has any doubts as to issuing authorization of enforcement, it
may summon the applicant to appear before it and require him to furnish
clarification or, if his application is defective, to correct it. It may also interrogate
the debtor concerning the application or request the court which rendered the
judgement to furnish additional information.
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RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES JUGEMENTS EN MATItRE CIVILE ET FAMILIALE

Article 45
Chacune des Parties contractantes reconnaitra et ex6cutera:
a) Les decisions d~finitives rendues sur le territoire de l'autre Partie au

sujet de rapports juridiques n6s apr6s l'entr~e en vigueur du present Trait6 par
des organes judiciaires en mati6re civile et familiale ainsi que par des organes de
tutelle ou de curatelle sur des questions relevant de leur comptence;

b) Les jugements d~finitifs et les condamnations pour ce qui a trait h des
dommages-int~r~ts en mati~re p~nale.

Article 46

EXtCUTION DES JUGEMENTS EN MATItRE CIVILE ET FAMILIALE

1. L'examen des demandes d'exequatur rel~vera de la comp6tence des
tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit
avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal qui aura
statu6 en premier ressort. Elle sera transmise au tribunal comp6tent pour en
connaitre.

3. La demande sera pr6sent6e dans les formes prescrites par la 16gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

4. La demande sera accompagn6e d'une traduction dans la langue de la
Partie requise; la traduction sera certifi6e conforme comme il est pr6vu au para-
graphe 2 de l'article 9 du pr6sent Trait&

Article 47

La demande d'exequatur sera accompagn6e des pi~ces suivantes:

a) Le texte int6gral du jugement et une piece attestant qu'il est d6finitif
si cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au procs, un document attestant qu'il
a requ en temps utile, ne ffat-ce qu'une fois, une assignation en bonne et due
forme;

c) La traduction des documents vis6s aux alin6as a et b ci-dessus, certifi6e
conforme comme il est pr6vu au paragraphe 2 de l'article 9 du present Trait6.

Article 48

Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il pourra
convoquer le demandeur et le prier de donner des pr6cisions ou de pr6senter
sa demande dans les formes prescrites. II pourra 6galement interroger le d6fen-
deur quant au fond de la demande et r6clamer des renseignements compl6men-
taires au tribunal qui a rendu le jugement.
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Article 49

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. The debtor may not submit to the court considering the application for
authorization of enforcement objections either to the admissibility of the applica-
tion or to the claims satisfied by the judgement unless such objections are ad-
missible under the law of the Contracting Party in whose territory the judgement
was rendered.

Article 50

With respect to legal costs arising in connexion with enforcement, the law
of the Contracting Party in whose territory the judgement is enforced shall apply.

Article 51

REFUSAL TO RECOGNIZE OR ENFORCE JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Recognition of a judgement or authorization of enforcement may be refused :

(a) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
either because he or his representative was not served in due time and proper
form with a summons to appear in court or because he was summoned only
by public notice or in some other form not in accordance with the provisions of
this Treaty; or

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same parties relating to
the same claim and based on the same grounds by a court of the Contracting
Party in whose territory recognition or enforcement is sought. However, this
provision shall not apply where there has been a material change in the circum-
stances on which the nature of the enforcement provisions and the time of
enforcement were based in the earlier judgement.

Article 52

ENFORCEMENT OF AMICABLE ARRANGEMENTS

The provisions of articles 45 to 51 of this Treaty relating to judgements
shall also apply to amicable arrangements arrived at before judicial authorities.
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Article 49

1. La procedure d'ex~cution sera r6gl6e par la legislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

2. Le d~fendeur ne pourra 6lever devant le tribunal saisi de la demande
d'exequatur des objections quant h la recevabilit6 de la demande ou au bien-fond6
des revendications agr~6es par le jugement que si la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu le permet.

Article 50

En ce qui concerne les frais d'ex~cution, la legislation applicable sera celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'execution aura lieu.

Article 51

REFUS DE RECONNAITRE OU D'EXkCUTER DES JUGEMENTS EN MATIkRE CIVILE OU
FAMILIALE

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur pourra 6tre
refus6 :

a) Si le demandeur ou le d~fendeur n'a pas particip6 au proc6s parce que
l'assignation n'a 6t6 remise en temps utile et en bonne et due forme ni h l'intress6

ni son repr~sentant ou qu'elle n'a eu lieu que par voie d'annonce publique ou
dans une forme qui d~roge aux dispositions du pr6sent TraitS;

b) Si le jugement est contraire h un jugement ant~rieur, devenu d6finitif,
rendu h l'6gard des m~mes parties, pour la m~me revendication et pour le m~me
motif par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou l'ex6cution doit avoir lieu. Cette disposition ne sera pas
applicable aux cas oii les circonstances dont le jugement ant6rieur s'est inspir6
pour fixer l'objet et 1'6poque de l'ex6cution se seront sensiblement modifi6es.

Article 52

EX]CUTION DES TRANSACTIONS

Les dispositions des articles 45 h 51 du present Trait6 relatives aux juge-
ments seront applicables aux transactions intervenues devant des organes judi-
ciaires.
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Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 53

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other, on request,
persons in its territory whose presence is required for the purpose of criminal
prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible only in respect of offences which, under
the law of both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty
for a period of more than one year or with a heavier penalty (hereinafter called

extraditable offences ").

Article 54

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:
(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or

punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(d) Prosecution is within the exclusive jurisdiction of the judicial authorities
of the Party applied to;

(e) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Party applied to for the same offence and sentenced or discharged, and such
sentence or discharge has become final.

Article 55

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law,
at the request of the other Party, any of its citizens suspected of having committed
an extraditable offence in the territory of the other Party.

2. The request for prosecution shall be accompanied by a document
containing the particulars of the offence and all the available evidence relating
thereto.

3. The Contracting Party applied to shall notify the requesting Party of
the result of the prosecution and, if sentence has been passed and has become
final, shall transmit a copy of the sentence.
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Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATILRE PtNALE

Article 53

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Partie contractante s'engage livrer h l'autre, sur demande, les
individus se trouvant sur son territoire qui sont r~clam6s aux fins de poursuites
p~nales ou de l'ex~cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'aura lieu que pour des infractions qui, en vertu de la
legislation des deux Parties contractantes, sont punies d'une peine privative de
libert6 d'une dur~e sup~rieure h un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s
d~nomm~es ( infractions donnant lieu h extradition )).

Article 54

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:
a) Si l'individu r~clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a & commise sur le territoire de la Partie requise;
c) Si, d'apr~s la l6gislation de la Partie requise, les poursuites p6nales ou

l'ex~cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause lgale;

d) Si les poursuites p~nales rel~vent exclusivement de la comptence des
organes judiciaires de la Partie requise;

e) Si l'individu r~clam6 fait d~jh l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou ordonnance de non-lieu d6finitive pour la m6me in-
fraction.

Article 55

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h poursuivre conform~ment
sa l6gislation, h la demande de l'autre Partie, ses ressortissants soupgonn6s

d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu a
extradition.

2. La demande sera accompagnfe d'un document indiquant l'infraction
et de toutes les preuves disponibles.

3. La Partie requise informera la Partie requ6rante de l'issue de la procedure
et, si une condamnation d6finitive a &6 prononc6e, lui fera parvenir une expfdi-
tion du jugement.
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Article 56

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition or prosecution the channel of communication shall
be between the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Procurator's Office of the Mongolian People's Republic.

Article 57

REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by:

(a) A certified copy of the warrant of arrest or, if extradition is requested
for purposes of execution, a certified copy of the final sentence; these documents
shall contain particulars of the nature of the offence, the time and place of its
commission and its legal definition and, if the offence resulted in material loss
or injury, the extent of such loss or injury;

(b) The text of the statute of the applicant Party defining the offence;
(c) If the person claimed is a convicted person who has already served a

part of his sentence, particulars as to the part of the sentence still to be served;
(d) Such particulars as are available regarding the citizenship of the person

claimed; documents and information concerning his domicile or residence;
and particulars concerning his identity, including a personal description, photo-
graphs and finger-prints.

Article 58

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If any doubts arise as to the commission of an extraditable offence, or
if the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars,
the Contracting Party applied to may request supplementary information, for
the receipt of which a time-limit of one to two months shall be fixed. This
time-limit may be extended for serious reasons at the request of the applicant
Party.

2. If the applicant Party fails to furnish the supplementary information
within the specified time-limit, the Party applied to may release the person
claimed from custody.

Article 59

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of the requisition, the Contracting Party applied to shall take
immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which extradition
may not take place.
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Article 56

MODE DES RAPPORTS

Communiqueront entre eux aux fins d'extradition ou de poursuites p~nales
le Parquet de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le Parquet de la
R~publique populaire mongole.

Article 57

DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagn&e des pieces suivantes
a) Une expedition du mandat d'arrt et, si l'extradition est demand6e

en vue de l'ex~cution d'une condamnation, une expedition du jugement d~finitif;
ces documents indiqueront la nature, la date et le lieu de l'infraction, sa d~signa-
tion juridique et, si l'infraction a caus6 un dommage materiel, l'importance du
dommage;

b) Le texte de loi de la Partie requ~rante d~finissant l'infraction;
c) Si l'individu r6clam6 a 6t6 condamn6 et a d6jh purg6 une partie de sa

peine, l'indication de la dur6e de la peine qu'il lui reste h subir;
d) Les donn~es disponibles sur la nationalit6 de l'individu rclam6, des

documents et renseignements concernant son domicile ou sa residence et des
donn6es sur son identit6, y compris le signalement, des photographies et des
empreintes digitales.

Article 58

RENSEIGNEMENTS COMPLAMENTAIRES

1. En cas de doute sur la question de savoir si une infraction donnant lieu
h extradition a 6t6 commise ou lorsque la demande d'extradition ne contient pas
toutes les donn~es n~cessaires, la Partie requise pourra r~clamer des renseigne-
ments compl6mentaires et fixer pour leur production un d6lai d'un h deux mois,
qui pourra &re prolong6 pour motifs graves la demande de la Partie requ6rante.

2. Si la Partie requ~rante ne produit pas les renseignements compl6mentaires
dans le d~lai fix6, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu arr&t6.

Article 59

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception de la demande, la Partie requise proc6dera h 1'arrestation de
l'individu r~clam6, sauf lorsque l'extradition ne peut avoir lieu.
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Article 60

DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A person may be detained pending receipt of the requisition for his
extradition, if an application has been made for his detention. It must be
specified in such application that there exists a warrant of arrest or a final sentence
in respect of the person claimed, and that the application will be followed by a
requisition for extradition. An application for detention pending receipt of the
requisition for extradition may be transmitted by post, telegraph, telephone or
wireless.

2. A person may be detained in the absence of the application referred
to in paragraph 1 above if there is reason to believe that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Party.

3. Notification of detention pending receipt of the requisition for extra-
dition shall be sent immediately to the other Party.

Article 61

RELEASE FROM DETENTION IN THE EVENT OF NON-RECEIPT OF THE REQUISITION

FOR EXTRADITION

1. A person detained in accordance with article 60, paragraph 1, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received within
two months from the date on which notification of his detention was sent.

2. A person detained in accordance with article 60, paragraph 2, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within one month from the date on which notification of his detention was
sent.

Article 62

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial or has been convicted in the territory

of the Contracting Party applied to for another offence, his extradition may be
postponed until the termination of the proceedings or the completion or remission
of the sentence.

Article 63

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 62 of this
Treaty may result in exemption from prosecution being acquired by lapse of
time or may prejudice seriously the investigation of an offence, the person claimed
may be extradited for a temporary period on receipt of an application for such
extradition with statement of grounds.
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Article 60

ARRESTATION AVANT RICEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu pourra 6tre arr~t6 sur demande avant la r6ception de la
demande d'extradition. La demande d'arrestation devra sp6cifier le mandat
d'arrt ou la condamnation d6finitive et indiquer qu'une demande d'extradition
suivra. Elle pourra 6tre adress6e par la poste, le t6l graphe, le t61phone ou la
radio.

2. Un individu pourra 8tre arr~t6 d6faut de la demande vis6e au para-
graphe 1 ci-dessus s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre
Partie contractante une infraction donnant lieu l extradition.

3. L'arrestation avant r6ception de la demande d'extradition sera imm6diate-
ment notifi~e A l'autre Partie.

Article 61
MISE EN LIBERT] A DFAUT DE RACEPTION D'UNE DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu arr&t en vertu du paragraphe 1 de 'article 60 du present
Trait6 pourra 6tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque
deux mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation.

2. Un individu arrt6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 60 du present
Trait6 pourra etre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas revue
un mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 62

EXTRADITION DIFFR"E

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, 1'extradition pourra etre diffr~e
jusqu' ce que Faction soit close ou que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.

Article 63

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'extradition diff6r~e prvue h l'article 62 du pr6sent Trait6 risque
d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'indivi-
du r6clam6 pourra 6tre extrad6 temporairement sur demande motiv~e.
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2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the criminal
proceeding for the purpose of which he was extradited is concluded.

Article 64

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions
shall be complied with.

Article 65

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the offence
for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if the extradited person fails to
quit the territory of the applicant Contracting Party within one month after the
conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction, within
one month after the completion or remission of the sentence, or if he returns
thereto. Such period of one month shall not be deemed to include any period
of time during which the extradited person is unable through no fault of his
own to quit the territory of the applicant Party.

Article 66

SURRENDER OF THE PERSON CLAIMED

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the time
and place of surrender of the person claimed. If the applicant Party fails to accept
the person claimed within one month after the date fixed for his surrender,
such person may be released from custody.

Article 67

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new
requisition, without production of the documents and information specified
in articles 57 and 58 of this Treaty.

No. 4657



1959 Nations Unies - Recuei des Traites 191

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 d6s la cl6ture de la
procddure pdnale qui a motiv6 son extradition.

Article 64

EXTRADITION DEMANDAE PAR PLUSIEURS tTATS

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs ttats, il appar-
tiendra k la Partie requise de choisir la demande h laquelle elle donnera suite.

Article 65

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, 6tre
poursuivi, puni ou livr6 h un ttat tiers pour une infraction ant6rieure h la remise,
autre que celle qui a motiv6 l'extradition.

2. Ce consentement ne sera pas exig6 si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire
de la Partie requ6rante un mois apr6s la cl6ture de la procedure pdnale ou, en
cas de condamnation, un mois apr~s l'ex6cution ou la remise de la peine, ou
s'il retourne sur ledit territoire. Ce ddlai ne comprendra pas la pdriode pendant
laquelle l'extrad6 n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable, quitter le
territoire de la Partie requdrante.

Article 66

EXTRADITION

La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise. Si la Partie requdrante ne regoit pas l'individu r6clam6 dans un ddlai
d'un mois h partir de la date fixde, l'int6ress6 pourra 6tre mis en libert6.

Article 67

RMEXTRADITION

Si 'extrad6 se soustrait h la justice et regagne le territoire de la Partie re-
quise, il sera r6extrad6 sur une nouvelle demande sans qu'il soit n6cessaire de
produire les pices visdes aux articles 57 et 58 du pr6sent Trait&
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Article 68

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are convicted and
sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 69

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application being made, authorize
the conveyance through its territory of any person extradited by a third State
to the other Party.

2. An application for authorization of such conveyance shall be made
and considered in the same manner as a requisition for extradition.

3. A Contracting Party shall not be bound to authorize the conveyance in
transit of a person who is not extraditable under this Treaty.

Article 70

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in the territory of the other Contracting Party, the agencies specified
in article 56 of this Treaty may arrange for such person to be delivered to the
territory of the requesting Party, subject to his being kept in custody and returned
as soon as possible after the interrogation is completed.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in a third State, the agency specified in article 56 of this Treaty of the
Contracting Party applied to shall authorize the conveyance of such person
through the territory of its State, without prejudice to the provisions of article 8
of this Treaty.

Article 71

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other:

(a) Articles acquired through the commission of an extraditable offence,
or the value of such articles;

(b) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings;
such articles shall be delivered even if the offender cannot be extradited by reason
of death, escape or any other circumstances.
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Article 68

COMMUNICATION DES RtSULTATS DES POURSUITES P.NALES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des rdsultats des
poursuites pdnales engagdes contre les extradds. En cas de condamnation, une
copie du jugement sera communiqude d~s qu'il deviendra ddfinitif.

Article 69

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sur demande le transit h
travers son territoire des individus qu'un ttat tiers livre a l'autre Partie.

2. La demande d'autorisation sera formde et examinde selon la m~me proc6-
dure que la demande d'extradition.

3. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit
d'individus dont l'extradition ne peut avoir lieu en vertu du present Trait&

Article 70

COMPARUTION DE DftENUS

1. S'il est ndcessaire d'interroger comme tdmoin un individu ddtenu sur le
territoire de la Partie requise, les organes vis6s a l'article 56 du pr6sent Trait6
pourront ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requdrante a condition
qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 d6s la fin de
l'interrogatoire.

2. S'il est ndcessaire d'interroger comme tdmoin un individu ddtenu dans
un pays tiers, l'organe de la Partie requise visd h 'article 56 du prdsent Traitd
autorisera le transit de l'intdressd h travers le territoire de son ]tat, sous reserve
des dispositions de 'article 8 du prdsent Traitd.

Article 71

REMISE D'OBJETS

1. Chaque Partie contractante s'engage h remettre h l'autre:

a) Les objets obtenus par une infraction donnant lieu extradition, ou leur
valeur;

b) Les objets qui peuvent servir de pi~ces h conviction; ils seront remis meme
si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du ddc~s ou de la fuite de l'int6ress6,
ou pour toute autre raison.
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2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as
evidence in criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles
until such proceedings are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
delivered. After the conclusion of the proceedings such articles shall be returned
free of charge to the Contracting Party which delivered them.

Article 72

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistance in criminal cases shall not be provided if:

(a) It is requested in connexion with an act which is not punishable under
the criminal law of the Contracting Party applied to;

(b) It is requested in connexion with a non-extraditable offence.

Article 73

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall annually communicate to the other Party
information concerning final sentences pronounced by its courts with respect
to citizens of the other Party, at the same time providing for the transmittal of the
finger-prints of the convicted persons, if such finger-prints are available.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 74

RATIFICATION

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible in Moscow.

Article 75

ENTRY INTO FORCE

1. This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of five years
from the day on which it entered into force.

2. If neither of the Contracting Parties gives notice of termination of the
present Treaty not later than six months before the expiry of the five-year period
specified above, the Treaty shall continue in effect indefinitely and shall remain
in force until one year's prior notice of its termination is given by either Party.
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2. Si la Partie requise a besoin des objets r~clam~s comme pieces h conviction
dans une procedure p~nale, la remise pourra etre diff~r~e jusqu'% la cl6ture de
ladite procedure.

3. Les droits de tiers sur les objets remis seront r~serv~s. Apr~s la cl6ture
de la procedure, lesdits objets seront restitu~s sans frais h la Partie qui les aura
remis.

Article 72

REFUS D'EXtCUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE EN MATItRE P]NALE

Une commission rogatoire en mati~re p6nale ne sera pas ex6cut~e si :
a) Elle concerne un acte non punissable en vertu de la legislation p~nale

de la Partie requise;
b) Elle concerne une infraction ne donnant pas lieu h extradition.

Article 73

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, tous les ans, des ren-
seignements sur les condamnations d~finitives prononc~es par ses tribunaux
contre des ressortissants de l'autre Partie et prendra des dispositions pour lui
envoyer, lorsqu'elles seront disponibles, les empreintes digitales des condamn~s.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 74

RATIFICATION

Le present Trait6 sera soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Moscou dans le plus bref d~lai.

Article 75

ENTR E EN VIGUEUR

1. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d~nonce le Trait6 au moins six
mois avant l'expiration de cette p~riode, il sera prorog6 ind~finiment et restera
en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas
d~nonc6 avec un pr6avis d'un an.
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Article 76

AUTHENTIC TEXTS

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Russian and Mongolian
languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Ulan Bator on 25 August 1958.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
A. ZAKHARov

For the Presidium
of the Great People's Khural

of the Mongolian People's
Republic:

P. SHAGDARSUREN
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Article 76

TEXTES AUTHENTIQUES

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et mon-
gole, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oulan-Bator, le 25 ao~t 1958.

Pour le Presidium
du Soviet supreme

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi&iques:

A. ZAKHAROV

Pour le Presidium
Grand Khoural populaire
la R6publique populaire

mongole :
P. CHAGDARSOURINE
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EXCHANGE OF LETTERS

Ulan Bator, 25 August 1958
Sir,

I have the honour to confirm herewith the understanding reached between
us to the effect that, as from the entry into force of the Treaty between the
USSR and the Mongolian People's Republic concerning the reciprocal provision
of legal assistance in civil, family and criminal cases signed this day,' the Con-
vention of 28 June 1930 between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Mongolian People's Republic concerning the enforcement of judgements in
certain types of civil cases and the Agreement concerning the reciprocal extra-
dition of offenders, concluded in the form of an exchange of notes between the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the Mongolian People's
Republic and the Ministry of Foreign Affairs of the Mongolian People's Republic
on 28 February 1931, shall cease to have effect.

I have the honour to be, etc.

A. ZAKHAROV

Mr. Shagdarsuren
Chairman of the Delegation of the Mongolian

People's Republic
Ulan Bator

II

Ulan Bator, 25 August 1958
Sir,

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

P. SHAGDARSUREN

Mr. Zakharov
Chairman of the Delegation of the Union

of Soviet Socialist Republics
Ulan Bator

I See p. 154 of this volume.
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PCHANGE DE LETTRES

Oulan-Bator, le 25 aoOt 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer par la pr~sente que nous sommes convenus
que, d~s 'entr6e en vigueur du Trait6 entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et la R~publique populaire mongole relatif h l'entraide judiciaire
en mati~re civile, familiale et p6nale, sign6 ce jour', perdront effet la Convention
entre I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R~publique populaire
mongole sur 1'ex6cution des jugements relatifs h certaines cat6gories d'affaires
civiles, en date du 28 juin 1930, et l'Accord sur la question de 'extradition r~ci-
proque des criminels de droit commun, conclu sous forme d'un 6change de notes
entre l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques dans la
R~publique populaire mongole et le Minist~re des affaires 6trang~res de la
R~publique populaire mongole, en date du 28 f~vrier 1931.

Veuillez agr~er, etc.

A. ZAKHAROV

Monsieur Chagdarsour~ne
Chef de la D616gation de la R6publique

populaire mongole
Oulan-Bator

II

Oulan-Bator, le 25 aoOt 1958
Monsieur le Vice-Ministre,

[Voir lettre I]
Veuillez agr~er, etc.

P. CHAGDARSOURtNE

Monsieur Zakharov
Chef de la D16gation de 'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques
Oulan-Bator

Voir p. 155 de cc volume.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 4658. KOHBEHIIH5 ME)KaY HPABHTEJIbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIIHAJIHCTHIECKHX PECIIHYBJIHK
H IIPABHTEJIbCTBOM MOH-OJIbCKOP1 HAPOAHOR
PECIIYEJIHKH OB YPEFYJIHPOBAHHH BOIPOCA 0
FPA)KIAHCTBE JIHI_ C qBORIIbIM FPA)KJAHCTBOM

flpaBnTeimcTBo CoIo3a COBeTCICHX Co aYiCmTHecmIux Pecny6mu H IlpaBH-
TenjbCTBO MoHroimcmori Hapogii Pecny6jinmm,

IIpmmMaR BoBHHMaHme, WO Ha TeppHTopHH .loroBapHBamwanxcH CTOpOH

IMeeTCH HeHOTOpOe 'IHCjO JMIA, KOTOpbIX KiHaxga H3 CTOpOH CqlHTaeT CBOHMH

rpax<AaHaMH, H
PyRoBogimbIe wenarmeM MUHBM;HWPOBaTh Ha OCHOBe 906pOBOnbHOrO Bbi6opa

rparaHcTBa 3aHHTepeCOBaHHbJMH JIHIjaH BO3MO>RHbe cjlyxiaH gBofrmoro rpaw-

AaHcTBa,

PemHum 3aiumqHTb HaCTOqiIWO KoHBeHirIo H C 3TOl geJImO Ha3Haw.rIH

CBOHMH yHoRHoMoIeHibIMH:

IpaBHTeJmCTBO Cobo3a COBeTCRHX CoiiaiCTmiemiCRx Pecny6rnK - 3axapoBa

AnexceH BacnwmeBuqa, 3amecTTerI31 MHHHCTpa I4HOCTpaHHbIx aien CCCP,
JIpaBHTemCTBO MoHromcxoAi Hapogoi Pecny6imi u - IlymarfiHr IIIargap-

CypaHa, 14cnommHoiero 06H3aHHOCTH MHHHcTpa HHOCTpaHHbIx Lei MHP,
HOTOpbIe nociie oMeHa CBOHMH nOJIHOMOMH3IMH, HarieHHIMH B 90JIOnHOr1

cIopme H nlonHOm niop5gxe, gorOBOPHJIHCb 0 HHHxeciegymmLem.

CmamnbA 1

.JIHia, HpOABaiouHm Ha TeppHTopmH OAHOA H3 aorOBapHBaiOI 3xc CTOPOH,
ROTOpI X o6e a]iorOBapHBaiomIneci CTOpOHBI a OCHOBaHiH cBoero 3aioHo~aTejm-

CTBa CXIHTaIOT CBOHMH rpa*craHamH, MOrYT B COOTBeTCTBHH C HaCTOHmIerl KOHBeH-

rwefl H36paTb rpawgacTBo Jruofi 13 CTOPOH.

CmamnbA 2

JIhIga, nogiataiogmule nog gefiCTBne CTaThH 1 HaCTo3II eRf KOHBeHLJWH14, KOTOpbie

IpO>KHBaIOT Ha TeppHTOPHH OHofli H3 ,ForOBapHBaIOIu4Xc51 CTOpOH H >xKeIiaOT
H136paTb rpa-I<waHcTBo gpyrofi aoroBapHnBaouefici CTopoHbI, nogalOT 3a1BjieHHHq

o6 3TOM LJ rHHOMaTHqecxoMy npeCTaBHTeahCTBy 3TOi gpyrofi AoroBapHBalouqefica

CTOPOHbI.

CpoK gJ1H HogaxiH 3aBjieHI4i O6 H36paHHH rpa>KgaHcTBa ycTaHaBJIRBaeTCq B

OXgHH rog Co gHH BcTyrneHH31 B CHRY HaCToquefi KOHBeHwHm.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

No. 4658. 3OBRIOJIT COI1HAJII4CT B-FrI HA1IPAMJLAX
XOJIBOOT YJICbIH 3ACFHflH FA3AP BA B-UJ2 HAlV4-
PAMAX MOHFOJI APJA YJICbIH 3ACFHfIH FA3PAAC
XOEPJLMOJI H1PF3ALL1VIH ACYYaJIbIF 3OXHYYJIAX
TAJIAAP BAHFYYJICAH KOHBEHIJ

3eBAerr Co1XaaimcT Brrg Hagpamgax XOA600T YjcimH 3acritdH raaap 6a
Brrg HafipaNigax Momroji Apg Yncyni 3acrHH ra3paac Xanajum3H ToxHporq xodp
3Tm3,m i4H 93BCr3p HyTar g33p cyyx 6afxraa 3apHm xrMyrcHir Tyc xoep :3 Tr33
aji anIb Hb eeprn4 HpI3H 1r3 T33>R 6arTiaar alrxaapti, T3gra3p XTMTTCHiHR X3HHri
xapbaqaT 6ojioxbi HI carm gypaap Hi comryynax THgC3H g33p xodpgioM xapblaaaAaf
Hprg 6afix 3BgjTir 3ix3C 6oitrox 3PM3J13na3333P ygHpgnara 6ojiro, 3H3 KOHBeH-

Himfr 6ariryynaxaap mmiiia, THmi Ty j:
3eBuenT CoiaimlCT Brr) Ha~pamgax XOJ1600T Yricbm 3acrlm Fa3ap

3CBHX YJICbIH Fa,1aag 3IB i"m 5amubi opnorq carig Anexccerl BacHjMeBwq

3axapoB,
BErrg Harlpamgax MonroA Apg Yjncsm 3acrnrl Fa3ap BHMAY-bnH ragaag

SIBAJubIH -aMHbI carlcim rrpar rrtuR3r3rq flymlarfriH lIargapC-rp3H Hapbir ee-
piAn B-rp3- 3pXT TOnJIOe-rqeop TOMI!CO1-Ig yr TOiIOjiOrqI9 30X14X dcoop, TH3H

3oB ojirorgCOH 6Tp31 3pXHAH Th 3mjix-rXrT33 xapnaugaH COMIRUCOHEi gapaa Xgop
gypgca~aap X3J13JM13H TOXHPOB.

H3r-rra3p 3attr

X3nJa3r3H TOxHporq xoep 3Tr33gHAH arm H3rHmi Xg3Bcr3p Hyrar A33p OpIUHH
cyyx 6aihraa xyMTrcH Hr Tyc xoep 3Tr33 eepc9Hf0xee xyyJI g-rpmHftr 6apHmTniaH
Hpr3H33 rmI T33>I 6aftraa 6oI T31r33p xodpgMoji xapy.iuan 6-rxmA xTMTrrc, 3H3
KOHBeH]QUHH 3aaJThIH ecoop XOdp 3Tr33XAHAH aJI H3rHHrl xapbiiaT 6oioxoo CoHroH
aiq 60HO.

XodpAyraap 3AVI

Xan3J3H Toxuporq H3r 3MTrAAifH XABcr3p HyTar A33p opmmi cyyw 6aftraa
6oeroe 3H3 KOHBeHIgfH-- Hrgymp 3TiAJI xamaapargcaH XTMTTC Hi, X3a3nri3H TOXx-

porq eroe 3Tr33AHaH xapbqaT Hpr3H 6ojiox xTrc3jIA 6oA 3m1 TyxafR epreonoe
Tapxrr DM3rArMx 3514q1, TJeejierq U-H raaap ero.

Xapbiannaa coHroH asax Tyxag epremndm xyraixaar 3H3 KoHBengH*r xrTmH
Toreogep 6oncmooc xothm H3r >wrmap TorroOB.
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Cmamwnb 3

H6pa rpa>KaHcTBa B COOTBeTCTBHH C HacTo1ugei KoHiemueifi gorn*Ho

ocyiijeCTBJI5IThCH Ha OCHOBe IIOJIHOA o6pOBOJMHOCTH.

CmambA 4

3aRBjieHrn 06 H36paHHH rpa>xgaHCTBa io~xa1OTCq coBepeHHoneTrHHMH, TO
ecT jmqam, HoTopbim HcnojYHHjiocb 18 neT.

CmambR 5

1. HecoBepmeluonemne imuua cneyoT rpaxgaHCTBy poAHTeJiefi, ecim o6a
pO9HTeJIR B COOTBeTCTBHH C HacmoHI1er Komemnxefi 6yAyT HmIeTb OHHaKOBOe

rpaH<gaHCTBO.

2. EcnH O0JHH H3 pomTeneAI HmeeT HiH H36epeT rpaxgaHCTBO OgHOr jLoro-
BaplaBmieicA CTOPOHbI, a BTOpOrl pOgHTejib HmeeT HJIH H36epeT rpa>KgaHcTBo

gpyror IoroBapHBaiOIerfi CTopomI, rpa~icgaHcTBo iHx HecoBepiuieHojieTx
geTeri, Hieioum gBoiioe rpan*(aHCTBO, onpegenmeTcH cormameHmem poxTeneft,
xoTopoe gon>mo 6brrb BbIpaweHo B rHCbmeHHofi 4opme c y9oCToBepeHIem opr-aHoB

3arca. B crytiae OTCYTCTBHH Taxoro cormamemi geTH COXpaHlOT rpa*xa-CTBO

TOi AoroBapHBaiomefici CTOPOHbl, Ha TeppHTOpHH MoTopoRi OHH nocTomHo npo-

WHHBaIOT.

3. HecoBepweimoieTrHe geTH, ojHH H3 poAHTeneft MOTO~pLX IIpO>FHBaeT Ha

TeppHTOpHH OAHO4 H3 aorOBapHBaowIxci CTOpOH, a BTOpOr - Ha TeppHTopHH

gpyrofi aoroBapHBaiou eqic CTopoHbi, coxpamHhOT rpangaHCTBO poI'TeI, Ha

BOCIIHTaHHH KOTOPOrO OHH HaXOARITC31, ecJiH nO 3TOMy IIOBO[Y He COCTO$nOCb HHOrO

coraineHmR me*cgy pogwremH.

4. HecoBepluemojneTHne geTm, He HmeioLuLe pogmTenefi, coxpaarnOT rpaw-
gaHCTBO a1oroBapHBaiowAefic5 CTOpoHbl, Ha TeppHTOpHH NOTOpORi OHH HIOCTOIHHO

rIpOW<HBaIOT.

5. Fpa>FqaHcTBo HeCoBepineHHoeTHMx geTerl, eioumx gBOriHoe rpawgati-
CTBO B MoMeHT IlOgruHiCa 3TH KoHmeJHH, B COOTBeTCTBmH C rm. 2 m 3 HacToH-

iuerl CTaTbH onpegenxerc B Tememne ogmoro roga co gmi BCTyruiemHH B cuiy Ha-

CTomugefti KOHBeH~HH.

CmambA 6

Ra>KgaI 3 HOrOBapHBaIOHXCHi CTOPOH He noaxee 6 mec neB no Hcrelemr
cpoxa, yi<a~aHmoro B crame 2 Hacoageg KoHienUHH, npegocTaBnT gpyroik aoro-
BapHBaioujeA1c CTopoHe cHHCKH MMn, H36paBiunx ee rpawmcmo B COOTBeTCTBHH

c HacTomRierl Koniiemwefi.

No. 4658



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

rypaBgyraap 3TrIt

3H3 KOHBeHIIIHfH xaryy xapbiaiaa coHrOH aBax acyygan 6rp3H carH XWypbIH

THgC3H g33p r-rftg3Tr3rgax 6oiHo.

AJepeBgTrp33p 3 YI

Xapbauaa COHtOH aBax iyxai epregamir HacaHg xypcn xrmHrc 6yioy
18 HacaHg x-rpC9H xrmTrc rapraHa.

TaB yraap 3rran

1. XapaB 3L3r, 3X xoep Hb 3H3 KoHmemnitii dcoop xodyjnaa H3r yjxcbiH xapbaaT

6oji6on HacaHgi xTp33rrf XTMTTC 31xr 3X33 garaw mort yncbm xapwma 6oJIo.

2. X3paB 3gL3r, 3XHrMH H9r Hb X3a3JIIA3H TOXHporti neree 3Tr3mxi xapbaiaT
6airaa 6yIOy 3crTrji xapb iaT 6oin>, Heree Rb X3Ji3JI31H TOxHpOrq eree 3Tr33gi-If

xapbsiaT 6afiraa 6yIoy 3cr-rrI xapm~aT 6oi6ti xodpgmon xapmaiairrafl T3)Htrf

HacaHg xYp33ryiA XTTXrTT X3HHt1 xapb~aT 60JIOX Hb 3It3r, 3XhiAH xapHml aH TOXH-
POJ14COHOOP LUMRB3pA3r 3x 6ereeg 3H3 Hb Hpr3HHAl rap 6rnfiH 6afijibir 6rpTr3x
6afiryyxnarbm 6aTajraa 6rxHA 6xnir 6afix &CTori. X3p3B HHM3H< xapninraH TOXIpOji-
uoorfA 6oii Ta MImf x-rTxT TT g3BCF3p HyTar g33p BL 6arnhm opuInm cyyraa X3a-13i-
g3H Toxnporq Yan cixaa HprmHHfir xaAraAHa.

3. 3ipr, 3XH14H Mar Rb Xana3JuaH TOXHporq H3r 3Trq33HftH HyTar g3BC1'3p

A33p, Hereo Hb Hereo X3nl3JM3H TOXHporq 3Tra3ri41 HyTar A3Bcr3p A33p Op.UHH
cyyraa 6ereeg T3gHH xOOpOHg X3MJi3H TOXHpCOH 3TIJIr 6a8.Xntr 60JI HacaH
XTp33rTrl xTrx3g Rb rapgaH xTMTT)rTjDK 6afraa 3113r 6yIoy 3xn1HXr33 Hpr3HHAI

xapbqambir garam.

4. Hacaig XTp33rA oHtrHH x-rrxg-TrT HyTar 93Bcr3p g33p Hb 6arinra OpUHH
cyyraa X3JaIaIaH TOXHporq 3Tr aaim Hpr3mHir xagraima.

5. 3H3 KOHBeH flr 6airyynax Tet xodpgoji xapbLaniajlTaA 6arIcaH HacaHg
xyp:3rrfi xyhrxgrT-rHfm aim yJICbfi HprqH 6oniox acyyjibipr 3H3 3rrmnHrm 2 6a 3
gyraapT xgypgcambir 6apHmTjiaH 3H3 KomemHiWH xrnm Teren ep 6ojlcHooc xofiu
H3r3H >HVUffiH ROTOP UIfHAB3pJI3H3.

3ypraayr-aap 3TA1

XaJlaniA3H TOXHpor' Har 3Tr3M3 Rb Tyc KoHBeHugft ecoop MOr YnCbM xapb5-
aan, ir COHrOH aBCaH XTMYTCH H HqpHm >arcaamnmir 3H3 KOHBeHiuAHH 2 gyraap
3Trfg 3aacaH xyragaamaac xoriu 6 capaac x3Tprrji3xrri~m3p XmamiuMH TOXipOrq

Horeo 3Tr33ag3 erme.

N
0 
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CmambA 7

JIlta, riognaLagmie nlog AeHrcTBHe CTaTLH 1 HacToauefi KoBeHuIrn, 6 yAyT

C'HTaTbC5I HCRJ04TmTeMHO rpa>KgaHaMH TOR1 'orOBapHBalIueci CTOpOHbI,

rpaHi gaHcTBo KOTOPOR OHH H36paIH.

Te .nmga, KOTOpbIe B TeqeHme cpoxa, npegycmoTpeHHoro cTaheift 2 Hacrommeri

KorBeHIXHH, He nOaDRYT 3aHlBJIeHHH o6 H36paHHH rpa>i~aHCTBa, 6yAyT Cq!HTaThC5I

HcKrIIO~qHTe3TbHO rpaw*cgammHf TOR j0r0BapHBaIgecfi CTOpOHbI, Ha TePpHTopHH

KOTOP0A oHM npO>KHBaIoT.

Cmambq 8

JIrqa, ROTOpbie 6yyT npOHCHBaTb Ha TeppHTOPHH HOg1 aoroBapHBajojge~ftcq

CTopormx, nociie 1436paHH5i B COOTBeTCTBmH C HacToqMeii KoHmeHuijeA rpa>RaHcrBa

gpyrol aoroBapHBaiogeUcq CTopowbI, 6ygyT wweT cTaTyc HHocTpaH1eB.

Cmamba 9

3aHBjieHHn o6 H36pamm rpaxcgaHcTBa B COOTBeTCTBHH C IlOjiOHCeHHIMH

HacTomiuerl KOHBeHUHH OCBO60wgaIOTCH OT Bcex c6OpOB.

Cmamb.q 10

AoroBapHBalOnIHeci CTOpOHbl yCJIOBHCb, xiTo HacToiaqa KormeHim no

BcTyn1eJIHHH ee B cHTiy 6ygeT AARJ cBiegeHH 3a4mTepecoBambx .TiHi ony6nrnoBaHa

B nepHoAnwecHojI nemamH CTOpOH.

Hacrouamaq KoHBemsiW nogne)KrT pamdmcaiw H BCTyHHT B CHAIY B geHm

o6MeHa paTI44bHxaIHoHHbIMH rpamoTamm, HOTOpUIfl COCTOHTCH B MOCI<Be.

COCTABJIEHA B YiaH-BaTope 25 airycTa 1958 roga B ABYX 3ic3eMranpax,

Kag(bif Ha pyCCKOM H MOHrOJTCIKOM H3blax, npHqem o6a Texcra HMeIOT OAHHaKo-

BYIO CI4HIY.

Ho ynOJIHOMOqHO Ho ynojIootMuo

IHpaBHTelhCTBa Coo3a COBeCKHX HpaBHTemCTBa Momrojmcx<ori
ColianmcmxqecKxx Pecny6nnx Hapoxioft Pecny6mnua

A. 3AXAPOB H. IIIAFPCYP3H

No. 4658
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,oooxWraap 3TA

X3nJslX3H TOXHpOr' xOdp 3Tr33UmAH aim H3rHHA xapbqaT 6osxoxoop caHaniaa
erceH Tyc KoHBeHL fHH H3rg-Tr33p 3TIn xaMaapargax XyMTTC xapbI.aT HL 60JIOxOOp
xycc3H yjicbuixaa npr3H 60nHO.

Xo pimojn xapbEiajigaAx 6afiraa xyMTTc, Tyc KOHBeHugflH xodpgyraap 3AfMA
3aacaH xyraitaaIg eprognee rapraxrTit 6oi rargxar optunu cyy>K 6aflraa yjicbrHxaa
xapwaT Hpr'3HA TOOL OrgOHO.

HaAkgyraap 3rftr

X3JI3JIU3H TOX11pOrxi H3F3H 3mT 3 jH I HyTar g33p OpIIHH cyyraa 6oreo 3H3

KOHBeHLIHA1H ecoop Heroe X3JI3JInI3H TOXHporq 3Tr3qgHrIH xapfiajiubir coHrOH

aBCaH xyMTyc Hb ragaagbmI xapbqaTbIH CTaTycbir 3gJI3H3.

EcXyraap 3rkM

:)H3 IOHBeHIHftH ecoop xaplaiaii conHrOH aBax Tyxaft rapracaH eprogon
amwap H3r3H TaTBap xypaamw~aac qeeniergeHe.

ApaBXgyraap 3rftlI

Tyc ROHBeHqIHr XTqH Terengep 6oJICHl xapaa xoji6orgox XmTMTCT m3X3r-
)A3XHflH TYJI X3BJI3JIA HHiTJI3X33p xoep 3Tra3A X3JI3J13H TOXHpOJuAoB.

3H3 KoHiemA il 6aTiargax 6ereeg 6aTiaHx 6HqrTTrHir COiHJIlCOH oepeoc
XYqnH Tereojiep 6omio. BaTniamH 6mirrrgmir MOCRBa XOTOA COJII ZIOHO.

3H3 KoHBenfi4kr YnaaH6aaTap XOTOHg 1958 OHnY 8-p capbiH 25-HbI oAop opoc,
MOHroij xasieep Tyc 6rp xodp XYBb TAIngC3H 6ereeog xodyriaa agHJi XPtHHTqfl.

3OBIOJT CoiuaimcT BEr Hagtpaigax B-rr Harlpamgax MoHroji Apgx
XOJ16ooT Yjicbui 3acrHAH Yjncbui 3acrAH

ra3pb iH 3pX onrocHoop ra3pbrH 3px oJnrOCHOOp
A. 3AXAPOB Ml. IIJAr7IAPCTP3H

N- 4658
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4658. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC REGULATING THE CITIZEN-
SHIP OF PERSONS HAVING DUAL CITIZENSHIP.
SIGNED AT ULAN BATOR, ON 25 AUGUST 1958

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Mongolian People's Republic,

Considering that in the territory of the Contracting Parties there are a
number of persons whom both Parties regard as their citizens, and

Desiring to eliminate any cases of dual citizenship on the basis of a free
choice of citizenship by the persons concerned,

Have resolved to conclude this Convention and for this purpose have appoint-
ed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics : Mr. A. V.
Zakharov, Deputy Minister of Foreign Affairs of the USSR;

The Government of the Mongolian People's Republic: Mr. Puntsagyn
Shagdarsuren, Acting Minister of Foreign Affairs of the Mongolian People's
Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

Persons resident in the territory of one Contracting Party whom both Con-
tracting Parties, under their legislation, regard as their citizens may, in accordance
with this Convention, opt for the citizenship of either Party.

Article 2

Persons to whom article 1 of this Convention applies who are resident in the
territory of one Contracting Party and who wish to opt for the citizenship of the
other Contracting Party shall file a declaration to that effect with the diplomatic
representative of the latter Party.

1 Came into force on 4 December 1958, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Moscow, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4658. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE ReGLEMENTANT LA NATIO-
NALITRi DES PERSONNES AYANT LA DOUBLE NATIO-
NALITR. SIGNtAE A OULAN-BATOR, LE 25 AOOT 1958

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R6publique populaire mongole,

Consid~rant qu'il se trouve, sur le territoire des Parties contractantes, un
certain nombre de personnes que chacune des Parties, en vertu de sa l6gislation,
tient pour ses ressortissants,

Dsireux d'6liminer les cas 6ventuels de double nationalit6 en permettant
aux intress&s d'opter librement pour une nationalit6,

Ont d6cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont d~sign6 h cet effet
pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
M. Aleksei Vassilievitch Zakharov, Vice-Ministre des affaires 6trang~res de
I'URSS,

Le Gouvernement de la R6publique populaire mongole : M. Pountsaguine
Chagdarsour~ne, Ministre des affaires 6trang~res par int6rim de la R6publique
populaire mongole,

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les personnes qui r6sident sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et que les deux Parties considrent comme leurs ressortissants en vertu de leur
legislation pourront, conform6ment h la pr6sente Convention, opter pour la
nationalit6 de l'une ou l'autre des Parties.

Article 2

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier
de la pr6sente Convention et qui, r~sidant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, d6sirent opter pour la nationalit6 de l'autre Partie adresseront une d~clara-
tion h cet effet h la mission diplomatique de cette autre Partie.

1 Entr6e en vigueur le 4 d~cembre 1958, date de 1'6change des instruments de ratification A
Moscou, conform6ment A 'article 10.
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The time-limit for filing declarations of option shall be one year from the
date of the entry into force of this Convention.

Article 3

The exercise of option under this Convention shall be entirely voluntary.

Article 4

Declarations of option may be filed only by persons of full age, namely,
persons who have attained the age of eighteen years.

Article 5

1. Persons under full age shall follow the citizenship of their parents,
where both parents, in accordance with this Convention, have the same citizen-
ship.

2. Where one parent has or opts for the citizenship of one Contracting
Party and the other has or opts for the citizenship of the other Contracting
Party, the citizenship of their children under full age who have dual citizenship
shall be determined by an agreement between the parents, which shall be drawn
up in writing and attested by a registry office. In the absence of such an agree-
ment, the children shall retain the citizenship of the Contracting Party in whose
territory they are permanently resident.

3. Children under full age, one of whose parents is resident in the territory
of one Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting
Party, shall retain the citizenship of the parent in whose custody they are, unless
the parents have agreed otherwise.

4. Children under full age who have no parents shall retain the citizenship
of the Contracting Party in whose territory they are permanently resident.

5. The citizenship of children under full age who have dual citizenship
on the date of the signature of this Convention shall be determined in accordance
with paragraphs 2 and 3 of this article within one year from the date of the entry
into force of this Convention.

Article 6

Each Contracting Party shall, not later than six months after the expiry
of the time-limit specified in article 2 of this Convention, transmit to the other
Contracting Party lists of persons who have opted for the citizenship of that
Party in accordance with this Convention.

No. 4658
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Les d6clarations d'option seront pr6sent6es dans un dlai d'un an h compter
du jour de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 3

L'option, conform~ment la pr~sente Convention, doit se faire sur la
base de la pleine libert6 des intress~s.

Article 4

Les dgclarations d'option ne pourront 6tre faites que par des personnes
majeures, c'est-h-dire figges de 18 ans rgvolus.

Article 5

1. Les enfants mineurs suivront la nationalit6 de leurs parents si le pare
et la mere doivent avoir la meme nationalit: conform~ment h la prgsente Con-
vention.

2. Si l'un des parents possde ou choisit la nationalit6 d'une Partie contrac-
tante et si l'autre poss~de ou choisit la nationalit6 de l'autre Partie, la nationalit6
de leurs enfants mineurs ayant la double nationalit6 sera d~terminge par l'accord
des parents, qui sera consign6 dans une dgclaration certifi6e par le bureau de
rtat civil. A d~faut d'accord, les enfants garderont la nationalit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur domicile.

3. Les enfants mineurs dont 'un des parents reside sur le territoire d'une
Partie contractante et l'autre sur le territoire de l'autre Partie suivront la nationalit6
du parent qui les 6lve, h moins que les parents n'en conviennent autrement.

4. Les enfants mineurs qui n'ont pas de parents garderont la nationalit6
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur domicile.

5. La nationalit6 des enfants mineurs ayant la double nationalit6 au moment
de la signature de la pr6sente Convention sera d~termin6e, conform~ment aux
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, dans l'ann6e qui suivra 'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention.

Article 6

Chaque Partie contractante enverra h l'autre, six mois au plus apr~s 'expira-
tion du dglai pr6vu h l'article 2, la liste des personnes qui auront opt6 pour sa
nationalit6 conform~ment h la pr6sente Convention.

NO 4658
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Article 7

Persons to whom article 1 of this Convention applies shall be regarded as
citizens solely of that Contracting Party for whose citizenship they have opted.

Persons who fail to file a declaration of option within the time-limit specified
in article 2 of this Convention shall be regarded as citizens solely of that Con-
tracting Party in whose territory they are resident.

Article 8

Persons who continue to reside in the territory of one Contracting Party
after opting, in accordance with this Convention, for the citizenship of the other
Contracting Party shall have the status of aliens.

Article 9

Declarations of option in accordance with the provisions of this Convention
shall not be subject to any taxes.

Article 10

The Contracting Parties have agreed that, upon its entry into force, this
Convention shall, for the information of the persons concerned, be published
in the periodical Press of the two Parties.

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Moscow.

DoNE at Ulan Bator, on 25 August 1958, in duplicate, in the Russian and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
A. ZAmiuAOv

For the Government
of the Mongolian People's

Republic:
P. SHAGDARSUREN

No. 4658
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Article 7

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier
de la pr~sente Convention seront consid6r~es comme 6tant exclusivement ressor-
tissants de la Partie contractante pour la nationalit: de laquelle elles auront opt6.

Les personnes qui n'auront pas fait de declaration d'option dans le d6lai
pr~vu h l'article 2 de la pr6sente Convention seront consid~r~es comme 6tant
exclusivement ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles resident.

Article 8

Les personnes qui r~sideront sur le territoire d'une Partie contractante apr~s
avoir opt6, conform6ment la pr~sente Convention, pour la nationalit6 de l'autre
Partie auront le statut d'6tranger.

Article 9

Les d6eclarations d'option pr~vues par les dispositions de la pr~sente Con-
vention seront exemptes de tout droit.

Article 10

Les Parties contractantes conviennent que la pr6sente Convention, une
fois entr6e en vigueur, sera publi6e dans la presse des Parties pour l'information
des int6ress6s.

La pr~sente Convention sera soumise h ratification et entrera en vigueur le
jour de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

FAIT h Oulan-Bator, le 25 aofit 1958, en double exemplaire, en langues
russe et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique populaire

socialistes sovi6tiques: mongole :

A. ZAKHAROV P. CHAGDARSOURLNE

N, 4658
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 4659. KOHCYJIlCKA5t KOHBEH1I14 ME)KI Y COIO3OM
COBETCKHX COIIHAJIHCTHqECKHX PECHYB=IHK H
MOH{FOJIbCKOI HAPOAHOl PECIYBJIIKOI

flpe3HgHyM BepxoBHoro CoBeTa Coo3a CoBercKmx ConiaiiHCTHIecKx
Pecrny6mu<, c OgHOR CTopOHbI, H -Ipe3HigiyM Benrnoro Hapoxioro Xypana Moi-
ronmcxori Hapo~ofl Pecny6nmui, c gpyrof CTOpOHbl,

PI<OBOACTBy5Icb wenaJHHem onpegeamm H yperyjmpoBaT KOHCyJIbcKHe OTHO-
meHma Mewy 060HmH rocygapcTBamH,

PeIUmHm 3a10rlHTb I(OHCyJIbClcyIO KOHBeHIIO it C 3TOl qeJmlo Ha3HaqHIH
CBOHMH YIniomoMoeimbimmH:

Ilpe3nxHHym BepxoBnoro COBeTa Coosa COBeTCKHX Coi~anmcTHqecKx
Pecny6umx - 3axapoBa AniexceR BacnimeBwia - 3aMecrHTeim MmmcTpa
HHocTpaHHmmx jen CCCP,

1pe3H .HyM Bemuuoro HapogHoro Xypana Moiromcmofl HapoHofi Pecny6-
mutiH - lytigarifi4 IIlargapcypHa - Hcnommouero o63aH-oCTR MmrncTpa
HocTpaHHXAX ,eji MHP,

KOT0pbIe 110 B3aHMHOM npeh3Bjie-HH CBOHX lOAHI-M0tXIIA, HafeHHbIX B

Hae>KaieM lOp Ke H 9oJDHHOIA copme, coriJaCHJM4Cb 0 Ho te>eceymuieM.

YtqPE)KUEHHE KOHCYJILCTB, HA3HAt4EHLE H 1,OHIIEHHE
KOHCYJIOB, IEPCOHAJI KOHCYJIhCTB

Cmam bA 1

1. Ka>*ca jjoroBapHBmaI cq CTOpOHa HmeeT npaBo B COOTBeTCTBHH C
HacromtieAt KoHBem ei ytipewCamT Ha TeppHTopHH gpyrorl .]IoroBapHBaiioiueiic
CTopoHEX icoHcyjmcTBa.

2. Mecra npe6xmamiI <OHCYJIOB H HX oCpyra 6y5T onpegenmqrcq no cora-
meurmo CTOpOH B xawgom OTemHOm cJIyqae.

Cmambs 2

LI o Ha3HaxeH KoHcyJIa 3ammpecomm CTOpoHa HCnipOCHT gHivI0tmam-
necium nyTem cormacae gpyroi CTopoHBI Ha TaK0e Ha3ateme.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

No. 4659. 3OBIOJIT COIJHAJIWCT BxrF, HAfIPAMaMX
XOJIBOOT YJIC BA B-rF, HA1IPAMaIAX MOHLOJI APa
YJIC XOEPBIH XOOPOHa BARFYYJIAFaCAH KOHCY-
JILIH KOHBEHIL

3eBneJn CouHanmcT BTr Hagpamax Xon600T YjicbiH a33g 3eBROeMAIH
T3pr-rrrirflH ra3ap, Rrrg Hafpamax MoHroA Apg YncbIm 1x XypJmlH

T3prri3rxirHAnH ra3ap Hb TyC XOep yflCbIH XooPOHbTIH KOHCyJlbIH xapnnulaar
T00pxorJIOH 3oXHuvyiax rac3H 3pM3an3I3 p ygnpjiiara 6oJIroH, KOHCyJIbIH
XoHBeuA 6airyyaxaap LLHRpB3pJI3H, rTHHH Tyg eepCAfMXee 6rp3H 3pXT

Teneenertzeep:
3BenOnT Coiwanmcr BTrg Haipamax Xon6ooT YJICbIH J1J33g 3e.Iemnmfl

Taprr-narwnIiA~f Fa3ap CCCP-HRf Fagaag IaMHbI opnorq cafgg Aneicefl Bacwb-
eBim 3axapoB, BErr Hafipamgax MoHrn Apg Yncbim 4x XypnmiH Tapryyr'in -

HflH ra3ap EHMiAY-bIH ragaag 1BtmiH RuamBI carigbna rrpar rkiL 3Trarxi
IlyngarHAH lIlargapc-p3H Hapbir TOMHJICOHg, T39 Hap 30XHX eC >xypmaap xHfirgc3H
6rp3H 3pxH-iHX33 TH3MJI3XHfir xapingaH COJIHJI1OO grop gypgcauaap X3jI33il3H
TOXHpOIIOB.

KOIHCYJIbIH BAlrYYJIJIArYYabIr BAm'YYJIAX, KOHCYJIYYabIF
TOMHIIOX BA A)KHI,!I Hb OPYYJIAX )KYPAM, KOHCYJIH6IH

BAfnrYYJIJIArYy.aBIH BTP3JI3XTTHH17I TYXAVI

i-p 3TtiJ

1. X3I32Jl3H Toxiporq H3F 3Trr3g HL 3H3XTT- XOHBeHIHi-iH garyyg X3JI3JIL3H

TOXHporl Heree 3Tr3g Hrmx33 HyTar X3BCr3p g33p KOHCyJbIm 6akrnyyjuaryygmxr

6aftryyniax 3pxT3i.

2. KoHcyjiyy~Lm 6alpjnax ra3ap 6a T3nUH xapy.3anax g3BCr3p Huyar (Totlpor)
-Rrr X3JIDJI43H TOXHporq 3TrgrTZ Tyxarl 6rpl nI xapHnniaH 3eBmUeepeiuleH Tor-
To0m 6aftna.

2-p 3ynji

KOHcyJIbIr TOMHnJOXBIH OMHO 30XHX 3Tr33A I 3H3XTT TOMHJIIrIHX00 Taiaap
Horee =3T39HAH 3eBmeepJmir gHnjioMaT H)ypMaap aBHa.
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Cmambnq 3

1. jHruoMaTHqecxoe rlpeCcTaBHTeJrBCTB0 cTpaHII, Ha3HaIBUIUer ROHcyjia,

npeMcTaBnaeT MiiHHCTepCTBy HHOCTpaHHMbX ae" cTparHM npe6bBaHHI KoHcyJb-

CdHH naTeHT c yua3aHneM B HeM rpa>A,1aHCTBa, pa-a, cI4aMHriHH H HmeHH ROHcynra,

onpegeneroro xvM Hero xoHcymc1oro oxpyra H nym<Ta ero npe6biBaHHI.

2. KoHcyji MoxeT nipHcTyriHTB x HcriojmeHHo CBOHX o6513aHHocTeft jiHwL

nocine nIpn3HaHH5 ero B 3TOM KaxiecTBe IpaBHTeLbCTBOM CTpaHbI nipe6bIBaHHql.

Taoe HPH3HaHe nocne npeabHBeHHR naTeHra 6ygeT HMeTb MeCTO B qbopMe

3x3eKBaTypbI.

3. Hocne IpH3HaHHI ioHcyjia BjiaCTH cTpaHbI npe6blBamIH nipmmHaioT

Heo6xoiHMbie MepbI C TeM, tITO6bI HOHCYJI Mor BbIfiOJIHITb CBOH o65I3aH1ocTU H

flOJl3oBaTrIC COOTBeTCTByIOIJJIM jmrOTaMH H npHBHerHtM , npegycMoTpeH-

HbimH Hacwosu4ef KoHBeHieHe H 3aKOHOgaTejiCTBOM cTpaHbI fpe6bMamm ]KOH-

cyjia.

CmambA 4

1. B cnyxiae OTCyTCTBHAI, 6ojee3m um cMepTH KoHcyjia cTpaHa, Ha3HalHBUlaq

icoHcyjia, Mo>KeT YnOJIHOMOHTb AJ1 BpemeHHoro pYHOBogCTBa KOHCyJILCTBOM

JmIHo H3 cBoero gunvomaTnxecxoro npegcTaBHTejmcTBa, goju~oocTnoe jIHiO KOH-

cyrnBcI<oii cny>6bI gaHmoro KoHcyJbCTBa HRH gpyroro IOHCyjnLcTBa; cbaMHJ1HI

aToro jim1a 6yxeT npegxapHTeJMHO coo6uLeHa MHHHcTepCTBy HHocTpaHH~x gjea

cTpajmi npe6imamui KoHcyjia.

2. Jlnimo, ynojHoMomxeHHoe 9R31 BpemeHHoro pyl<OBO9CTBa I<OHCyJILCTBOM,

6ygeT noJIb3oBaTCI IIpaBaMH H npIHBHlerHSMH, fipH3HaHHbIMH HacTwouerl KoH-

BeHILieri 3a KOHCyjiaMH.

Cmambji 5

1. B HacTO.€ig €i KOHBcHLHH riOg O603HaqeHHeM (( KOHCYJILCTBO )) IIOHHMaIoTC5i

reHepanLhHoe KOHCyJIBCTBO, KOHCYJILCTBO, BHqIe-KOHCyJILCTBO H KOHCYjmcxoe

aFeHTCTBO, a nogt o6o3HaqeHem H ( KOHCyJI )> - renepaMHbiR KOHCyJI, HOHCyn,

BHge-KoHCyJ H KOHCy/IIHCIdKi areHT.

2. Ho o6o3Haneimem ((J Ipumii cocTaB i<OHCy/jmcTBa )) nOHHMaIOTCS KOHCyJI,

goj0iuHcTHmIe jiHIa KOHCynJbCK<Or CJIy>I6b, a Taxowe CoTpygHHH xOHCymcTBa.

3. HIog o6o3HaqeHHeM Aou>KHocrTbie jita xOHCyJchcO4 cJly>I6EI )) IIOHH-

MaioTCH cexpeTapH I<oHCyjmcTBa, peqbepeHTbi H cTMaep.b

4. -Iog o6o3aaqeHHeM u COTpyJMHH IKOHCyJbCTBa )) noHHMaIOTCq 3aBepviouHe
xaHgejLpHeAi, nepeBogqHKH, cTeHorpa4HcTKH, MamHl{HCTxH, 6yxraiTepbI, 3aBe-
,gwoue XO33IMCTBOM H Ap.
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3 -p 3TRl

1. KoHcynIbIr TOMHJICOH opHbl gHinoMaT TeJIoenerqMHR raaap HE, yyJn KOH-
cyIbIH oBor H3p, 33p3r ilon, anib yjicbu Hpr3H 6oJIOX, TT-THHr4 OpIIHH cyyx ra3ap,
xapb3aiax TorlprHfr 3aacaH KOHCynbIH r3ptHnrM33r (naTeHT) ROHCYJI cyyx yJICbIH

ragaag 5IrnjJbi AaMaHg erne.

2. KoHCynI nm cyyxaap HpC3H ynicbilxaa 3acrfIH ra3paac TTTH~fr R(OHCynTh
Hb XyBbA XTJ133H 3eBIeepcHHA gapaa car eepHinkxee -rrprnfir 6HeJnrrnHx 3X3J1H3.
THm-rxr xTJi33H 3BLUeepex RBgaji Hb r3pxiH133 r arTrlcmniA gapaa 3I<3eKBaTypa

orox x3J163p3gp Hap3H rapHa.

3. KoHcyJir H MXTT XTh33H 3eBmUeepcHHA gapaa ICOHcynibw XTJI33m aBcan

yJnC HL Ioncyiaac eepHrmxee -rprHir rr3ATr3X3 Hb 6ojiOH TrTHg 3H3X-r KOH-
BemH1 6a 1OHCyJIbrH awHma>4 6airaa ynfcLiH xyynmap 3aaH TorrooCOH 30XHX apx

qam6a xonreJenToo 39JI3X39 Hb uaapgargax apra X3MK33HHTgHiftr aBHa.

4 -p 3ytR

1. KoHCyn 33ryft 6arix 6yoy ei ulex, Hac 6apax 3Bgan TOXHOJUBOJI KoHCyJ1Ir
TOMHACOH yTIC HL yr KoHCyJIbIH raapbir TTP ygupgyyjiaxaap eepHmA gHniomaT

TelenerxnriH ra3paac 3crrri T3.p 1OHCyJIbIH ra3ap 6yIoy eep i<oHCyJlbH raapaac
3oXiX an6aHbl XTMTTCHrr TOMmHw 6onHo. 3H1XxrT TOmIorgcoH XTHHmi H3p OBrHir

XoHcyn cyyraa opHbI ragaaA IBRnbIH H amaH ypbgxmniaH m3 3ra3H3.

2. KoHcyrnim rap bIH yHpgjiarbir TTp rrifraTra 6afraa TenIeenerq Hb
3H3XTT xOHBeHIU3P ROHCyRyyAEaL 3AXJITJI3X33p TOrTOOCOH apx HM6yy;bir 3XIi3x

60HO.

5 -p 3TAn

1. 3H3XTrr oHBeHlx3 gjypncaH KoHcy.TibiH raaap ) r3L3rr epenxHr KOH-

CyJlbIH raaap, 1OHCyJIbuI ra3ap, ga xoHCynJIbH raaap 6a 1oHcyJmiH TejieejierrHlkH
raspyyA opno. ( KoHcy ) rag rr epeHxHA KoHcyJI, COHCyJI, an KoHcynI 6a 1<OH-
CYJ~hIH TOe31eeIerqHg OpHO.

2. (( KoHcyJIbIH ra3pbiH 6rp3aJxrrH ) ra3gjrr 1OHCyJI, KOHCyjmiH aJi6aHbi
XTMTTC, TrHXUI3H KOHCYJIbIH ra3pbiH amiHnITaH Hap opHo.

3. (( KOHCyJImH an6aHi xTyMTc )) r3g3rr ROHCyJIbIH ra3p bH HapHRiH 6HrHtHr

gapra Hap, pe4bepeHTrrg 6a gagarawmr1mg OpHo.

4. (( KoHCyJIIH pa3p ui a.HjITaH Hap )) r3g~r3T 6Hxmr x3prxdrn 3pxJI3rqH,
opqyyniarxmg, cTeHorpa4MHcTyyg, maiumbi 6H133lHg, HIariaH 5ogorl Hap, all

axyAH 3pxi31rq, 33p3r OPHO.

N- 4659
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HPABA, JIbFOTbI H IlPHBHJIEFHH KOHCYJIOB, aOJ=HOCTHbIX
JII41 KOHCYJBCKOPI CJIY)KBBI H COTPYaIHHKOB KOHCYJIbCTB

Cmambag 6

KoHcyJmI XioroBapI4Balouixci CTOPOH, OJD*(HOCTHbIe niiHa 1KoHCyjcKojf

cnyH6bI, a Tmaxwe coTpygHHKH KOHCyJIBCTB, nOCRKOJLRY OHH He 5HjmqlOTCR rpaxcga-

HaMH cTpaHbI npe6buBaHHH, He 6ygyT nogneKaTb IOPHCAHX<lUH rocygapcTBa, npHHH-

majoigero XoHcyjia, B TOM, wro xacaerci Hrx cny>e6Hofl geTeJIBHocTH.

CmambR 7

KOHCyJubi HmeioT npaBo yRpenJTL Ha 3gaHHqx Ro0HCyJICTB UgHTbI C rocy-

gapCTBen-blM rep6oM CBOeri cTpaHI H Ha3BaHHei ympe>RgeHH5, a TaI*e BbIBeI-

BaTh Ha y-a3aHHJbX 3 maHH3ix H cpegCTBaX HepeBHemm KOHCyjia (aBToMo6HmnX,

xaTepax H gp.) 4)narH cBoeft crpaHbi.

Cmam.A 8

KOHCyJIbI, gojI)KHocTHbie im~ia KoHcyjnbcxoA CJIy2H6bI 11 COTpygHHKH HOHCyAM-

CTBa, HX cynpyrH H necoBepmeHnoJieTmne AeTH, He RBwioiwHecai rpa>RgaHamH

CTpaHbI Ipe6bIBaHHH, OCBOHoOKgalOTC31 OT Bcex JIHqHbIX HOBiHHHOCTe H nplMbiX

HaJIOrOB, B3HmaeMbIX C rpax{gaH cTpaHbI flpe6bIBaHHH Rjocyna.

CmamJA 9

HeABHWHiuMoe HMyIeCTBO CTpaHbI, Ha3HaxmBmielf KoHcyJIa, npegna3HaqeHHoe

Aj15 pa3metueHa KoHcynjibcB HJIH gi51 )KHIE.hf 1OHCyJIOB H ApyrHX R4 nIHqHOrO

cocTaBa KOHCyJICTB, OcBO6O)HgaeTcq OT Bcex HIm, X HaJIorOB.

CmambA 10

B oTH oueHHH TaMoHeHHbix IIOIJIHH HOHCyJIaM, XOJDIHOCTHbIM JIHIalaM KOH-

cyamcnoAi cnyc6bI H coTpygHRam KIOHCyJIECTB, nOCKOJIBIHy OHH He RBJIHIOTC31

rpax(oaHaMH cTpaHbi npe6biBaHHI, npegocTaBJiOTCq Ha OCHOBe B3aHMHOCTH Te we

JIhrOTbI, ITO H COOTBeTCTByIOUIHM ixaTerOpHaM COTpyJHKHOB gHIuioMaTHqeciHx

npegCTaBHTeJILCTB.

Cnaumb.q 11

loiowenm ca ThH 10 nplmeHMoTC Tasoe x cyrpyr-am loHcyAoB H x HeCOBep-

iellHoJIe'Tm geleMvi, rpO)HB~aiO.HM BmecTe C HHMH.

Cmamb.q 12

1. 10 npnrjiamenmo cyge6HbIX Biacreft KOHCyJ'Ib H gpyrne .irna, BXOIqi1He

B jiHtHbmi cocTaB RoHcyjibcTBa, qIBJIOTCq B cyge6Hbie oprami crpanbi npe6bx-

BaHH5I IOHCyJIa B I-aqecTBe CBHgeTenefl.
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KOHCYIYYT, KOHCYJIbIH AJIBAHbI XTMTTC BA KOHCYJI1H
FA3PbIH A)KHJITAH HAPT 3,JIT-JI3X 3PX ASMBA BA XOH"OJIIJIT

6-p 3Trfin

X3njuj3H TOXHporq 3Tr3g rHrH KOHcynyyJ1, KOHCyJIbIH an6aHii xTiTrTc,

MOH TTTH'J13H KOHCyJmIH ra3pbiH allUIraH Hap Hb KoHcy31 cyyraa yjiCbiH nprA3

6Hm 6o eepnmmxee aji6aH Trp3rT4it xoji6orgox acyygAbu- Taiaap KOHCyJIbIr

XyJI33H aBCaH yJICbIH XyYJyb Ijaa3aHA Tji xaMaapHa.

7 -p 3Trtm

KOHCynyyXg Hb KoHcyJmxuxaa ra3phll opOH 6apInryyA 933p eepHfrH OpHbI

TepHIrM cYnI 6a 6airyysmarbuixaa H3p 6TxHA xaqr xagax, TrTlHM3H MOHXTY opOH

6apHmryyg 6a HOHCyJIblH qBHx 6airaa yHanra xaparcan (aBTo maIUHH, ycan omrotx

3eper) 933p eepHAHxoe OpHbI ga1r6aar X3porJI3X 3pxT3fl.

8-p 3T H3

KoHCyJIyyr, HOHcyjbiH aji6ami XTMTTC 6a KoHcyJmiH ra3pblm awaHjrH Hap,

T3gHH1 r3prHfA Hap, HacaHg X-rp33rTdi xTrxgTTg Hb yy oHcyJIbIH cyyraa OpHbI

Hpmg 6Hmr 6o T3pXyy OpHbI HprqA33c xypaagar xyBH*H 6a 6ycag Uiyy TaTBap

xypaa~m~iaac qenoonoreHe.

9 -p 3T*n

KoHcyJIlr TOMHICOH ynicaac KOHcymiH ra3pbiH 6arlp 6yioy RoHcyyyg 6a

XOHC3 yJiH ra3phiH 6Tp3jiJX yTH, 6arrcaH 6rx xrMryTcHAH opoH cyygaHg 3opHyniaH

rapracaHn A xoeIox xopoero HL 6rx myyg TaTBapaac xoneenereHe.

10-p 37RR

KoHcynyyA, KoHcyjhiiH an6anm x-xmrTc 6a {OHCyjmIH aw(u1TaH HapT X3p3B T3g

Hap KOHCyJI cyyraa yJICbIH Hpr3H 6Hm 6on raaJlMirM TaTBapbm XyBb4x xapHimaH

agmn 6arix YHgC3H aap guIIJIOMaT Teener'q9HfH ra3pim a.fErTaH HapblH 3oxHx

33p3r gyraap dcoop xeHronejrrrrgHfr 3gagjiT-f3.

I1-p 3TtJI

La3apX 10-p 3TrMHAIH 3aajiT Hb i1oHcynyyi~m raprlA Hap 6a T33HT3*f xaMT

6aflraa HacaHg xrp33rTiR x rxgYTr3r H3r3H avmu xamaapHa.

12-p 3TrM

1. lITn-xRAH 6airyynnarbm ypHnraap, XoHCyJWy 6a HOHCynjIH ra3pbm

6-rpgAn3xrTrHgi 6arTaH 6afiraa 6ycag x-rrmc HI opaRnH cyyraa yicEMxaa UrrxHAH

6airyynuiara rsplifAH XyBbA OuMW 60IaO.
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2. B c3yqae, ecim KOHCyJI H gpyrne Jmua, BXOgmg 1e B Jui1HbfIi CoCTaB KOH-

cyjibcTBa, He MoryT HO cJIy>Ie6HbIM 06CTOqTeJILCTBam, IO 60jie3HH HJIH IO gpyrHM
HpHqIHam qBHTbCH B cyge6mbie oprai-m,, oi JHaIOT CBmeTemie HoKa3aHH B

ImcfMeHHOAi cjopMe.

3. KoHcyJibi H gXoImKHOCTHbie nmga KOHCyJMCKoi CJly>6bX MoryT OTKa3aThC

OT axm CBHgeTeJImCKHX HiOKa3aHHf o6 06CT0ITeIbCTBaX, KacaioLqHxcq Hx cjiy>Ke6Hori

geHTeJIBHOCTH.

CmambR 13

1. Cjiy>Ke6Haa nepenicxa IOHCyJIOB 5IBJIeTCH HelIpHROCHOBeHHori H He MOmeT

nogBepramcn IHpOCMOTpy. To mKe camoe OTHOCHTCR K TeinerpaqHblM OTIpaBJIeHH5IM.

2. Cjiy>e6Hbie nomenlemm KOHCyJMCTB HeHpHIKoCHOBeHHbI. B cjiyHe6bXx
rIomeaiieHnzx, a TaK>Ke JIHqHLIX wHimx IOmei~eHH5IX I{OHCYJIOB BJIaCTH rocygapcTma,

pHHHMammiero KOHCyjia, He 6ygyT ipenHmaTb Ramix-1m6o HpmygHTeajiHbIX

mep.

3. KOHCyJMci<He apxHBbI 1BJIHIOTC31 HeIpHROCHOBeHHbIMH B mIto6oM criJxyae.

JIH'qHb e 6ymarH He 9o0CHbI xpa~HlTbC B KOHcyjicibom apXHBe.

4. fIpH CHOLieHHHX C BJIaCTVImH cTpaHbI, Ha3HatIHBiuer KoHCyJIa, KOHCyJIbI
HMelOT nipaBo IOJlb3OBaTLCH iHDpoM H moryT IIOJIb3OBaTbCH JI CB3H AHIJIoMaTH-
meCKHMH Kypbepamm. lpH IIOJIb3OBaHHH 06bIMHbIMH cpegcT~a~m CBI3H K KOHCMJIaM

IpHHMeHHOTC1 Te He TapHq3bI, XITO H i< grHLIOMaTHiecKHm rIpegCTaBHTeJHIM.

(IYHKIU4H KOHCYJIOB

Cmamb9 14

1. KoHcyjii HMeioT npaBO 3auAH4aTb B cBoem KOHCyJMCcKOM oxpyre npaBa H

HHTepecbI CBOerO rocygapCTBa, a Taiowe rpa>igaH H IOpIiqZeIeRxHx JIHIl CTpaHbI,

Haaaxmmnmeri KOHcyJIa.

2. IIpH HcnonHeHHH CBOHX O63aHHocTefl KOHCyJbli moryT o6pagaTmcm K

BJIaCTHM CBoero KOHCyJIbCKOrO oipyra, a TaoKHe genam m npegcTaBwieHHa ro nO-

BOgy HapymeHH HnpaB H mHTepeCOB rocygapcTBa, rpawg aH HH iopHgHxecKHx m,

cTpaHbI, Ha3atmHBmefi I<OHCyJIa.

Cmamb, 1.5

KOHCyJbII HMeIOT HpaBo 6e3 cnegIHajIHbIX Ha TO HOIHOMoqH4 IpecTaBJI75Th

nepel CY9oM H pyrH BJIaCTBmH cTpaHbI npe6bIBaHHq rpa>KaH H iopmgHtiecli-x

JmH cTpaHibi, Ha3HatIHBIueki KOHCyjIa, ecnIH yiKa3aHHbIe rpa>KgaHe HJIH Iop~gHiqecKne

jmila BcjigcTBHe OTCyTCTBHHq HJIH HO ApyrHM yBa)HTemIHbIM ipHiqHHa!m 6yAyT He

B COCTOHHHH CBOeBpemeHHO 3aIgHTHTL CBOH rpaBa m HHTepecbi; 3TO ripegcTaBH-

TeJmbCTBO llpogoumaeTcm go Tex Hop, noKa Ilpe9cTfBJleMbie He Ha3HaqaT CBOHX

ylIOJIHOMO'qeHHbIX HJll He B03BMyT Ha ce6I 3aiiHTy CBOHX HipaB H HHTepeCOB.
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2. KOHCyJI 6a XOHCYAlni rasprm 6rp3ngum 6arraw 6ailraa 6ycag xmr-rc

Hb aii6aH a}KJbIH 6a~gnaacaa 6yoy OBqHHfi ytpaac mOH 6ycag wafTraamaap ur-r-
xmriH 6aimyynnarag xrp3jUX3H oqMuw qagaxryft 6o rnplmiHH m3grJTJftr 6Hra3p
OrHO.

3. KOHcyjryyg 6a KOHCYJbIH aj16aHbI-i xTMrrc Hb eepcgfmxoee an6aH Tp3rr3ft
xo16orgcoH acyyaibI Taiiaap r3pqmIH M3TTji3r oxeec TaTraIaw 600mo.

13 -p 3TAI

1. KOHCYJlIH aii6aH 6Hxmr xapm1laa i xa ui xarr# 6eroee TTrrHHihr 3agaH

Tf33> ri 6o.imo. 3H3 31TJI MOH jax aaH xapn3uaaM HarH aHiJi xamaapHa.

2. KoHcyjmm ra3pbiH an6amx opoH 6arip B xaaiauxrrA, a116ambi 6aflp 6a
KOHCyniyyEbfm OpOH cyyiwHb 6aipaxI KoHCyJnIr xrJI39H aBCaH yJICBIH 3acar 3axHp-
raambi 6ariryynnaryyg mIap Hqt ajn6agaarblH apra x3m)H3a RByyjm 6onoxrrH.

3. KOHCyJ, IH apXHB HL HMap xi 6aigiang xajigamriry. AmMH XysBiHH 6Hqnr
6apwwmir KOHCyflbiH apXHBT xaanwa YJ1 6OrnHO.

4. KoHcyRyyg IM TOMHRCOH opHbIXOO 3acar 3axHpr-aHbi 6aflryysmaryygxTar
xap~sauaxgaa TycJia iiHclp amHrinax 3pxTerl 6a MOH gHnomaT 3apjnara x3p3riaH<
6ojHo. KoHCyJyyg xapmunaami epgHAH xap3rcJIHir amrJiaBaJI gunjiomaT Teeo-
JIErqHHH H3I3H aAHJI X3MHW33HHR XOsIC TOJIHO.

KOHCYJIMH YrP3r

14-p 3rinJ1

1. Koecynyyg HI, xapi.IAK 6ariraa A3BCr3p HyTar g33p eepHrimXO yicbrH
6Ma oH T3p KoHCyJlbir Hb TOMHJICOH yjicbiH apg Hpr3g, xyyJishI 3Tr33gT-rrgHtI 3px
amnrHr xamraaniax apxTai.

2. OepHP.Hxee rrprnHir r-riR3ATr3 6afiraa 3e a 3 XoHCYJ1yy e oepHAH TOrlp-

rHixoo 3acar 3axtpraa-ii 6aflryyjuiaryygag 3nl3B acyygasi TaBxH< 6ojiox 6ereeg
TTTHqJI3H I0HCyJnbhI TOMHJICOH yJICbiH 60JIOH TYThHH apA Hpr3g, xyyJMflH 3Tr33gHIt-

3px aiuHr 30pmHrg0X< 6afraaTaft xojn6org yynaH yr 6airyyrnnaryygmi emHe m3g3r-
A3Jl xHHfb* 6oIHo.

15-p 3Ti

KoHcyamxr TOMHJICOH yJICbIH Hpr3, XyyjmiH 3Tr33g-rT 33rrl 6agiraaraac
6yoy x-Hg3Tr3H T33x 6ycag manTraaaap eopcgHiRiH apx 6a ainur Tycaa gar xyra-

uaaHg H xamraanriu qagaxrTg XrpB3ji KOHCyJIyy HIb OpiuH cyyraa ysicr~mxaa
mrmX 6a 3acar 3axHpraaHui 6ycag 6afryynnaryyga Tag rpifir TOJIOOJIOH TyCraH
3eBmeepeni aBax HBgajirriir33p OPOJIIOX 3pXT3rl. HHHXTr TeJIOOJIOH opoJIoX Hb

,-YJI TOJIOOTnrJ-i>K 6agfraa 3Tr33g33C eopHfeXeo TOJIOOHHri XTHHf-I TOMHjioX 6yloy
3crrri eepTixee 3px amrnsir eepee xamraajiaxaap aBax XTpT3JI TPrJM3H3.
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CmambA 16

I. KoHcyni HmeOT npaBo Becm ytieT rpa>xgaH CBOeA CTpaIbI H BbIgaBaTb

MM HAM IlpOJIOHrMPOBaTL riaciopTa H HHbIe yR.oCTOBepeHH MI!4HOCTH, a Taiowe

HpOH3BOAHTb Bce ;ipyrne gerICTBH3I, CBH3aHHbIe cyqeTOM H goiyMeHTHpOBaHHeM
rpaKwcaI cTpaHbI, Ha3HaqIBUeA i-OHCyna.

2. KoHcyJnbI BbigaiOT CBOHM Him MHocTpaHHbim rpaM(gaHam, a raoKe nHllaM

6e3 rpa>KgraHCTBa Heo6xogHMbie BH3bI Ha Bbe3A H BbIe3A H3 rocygapcTBa, Ha3HaqHB-

inero KOHcyJIa.

3. KoHcyjihI HMeIOT lnpaBO, UOCI<OJBKy 3aI<OHOaTeJlbCTBO CTpaHbI, Ha3HatmIB-

wfeif KoHcyJia, ylIOJIHOMOMHBaeT mX Ha 3T, CoCTaBjI5Tb aThi po)KneHMH H cMepTH

rpaw*gaH cBoeHi cTpanbi, a Taxoie perHCTPHPOBaTb 6paIR B cjiyxiaax, Horga o6a

.nula, BcrynaolMo l B 6paic, 5BjIm5oTC rpa>Ka am cTpaHbI, Ha3HaxlBmeti KOH-

cyjia.

nloAomeime riymwa 3 HacTomweit cTTM OTHOCHTCR H iK perncTpaumi pacrop-

>(eHMH 6paKoB.
OxgHaIo BbuIIueH3JIo>KeHHoe He OCBO6o>I{aeT 3aHHTepeCoBaHHbIX JIw OT 06,1-

3aHHOCTH eIaTb COOTBTcTBylIIHe 3aaBJieH451 HAM IIpOH3BOHTh cooTBeTCTByIO-

ue perHcTpalAHH, Tpe6yeMbie MeCTHlMH 3aoHamH.

Cmamb.9 17

KoHcyabl iMemT npaBO npoH3BOgHTh B KoHcyJIbCTBaX HAM B CBOHX HBapTHpax,

a Taoie B rBapTHpax rpa)*CgaH CBoeft cTpaHbi H Ha 6opTy cyXAOB, rnnaBaimuix niog

cbmaroM 3TOAi cTpanLi, cneyioue gxeric-Tmiu :

a) IIpHHHMaTb OT rpawqga- rocygapcTBa, Ha3HaLBIuerO I<OHCyjTa, 31MHBjieHmH H

yAOCTOBepiTb HX;

6) COCTaBJIRTB, CBHg1eTeJLbCTBOBaTb H ipPHHmaTb Ha xpaHeHme 3aBewiami H

gpyre OAHOcopoHHHe aI<Tb, H 3aqBJeIHH51 rpa>*cgaH rocygapcTBa, Ha3Haq HBuiero

xoacyia, a Taioxe ipmHHRMaTh Ha xpaHeHme HMyIIUeCTBO H AoRymeHTbI TaICIIX rpaHKgaH;

e) cocTaBjiTb HAm yg1oCTOBepmTh cgejflH, 3aKonmaembie me>wgcy rpa>*caHaMa

Ha3amHmuero KOHCyjIa rocygapcrma, nOCROLMKY TaKHe c~ejUKH He npOTHBopeqaT

3amOHaM cTpaHbi npe6biBaami iCoHcyJIa. KOHCyn He Mo>KeT COCTaBAIMTb HRH ygOCTO-

BepniTh cexm o6 ycTaHoBjeIHHH Him oTqyxHeHHH BeHHbiX rIpaB Ha crpoemisi H

3eMenjiHbie ytLacrc, Haxog5iULHec51 B crpae npe6bmaHms ioHcyna;

z) CocTaBnTh HAH y[OCTOBepITh cgemIrH meicgiy rpamxaaMH cTpaHn, Ha3-

HaxHBInue KoHcy.a, H FpaxKgaHaMH CTpaHbI rpe6bIBaHHq KOHcyna, nOCIOJImiy 3TH

cgeJImm xacaIOTCsi HCHI/IOTUITeJbHO HHTepecOB, HaXOAR1UHXCH Ha TePpHTOPHH npeg-

cTaBiLqeMoro HoHCy-iOM rocygapcTBa, HAm g en, nogneX agHMX HCiiOnHeHHIO Ha

TeppHTOPHH 3TOro rocygapcTBa, npH yCJIOBHH, qO 3TH cgemIHH He npOTHBopetiaT

3aROHaM rocygapcTBa, Ha3HaqHBIluerO ROHcyJIa;

3) ygocToBepqTb nioZnHcH rpa>aaH npecraBnAHeMoft KoHCyJOM cTpamHI Ha

Bcsn-oro poga AoIyMCHTax; eraJIH30BaTh groiymeHrri, Hcxo~ffujne OT BnacTef HAH
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16 -p 3rftn

I. KoHcynyyg rb eop4IAH yJICbIH Hpr3gHAH 6rpTrgJIrifr 30XHOH IByyJIax,

T393Hg nacnopT 6yIOy 6ycag XyBHrIH TH3MJI3X 6apHmTbir onrox, xyragiaar cyarax,
TyrHxJ3H eoprOH r TOMHJICOH yJICbIH Hpr3gnffr 6-rpTr3X 6a T393HA 6ap4MT 614'Ir on-
rOXTOfl xoj16org~coH 6ycag 6rx Trn allmitaraar 5IByyJIaX 3pxT3Ak.

2. KOHCyJIyyA R oPCAHCIH 6a raiaag yJICbIH ipg3 XHfr33A, aib I YJICbIH
xapL~qaT 6yc XTM-rCT oepHRi Bm TOMHRCOH yncaac rapax 6a opoxoA 3aiJtrrmfi tuaap-
garax BH3HrHI OjrWOHO.

3. KoHcynyyg Hb Tynmfir TOMHJICOH YJICbIH XyyJM g-rpM33P oJIrorgCOH 3pXHIkH
ecoop eopHiH yJICbIH xapLiaT Hprg-n3iH TepcHHri 6a Hac HOX[ceirHi TyxaA aHT
3OXHOX, TTTHIJI3H MOH yJICbIH Xop Hp3H rap 6T31 6ojiojnBOJI TTTHHf r 6rpTr3X

a)lMbir XHAH3.

3H3 3Tli AIH 3-pT 3aacaH H r3pji3nT IyixjiaCHbIr 6rpTr3x3 H3r agHJI xoji6or-

AOHO.

XapHH ROHCyJIbIH g3p gypgcaH a>wHJiaraa Hb coHHpxorM 3TImg33C yyJi

opIUHH 6aflraa ra3pblH XyyJIb grpmHAH 6coop MOH yJICbIH 6afiryyJmuarag xon6orgox

opergei raprax 6a 3oxIx ecoop 6TpTrTTJI3X eCTOri 6On TTTH33C IoeojoxrTA.

17-p 3Tfln

KoHcynyy eepHfxee OHcynbiH ra3ap 6yIoy 0p0H cyyIX, TTTHtM3H EepHlH

yJICbIH xapbwaT Hpr3H IiH 0p0H cyyIX, eepHrlxeo ylcblH aii6aaTai 5IBaa xoner
oarog g3p gop ypgcaH -rrn arxnrzraraar IByyniax 3pxT3. TrHl :

a) OopHfl R TOMWnCOH yjicbiH xapb~iaT Rpr3gHAH oporgIRmdr Xr1m3H aBax
6a TTrm rm GaTajnraa xfiH< ex.

6) OepHrl HL TOMHJICOH yJICbIH Hpr33c rapracaH r3p33cJi3Ji 6ojioH 6ycag H3r

anaac rapcaH opergen, aRT 33pruitr xHflx, 6aTjiax 6a xagranaxaap xrJI33H aBax,
TYTHIJ3H 3H3 Hpr3HflH 3gj xorumnu, 6Htqr 6apnMTbir xagranaxaap x-rJiH aBax.

6) OopHf HL TOAMHJCOH yJ1CbIH xapL~aT Hpra n3AH XoopoHg 6afryypiargax
rap33 X3JI3JI33p HL opiuHH cyyraa ynCIH xyyiM 3Trfl xapmnaarrg 60n TTTHdfr
3oXHOX 6yIoy 6aTJax, ROHCy.H rb TTTHH k op0UH cyyraa yJicag raaap a3a33mcx
6a OpOH 6apiuira 6apHxTafl X0ji6ooTof 3g xepoHroHHAf apxaflr 6HAf 6onrox 6yoy
uIHJD<TyJI3x Taiaap 6aftryyiargax x3JI3JII33pHftr 3oXHox 6yoy 6aTaJMl 1r 6oJIHo.

z) Oepxi4A yxchm xapL iaT Hprjg 6a opimHH cyyraa OpHbI xapaT Hprg3g
xodpmH xoopoH 6afiryyiargcaH F3p33 X3JI3JII33P iL 30BXOH KOHCyJIbIH TOJIOOJI>H

6afraa yjicLiH HyTar g3Bcr3p g33p opuIIH 6ai~raa 3TALrI 6a 3px ailiIirafl XOJI6OOTOr

6yIoy 3crrrJI Rmap H3t x3p3r MOH yJICbIH HyTar gBsIrp g33p 6meji3rg3x dcrori 6afl-
raag T3p r3p33 X3.I3JII33p Hb IOHCyJIbIr TOMHJICOH yJICbIH xyyjim iaa3ag xapttiaxrrfl

6akIBan THAm 3p33 X3WI3JI433pIti- 30XHOX 6yoy 6aanx< ere;

0) Tepen 6pHiAH 6apIMT lHmrTT A33p, TOJIEOI>K 6allraa OpHbIXO0 HprgHfrlH

rapblH ycrHikr 6aTJIax, oHoHyJi TOMHJICOH YflCbiH 6 yy opiuHH cyyraa yjicbiH
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g 0)*HoCTHiMX nfHi rocygapcTBa, Ha3HaqHiBmero H oHcyna, Hm crpaimi ero npe6bi-
BaHHA, a TaioRe ygOCrOBePRTb KOIHH 3THX 90I1yMeHTOB;

e) YOCTOBepITb nepeBogbi goxyMeHTOB, HCXOgHUAHX OT BnacTefil H gjiO>K-
HOCTHbIX JIHIX rocygapcTBa, Ha3Ha'HBwero KOHCyjia, Him cTpaHbi ero npe6bBaHHH;

xc) pHHHmaTb Ha xpanenme geHmrH H ieHmocm OT rpawFaH H opraHH3aauil
rocygapcTBa, Ha3Ha'mBmero KOHcyJia, HAR npegia3Ha'aeMbie gi H 3THx rpa>KgaH
HJIH opraHMalfl;

3) COBepwan gpyrHe I<OHCYJMIcRHe eCTBHq, ROTOpbie Ha HHX moryT 6bITb

Bo3JIoHmeHbI, ecim ORH He npOTHBOpelqaT 3aKOHaM cTpaHbI nipe6b IBaHHq I<OHcyjla.

Cmamba 18

YKa3aHlbie B CTaTbe 17 goRyMeHTbi, Hx oHH, nepeBo~bi HJM BbIIIHCIH H3
HHX, COCTaBjieHHbe HJM YgOCTOBeperHHbie KOHcyjioM, 6yAyT paccmaTpHBaTLC51 B
cTpaue npe6bramaHH HOHCyJIa KaK oRyMeHTLI, xOriHH, niepeBOgbI H BLIIIHCICH,

HieuIIXHe Taicoe we IopH I recxoe 3HaxeHHe H goKa3aTeJiylo c-my, Kai eCJIH 6LI
omi 6biJm cOcTaBJIeHbi, nepeBegeHri HJH ygOCTOBepeHLI xo rneTeHTHblMH BJiaCTHMH

H ypehxeHr CTpflHbI fipe6iaim5 KOHcyJIa.
Ogiaxo Bbienepexmcnemmie gORiymeHTbI, KormH, nepeBOgbI HAM BbIrMCKH

H3 HUX gOJwi(IA 6brT JieraJIH3oBaHbi, ecim wTo Tpe6yeTcH no 3aioHam cTparmi

npe6bIBaHHu IcoHcyJia.

Cmamba 19

1. KoHcyaml moryT a3HaMaTha onecYHOB n noneqHTenei gi q rpa>AiaH rocy-
gapcTBa, HaHaHRBero KoHcynua. OHt HmeiOT ripaBo Ha6jnogaTh 3a geftCTBHImH

oreKyHOB H nonexaffemefl.

2. B cuyae, ec..T go ICOHCy.JOB gOXO qT cBegeHm o Tom, MTO HMYlIIecTBO
rpa>Kgam{na rocygapcTBa, a3HaxmBmero HoHcyna, ocTaeTcq 6e3 Hag3opa, TO OHH
moryT Ha3HaMTh ynpaBnJi5oIIaero HmyiIecTBOm.

Cmambu 20

1. KOHCyJI moweT .mmo HAM tIepe3 CBOMX ynojoHoqeMHHbix oKa3brBaTh

BC5MeCcy0 nomouL H cogeicTBHe ToprOBLIM H BoeHHbiM cygam, rmaBaiouJHM nog

4m.Tarom ero crpanbi H 3ameunHM B nIOpT ero <oHcyjmcoro oipyra.

2. B csrynae, ecsm BjiacTm rocygapcrBa, npmmwaiouiero IOHcyjna, HamepeHbI
RPHHHTb KaRHe-TH6o npHmygHrejmHbe mepbi Ha ToprOBbIX cygax rocygapcTBa,
Ha3Haxumwero icoHcyJIa, TO TaRHe mepb He MOryT npmmiaTcq 6e3 rrpegBapHTeJib-
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3acar 3axpraami 6aftryyxiara, an6aH TymuaaibiH xYmyTc33c rupracaH 6apHMT 6Hq-
rHIAH TH3H 30B 6Ojioxbir r3pxJI3X TTTqH'I313H 3AMp 6apHMT 6uarHAHI xyyJI6apyygbir
6aviax;

e) TOMHJICOH yjicbuixaa 6ylOy OptHH cyyraa yiic irxaa 3acar 3axHpraaHbi
6afiryyjmara, a116aH TyLuaajbiH XTMrTC33C rapracan 6apIvwT 6rrrTgHAiH opqyynrbir
6arnax:

oic) TommancoH yncbmxaa Hpra3 6a 6airyymnaryygaac 60ioH MOH T393Hg o'nix
TH3T 3TiTIC 6a MeHrHflr xaraJiax;

3) OpumH cyyraa yjicbwxaa xyynb g-rp3m xapluIaxrfrtm3p TyXaAIH I<OHCyjibIH

6ycag TypryTTH ir 6HejrrrnH3.

1 8 -p 3TAiR

A33px 17-p 3TIMAI 3aargcai KOHCYIIbIH -r1rC3H 6yioy 6aTajicaH 6ap4MT 6Ha-
rTry, T3gJHHAi xyyni6ap, opxiyyjn-a 6yIoy TrTB3pJI3H aBcaH xyyji6ap 33p3r iH T3pxTT
KoHcyjibiH optuHH cyyraa ynicag MoHXTT yJICbIH 3oXHX 3pX 6rxr4 a116aH 6aiiryyn-
nara 6a 3acar 3axnpraaHbi ra3pyygaac rapracaH 6yoy 6aTajcaH 6apHMT 6Hmxr,
T3X Hi xyyj16ap, opiyyjira, TYrB3pi3>K aBcaH xyyjn6ap 33prHiI- Har a I I xyyJHfilH
XTIHHT3ri 6a HOTJIOX ia BapTaf 6agHa.

r3B'q g33p gypgcaH 6apHMT 6Hxmr, xyyji6ap, opqyyjira, 6yiOy TTTB3pJI3H
aBcaH 3TAiJITr Rb KOHCyJIbIH opmHH cyyraa yjicbiH xyyji, g-rpmqiH dcoOp 30B
6ojiOXbW r3p m3X maapgiaraTafl 6oji THHHXTT rT 3Tr3x eCTOfi.

19 -p 3AflI

1. KoHcyJiyyg HL 00pHirl Hb TOMMJICOH yJICbM HpIg3g acparm 6a xapraiia

g3m)(rq Hapbr TOmIUm 6ojiHo. KOHcynyyg acparxi 6a xapraJ13aH g3MH*Crq HapbIH
aHmuuUaraar xqHaH T33x 3pxThii.

2. Xap3B KOHcy.ITir TOMHJICOH yJICbIH xap5IaT HpagHfiH 3 xopere xapw
xaprani3ax xr=Tfl TJIJI33 r'C3H M3g33r aBca- KOHCyJnyyg H yynr 3g xepeHrHAr

3pxJI3H awvHJflax XTrHHr TOmmHJxH 6OJiHO.

20-p 3TARJ

1. KOHCyJI oopee 6yIoy eepCAfrH-Ixoe TRoeeHHir XTH33p gaJvDxyyiaH TTTHHIR
xapb.qam 6aftraa iyTar X3BCr3pT O'qCOH oep HH yJnCbIH ga16aaTak qBaa xygai-

gaaHbI 6a i3prmiiH xener OHPOlOH aimap H3r3H TrImA'HJIr33, Tycnantaa T3TTj

6o rHo.

2. X3p3B KOHCyJIbH OpzlIHH cyyraa yJICbIH 3acar 3axHpraaHl 6afiiryyuiaraac
yyJI KOHCyJIbr TOMHJICOH yjicbiH xy1angaai xoner ofrroil ,33p Hmap H3r an6ag-

hlareIH apra X3m>(3x aBaxaap InIHIMB3pJI3B3JI yyJi apra xam<33 aBaxag KOHCYJig
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Horo yregomaiermi cooT eTrByiottero KOHCyJIa C TeM, 4TO6bI nocJiegmHK Mot
rIpHCyTCTBOBaTb npH 3THX geHCTBH5ix. 3TO He OTHOCHTCR K TaMoHeHoMy, nacnopr-

HOMY H CaHHTaPHOMy xoHrpoino cygHa, 4JIeHOB 3KHfnaa H naCCaH*HpOB.

Cmamba 21

1. Ecrm cygio, nrnaaionee nog dbmaroM ogHof ioroBapHBaiouiec3c CTOpoHbl,
nOTeprMT Hopa6AeipymeHHe, c5geT Ha Menh Him 6ygeT Bbi6poiueHo Ha 6eper

gpyrofi aoroBapHBaIoujefici CTopoluI, Ram c Hmm nipoao3HeT gpyraq aBapHH,
TO KOMneTeHTHbIe BjiaCTH HemegineHHo H3BecTrT 06 3TOM KoHcyjia H coo6uaT o
np HHTbx HmH mepax no cnacermio mogefi, cygHa H rpy3oB. OHH oIa>KYT KOHCyJIY
Heo6xomHMoe cogeflCTBHe B meponpHnTnHX, rIpOBOMqMbIX HM B CB313H c aBapHeif

cy JHa.

CmambA 22

Yxaamie B cTaTbqx 20 H 21 HacTo~mgerl KoHBeHI;HH nono>emi npHme-
HHIOTCR COOTBeTCTBeHHO H K Bo3IIYLHbIM cygam.

3AKJIIOMHTEJIbHbIE HIOCTAHOBJIEHH5I

CmambA 23

rlocTaHOBJIeHHH HacTofmuefi KoHBeHlnHH OTOCHTejHo npaB H 06H3aHHOCTeIl

ROHCyJIOB 6ygyT np eHWMc3 R coTpygmmam L=omOaTqec~uax npegCTaBHTeihcTB,

nOCKOJIbRy OHH BbIrOJIHiHOT B cTpane cBoero cJiyxKe6Horo npe6 bBaHmL iOHCyJzb-

cx~e 4byHmcm. HcnouizeIme yca3aHHmMH jumaIMH KOHCyJICUCFnX 4byHHKIPm He
3aTparHBaeT Hx mmoMaTnmecmm npHBInerIH H HmyHHreTOB.

Cmamba 24

HacTo.uagn KoHseHm nogIneWHT paTHdbHxaIwH H BCTyIIHT B CHRIy CO 9H31
o6meHa paTmq3mHaommmH rpamoTamH, xoopbif COCTOHTCq B MocKBe.

KoHBempma 6ygeT geicTBoBaTh Bnpegb go HcTexiem mecTH mecmleB co ;gHR,
Iorga ogHa H3 jLoroBapHBaiouHxcqi CTOpOH COO61IWT gpyrofl JorOBapHBaioinelcRi
CTOpOHe 0 CBOem weamn ipexpamrrH ee geflcCBme.

COBEPIIIEHO B YnaH-BaTope 25 aBrycTa 1958 roga B 9ByX 3K3emrIImpax,
xawcgifg Ha pyccxoM H MoHroJILROM 3b1aX, rfpimem o6a TexcTa HMeIOT O HHaxO-
ByIO CHIy.

flo YnoJMOMOXMIO Hio ynoimoMoqHIo

H1pe3HAHyma BepXOBHoro CoBeTa flpe3HAxHyma Bein-oro Hapogaoro

Comaa COBeTCmiX Coinaamc riqecmx Xypana Monrommogt HapoHofA
Pecny6jum Pecny6jmmi

A. 3AXAPOB H. IIITAPCYP3H
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ypbgxnjiaH M3Xrg3xrTiA33p r-irl3Tr3fH T.i 6oJIHo. 3H3 Hb yyji oHxroi 6a TrrH
933p Jqsaa a>Kn+Hnx 6a 30pqI4H qBarqg raaib, nacnOpTLIH 6OJIOH 3MH3n9r apuyH
I13BpHflH UmairaJT XHflX3 rJi xaMaapHa.

21-p 3ryfn

1. X3p3a X3J3JIU3H TOXHpOrM H3r 3Tr339HiH aji6aaTai qBaa xoner oHiroX
amyng yxpax, raaapgax 6yIOy X3I343H TOXHporlq Heoo 3Tr939HH 3pr g33p
ragarwaa gagarga xairax, 3crTTJI TTTHg OOp qmap H313H r3MT3Jl TOXHOJIABOJI

3H3 TyxaIl 30XMX 6airyynjara Hb KOHCYJ H3H apyfR M3g3rg3xHuiH XaMT xTMTrc
6ojioH xener onrog, aqaa 6apaar aBpax Tanaap aBcaH apra x3mC33r33 HJTr3H3.
MOH 3r33p xoji6orgoA 6yxuA 6afiryyiuiaryyg im xener oHrog amyng ytpCHbI

yijiaac KOHCyJIhIH 3T133c aB 6aftiaa apra X3M)33Hg uaapgargax TycnaMaar
T3TTAM.

22-p 3Ttn

3H3Xrr KoHieHU H 20-21 XT3p 3TftlrrA39 3aaCaH 3Tttnc araapis OHrOIXHbI
XyBbg MOH H3r3H agHuI X3p3rJIarg3H3.

TOercreOi'if AHPH

23-p 3Trin

KoHCYJyygbIH 3px 6a TrprI4H aiaap 3H3xrr KOHBeHmI3X ypgcaH 3TftnITTrX
Hb recIeeni cyyraa yncgaa KOHCyflbnI a16aIHbl rrpmrxi rTim3Tr>K 6ariraa gIrlnjoMaT

TeJIeeierqgiH r-aHpbiH a>)Hi yyaA H3r ajiu xoni6orgOHo.
,ypgxcaH 3Tr33gT33c KOHCyJIbIH a16aHbI TTpmflr ryrMTr>m 6ariraa HL

TgHHA- gHnjomamiH omwofi apx 6a xangauxri 6aigang xoji6orojrrfl 6aix
6oIHo.

24-p 3AiMJ

3H3xTr Kometm im 6aTjxargax 6ereo MociBa xoTog yyji xicBemon14 6aT-
naamH 6Hqrnir xapmuiaH cojiHjIuCOH eopooc 3xji3H XTtmH Toreoiep 6oamo.

Tyc iOHBeH J Hb X9J3JU3H ToxHporq Hr H r33aaXaac TTTHHIr iiiax Tyxaft
eepiixee caHaJIbir X3.l3iIIA3H Toxport seree 3:rmaanuaa m3g3rgcm egpeec xoftLU
6 capbir gyycTai XTtmHrA 6arma.

1958 OHb 8-p capbt mi egep YnaaHiaaTap XOTHOO opoc, MOMrOil xa11 a3P
xop XyBb TrflJC3H 6ereeg xodynaa agHJi xrymrratl.

3eBneIT CoLxHaicT BTrg Errg Hafipaxax Monron
Hafpamgax Xon6ooT YJICEn )aa Apg Yncm 14x Xypimm

30BJleimAi Tapr-rrnarxxrm TaprrmiarinuHi raapblH
ra3pbn-I 3X onrocHoop apx OJIrOCHOOp

A. 3AXAPOB M. IIIArAPCTP3H

N* 469
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4659. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT ULAN
BATOR, ON 25 AUGUST 1958

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, on the one hand, and the Presidium of the Great People's Khural of the
Mongolian People's Republic, on the other hand,

Being desirous of determining and regulating consular relations between the
two States,

Have resolved to conclude a Consular Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Aleksei Vasilevich Zakharov, Deputy Minister of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's
Republic : Mr. Puntsagyn Shagdarsuren, Acting Minister of Foreign Affairs of
the Mongolian People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCES OF CONSULS,

CONSULAR STAFF

Article 1

1. Either Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The places of residence and the districts of consuls shall be determined
by agreement between the Parties in each individual case.

Article 2

Before appointing a consul, the Contracting Party concerned shall obtain,
through the diplomatic channel, the consent of the other Contracting Party to
such appointment.

1 Came into force on 4 December 1958, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Moscow, in accordance with article 24,



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4659. CONVENTION CONSULAIRE1 ENTRE L'UNION
DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE. SIGNeE A
OULAN-BATOR, LE 25 AO T 1958

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, d'une part, et le Presidium du Grand Khoural populaire de ]a
R~publique populaire mongole, d'autre part,

D6sireux de determiner et de r~gler les relations consulaires entre les deux
Rtats,

Ont d6cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, h cette fin,
d~sign6 pour leurs plnipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques: M. Aleksei Vassilievitch Zakharov, Vice-Ministre des affaires
6trang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques;

Le Presidium du Grand Khoural populaire de la R6publique populaire
mongole : M. Pountsaguine Chagdarsour~ne, Ministre des affaires trangres
par interim de la R~publique populaire mongole,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

CRtATION DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS, PERSONNEL

CONSULAIRE

Article premier

1. Chaque Partie contractante aura le droit, conform~ment A la pr6sente
Convention, d'ouvrir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

2. Le lieu de residence des consuls et leur circonscription seront fix6s par
l'accord des Parties dans chaque cas particulier.

Article 2

Avant de nommer un consul, la Partie int6ress6e demandera, par la voie
diplomatique, l'agr~ment de l'autre Partie.

I Entree en vigueur le 4 ddcembre 1958, date de 1'6change des instruments de ratification
Moscou, confonnment A I'article 24,
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Article 3
1. The diplomatic mission of the sending country shall present to the

Ministry of Foreign Affairs of the receiving country the consular commission
setting forth the consul's citizenship, rank, surname and first name, the consular
district for which he will be responsible, and his duty station.

2. The consul may not enter upon his duties until the Government of the
receiving country has recognized him in that capacity. Such recognition shall
be granted in the form of an exequatur issued after the consular commission has
been presented.

3. After the consul has been recognized, the authorities of the receiving
country shall make the necessary arrangements to enable the consul to perform
his duties and to enjoy the exemptions and privileges to which he is entitled
under this Convention and under the laws of the receiving country.

Article 4
1. In the event of the consul's absence, illness or death, the sending

country may authorize an officer of its diplomatic mission, or a consular officer of
the consulate concerned or of another consulate, to take temporary charge of the
consulate; the officer's name shall be communicated beforehand to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving country.

2. A person authorized to take temporary charge of a consulate shall enjoy
the rights and privileges accorded to consuls by this Convention.

Article 5
1. For the purposes of this Convention, the term " consulate " means a

consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency, and the term
" consul " means a consul-general, consul, vice-consul or consular agent.

2. The term " consular staff " means the consul, consular officers and
consular employees.

3. The term " consular officers " means the consulate secretaries, advisers
and trainees.

4. The term " consular employees " means chief clerks, translators,
shorthand-typists, typists, bookkeepers, housekeepers, etc.

RIGHTS, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS, CONSULAR OFFICERS AND

CONSULAR EMPLOYEES

Article 6
The consuls, consular officers and consular employees of the Contracting

Parties who are not citizens of the receiving country shall not be subject to the
jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in their official
capacity.

No. 4659
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Article 3

1. La mission diplomatique du pays accr~ditant pr~sentera au Minist~re
des affaires ftrang~res du pays accr~ditaire la commission consulaire oil seront
indiqu~s la nationalit6, le grade, les noms et pr6noms du consul, la circonscription
qui lui est attribu6e et son lieu de r6sidence.

2. Le consul ne pourra entrer en fonctions que lorsque le gouvernement du
pays accr~ditaire l'aura reconnu en cette qualit6. Cette reconnaissance sera
accord6e sur le vu de la commission consulaire, sous la forme de l'exequatur.

3. Lorsque le consul aura 6t6 agr66, les autorit~s du pays accr6ditaire pren-
dront les mesures n~cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions et
b6n6ficier des franchises et des privileges consulaires pr~vus par la pr6sente
Convention et la l6gislation du pays accr6ditaire.

Article 4

1. En cas d'absence, de maladie ou du d6c~s du consul, le pays accr6ditant
pourra autoriser un fonctionnaire du cadre consulaire du consulat en question,
de la mission diplomatique ou d'un autre consulat h g6rer le consulat h titre
intrimaire; le nom de ce fonctionnaire sera communiqu6 au pr6alable au Minis-
t~re des affaires trangres du pays accr6ditaire.

2. L'int~rimaire jouira des droits et privileges reconnus aux consuls par
la pr~sente Convention.

Article 5
1. Dans la pr6sente Convention, le terme < consulat # d~signe les consulats

g~n~raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires; le terme < consul s
d~signe les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires.

2. L'expression < personnel consulaire ) d6signe le consul, les fonctionnaires
du cadre consulaire ainsi que les employ~s de consulat.

3. L'expression ( fonctionnaires du cadre consulaire * d~signe les secr~taires
de consulat, les r6dacteurs et les stagiaires.

4. L'expression ((employ6s de consulat* d6signe les chanceliers, les
traducteurs-interpr~tes, les st6nographes, les dactylographes, les comptables,
les 6conomes, etc.

DROITS, FRANCHISES ET PRIVILEGES DES CONSULS, DES FONCTIONNAIRES DU CADRE

CONSULAIRE ET DES EMPLOY S DE CONSULAT

Article 6

Les consuls des Parties contractantes, les fonctionnaires du cadre consulaire
ainsi que les employ6s de consulat qui ne sont pas ressortissants de l']tat accr&
ditaire ne seront pas soumis h la juridiction de l'tat accr~ditaire en ce qui
concerne les actes de leurs fonctions.

N- 4659
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Article 7

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of their country and an inscription designating the consulate, and
to fly the flags of their country from the said buildings and on the means of
conveyance (motor vehicles, launches, etc.) used by them.

Article 8

The consuls, consular officers and consular employees and their spouses
and minor children who are not citizens of the receiving country shall be exempt
from all forms of personal service and direct taxes imposed on citizens of the
receiving country.

Article 9

Immovable property of the sending country which is intended for consulate
premises or the living quarters of consuls and other members of the consular
staff shall be exempt from all direct taxes.

Article 10

Subject to reciprocity, consuls, consular officers and consular employees who
are not citizens of the receiving country shall enjoy the same exemptions with
regard to customs duties as corresponding categories of the staff of diplomatic
missions.

Article 11

The provisions of article 10 above shall also apply to the spouses and minor
children of consuls who live with them.

Article 12

1. Consuls and other members of the consular staff shall give evidence
before the judicial organs of the receiving country if requested to do so by the
judicial authorities.

2. If a consul or other member of the consular staff is prevented by the
exigencies of his service, by illness or for other reasons from appearing before
the judicial organs, he shall make a deposition in writing.

3. Consuls and consular officers may refuse to give testimony concerning
matters connected with their official duties.

Article 13

1. The official correspondence of consuls shall be inviolable and shall not
be subjected to examination. This shall also apply to telegraphic communica-
tions.

No. 4659
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Article 7

Les consuls auront le droit de placer sur les bitiments consulaires un 6cusson
aux armes de leur pays, avec une inscription d~signant le consulat, ainsi que
d'arborer le pavillon de leur pays sur lesdits bftiments et les moyens de transport
(automobiles, vedettes, etc.) qu'ils utilisent.

Article 8

Les consuls, les fonctionnaires du cadre consulaire et les employ~s de con-
sulat ainsi que leurs conjoints et leurs enfants mineurs, qui ne sont pas res-
sortissants du pays accr6ditaire, seront exempts de toute obligation person-
nelle et de tout imp6t direct auxquels sont assujettis les ressortissants du pays
accr~ditaire.

Article 9

Les biens immeubles du pays accr~ditant utilis6s comme locaux officiels ou
lieux de r~sidence par les consuls et les autres membres du personnel consulaire
seront exempts de tout impbt direct.

Article 10

En ce qui concerne les droits de douane, les consuls, les fonctionnaires du
cadre consulaire et les employ6s de consulat qui ne sont pas ressortissants du
pays accr6ditaire jouiront, sur la base de la r~ciprocit6, des franchises accord6es
aux membres de m~me rang des missions diplomatiques.

Article 11

Les dispositions de l'article 10 s'appliqueront 6galement h lNpouse du
consul et ses enfants mineurs qui r6sident avec lui.

Article 12

1. A la demande des autorit6s judiciaires, les consuls et les autres membres
du personnel consulaire comparaitront en qualit6 de t6moins devant les organes
judiciaires du pays accr~ditaire.

2. Au cas oi le consul ou un autre membre du personnel consulaire ne
pourraient comparaitre en justice pour des raisons de service, de sant6 ou pour
d'autres raisons, ils pr~senteront leur deposition par 6crit.

3. Les consuls et les fonctionnaires du cadre consulaire pourront refuser
de t~moigner au sujet de questions relevant de leurs fonctions officielles.

Article 13

1. La correspondance officielle des consuls sera inviolable et ne pourra etre
visit6e. Il en sera de m6me des communications t6l~graphiques.

N- 4659
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2. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not use force, in any form whatsoever, in the offices or in
the private living quarters of consuls.

3. Consular archives shall be inviolable in all circumstances. Private
papers shall not be kept in the consular archives.

4. In their communications with the authorities of the sending country,
consuls shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers.
Consuls shall be charged at the same rates as diplomatic representatives for the
use of ordinary means of communication.

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 14

1. Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the
rights and interests of their State and of the citizens and legal persons of the
sending country.

2. In the performance of their duties, consuls may apply to the authorities
of their consular district and may make representations to them concerning
violations of the rights and interests of their State or of citizens or legal persons
of the sending country.

Article 15

Consuls shall be entitled, without special authorization, to represent in the
courts and before other authorities of the receiving country citizens and legal
persons of the sending country who, owing to absence or for other valid reasons,
are unable to protect their own rights and interests within the appropriate time
limits; such representation shall continue until the persons represented appoint
their own agents or themselves assume the protection of their rights and
interests.

Article 16

1. Consuls shall be entitled to keep a register of citizens of the sending
country, to issue or renew their passports and other identity documents, and to
carry on any other activity connected with the registration of citizens of the
sending country and the delivery of documents to them.

2. Consuls shall issue to their own and to foreign citizens and to stateless
persons the necessary visas for entry into and exit from the sending State.

3. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending
country, be entitled to issue certificates of the birth or death of citizens of their
country and to register marriages where both parties to the marriage are citizens
of the sending country.

No. 4659
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2. Les locaux officiels des consulats seront inviolables. Les autorit6s de
l'ttat accr~ditaire ne prendront aucune mesure de contrainte dans les locaux
officiels ni dans la demeure personnelle du consul.

3. Les archives consulaires seront inviolables en toutes circonstances. Les
papiers personnels ne seront pas conserves aux archives consulaires.

4. Pour communiquer avec les autorit6s du pays accr6ditant, les consuls
auront le droit de faire usage d'un chiffre et d'employer des courriers diploma-
tiques. Lorsqu'ils utiliseront les moyens de transmission ordinaires, les consuls
acquitteront les tarifs applicables aux repr~sentants diplomatiques.

ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 14

1. Les consuls seront habilit~s h prot~ger, dans leur circonscription
consulaire, les droits et les int6r~ts de leur itat, ainsi que ceux des ressortissants
et des personnes morales du pays accr~ditant.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser aux
autorit~s de leur circonscription et aussi leur faire des representations en cas
d'atteinte aux droits ou int~r~ts de l'tat accr~ditant, de ses ressortissants ou de
ses personnes morales.

Article 15

Les consuls auront le droit, sans pouvoirs sp~ciaux h cet effet, de repr6senter
devant les tribunaux et les autres autorit~s du pays accr~ditaire les ressortissants
et les personnes morales du pays accr6ditant qui, par suite de leur absence ou
pour toute autre raison valable, ne pourront d6fendre en temps utile leurs droits
et leurs int6rfts. Ils continueront de representer ces personnes jusqu'k ce qu'elles
aient d~sign6 leur fond6 de pouvoir ou assum6 elles-memes la d6fense de leurs
droits et de leurs int~rts.

Article 16

1. Les consuls auront le droit d'immatriculer leurs nationaux, de d~livrer et
de prolonger les passeports et autres pi~ces d'identit6, ainsi que d'accomplir tous
autres actes concernant l'immatriculation et les pices d'identit6 des ressortis-
sants de l'1tat accr~ditant.

2. Les consuls ddlivreront h leurs nationaux, aux 6trangers ainsi qu'aux
apatrides les visas n6cessaires pour se rendre sur le territoire de l']tat accr~ditant
ou pour quitter ce territoire.

3. Les consuls auront le droit, dans la mesure o~t la 16gislation de l'fltat accr6-
ditant les y autorise, de dresser les actes de naissance et de d~c~s de leurs natio-
naux, ainsi que d'enregistrer les mariages lorsque les deux 6poux sont ressortis-
sants de l'1tat accr~ditant.

N* 4659
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The provisions of paragraph 3 of this article shall also apply to the registra-
tion of the dissolution of marriages.

The foregoing shall not, however, exempt the persons concerned from the
obligation to make such declarations or to effect such registration as may be
required by local statutes.

Article 17
Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates, at

their residences, at the residences of citizens of their country and on board
vessels sailing under their country's flag :

(a) To receive and certify declarations from citizens of the sending State;
(b) To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other

unilateral instruments and declarations of citizens of the sending State and to
accept for safekeeping the property and documents of such citizens;

(c) To draw up or certify agreements concluded between citizens of the
sending State, provided that such agreements are not contrary to the laws of the
receiving country. A consul may not draw up or certify any agreement concern-
ing the establishment or alienation of property rights to buildings and land
situated in the receiving country;

(d) To draw up or certify agreements between citizens of the sending
country and citizens of the receiving country, provided that such agreements
relate exclusively to interests situated in the territory of the State which the
consul represents or to transactions to be carried out in the territory of that State,
and provided that such agreements are not contrary to the laws of the sending State;

(e) To certify the signatures, on documents of any kind, of citizens of the
country which the consul represents; to legalize documents issued by the
authorities or officials of the sending State or the receiving country, and to
certify copies of such documents;

(f) To certify translations of documents issued by the authorities and
officials of the sending State or the receiving country;

(g) To accept for safekeeping money and valuables from citizens and
organizations of the sending State or intended for such citizens or organizations;

(h) To perform such other consular acts as may be required, provided that
they are not contrary to the laws of the receiving country.

Article 18
The documents referred to in article 17 above, copies or translations

thereof or extracts therefrom which have been drawn up or certified by a consul
shall be regarded in the receiving country as documents, copies, translations and
extracts having the same judicial force and the same validity as evidence as if
they had been drawn up, translated or certified by competent authorities and
institutions of the receiving country.
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Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article seront 6galement appli-
cables 4 l'enregistrement de la dissolution du mariage.

Toutefois, ce qui pr6cbde ne dispense pas les int6ress6s de l'obligation de
faire les d6clarations ou d'effectuer les enregistrements exig6s par les lois locales.

Article 17

Les consuls auront le droit de faire au consulat, leur domicile, ainsi qu'au
domicile des ressortissants de leur pays et h bord des navires battant pavillon
dudit pays, les actes suivants :

a) Recevoir et certifier les declarations de ressortissants du pays accr~ditant;
b) Rtablir, l6galiser et recevoir en d6p6t les testaments et autres actes

unilat6raux ou dclarations de ressortissants du pays accr6ditant, ainsi qu'as-
sumer la garde des biens et des documents desdits ressortissants;

c) Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants du pays
accr6ditant, h moins que ces contrats ne soient contraires aux lois du pays
accr~ditaire. Les consuls ne pourront dresser ou certifier des contrats relatifs h
l'tablissement ou au transfert de droits r6els sur des 6difices ou terrains situ~s
dans le pays accr~ditaire;

d) Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants du pays
accr~ditant et des ressortissants du pays accr6ditaire lorsque ces contrats con-
cement exclusivement des int~r~ts sis sur le territoire de l'Rtat repr6sent: par le
consul ou des affaires h r~gler sur ledit territoire et h condition qu'ils ne soient pas
contraires aux lois du pays accr~ditant;

e) Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants de
l'IRtat repr~sent6 par le consul; l6galiser les documents d6livr6s par des autorit6s
ou des fonctionnaires du pays accr6ditant ou du pays accr6ditaire, ainsi que les
copies desdits documents;

f) Certifier les traductions de documents d6livr6s par des autorit6s ou des
fonctionnaires du pays accr~ditant ou du pays accr~ditaire;

g) Recevoir en d~p6t des esp~ces ou des titres appartenant h des ressortis-
sants ou h des organisations du pays accr~ditant ou destin6s h ces ressortissants
ou organisations;

h) Effectuer d'autres actes consulaires dont ils pourront 6tre charg6s, s'ils
ne sont pas contraires aux lois du pays accr~ditaire.

Article 18

Les documents vis6s h l'article 17 et les copies, traductions ou extraits de ces
documents, 6tablis ou certifi6s par un consul, seront consid6r6s dans le pays
accr~ditaire comme ayant la m6me valeur juridique et la m~me force probante
que s'ils avaient 6t6 6tablis, traduits ou certifi6s par les autorit6s ou services
comp6tents dudit pays.
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However, the documents, copies, translations and extracts mentioned above
shall be subject to legalization if the law of the receiving country so requires.

Article 19

1. Consuls may appoint guardians and curators for citizens of the sending
State. They shall be entitled to supervise the activities of guardians and
curators.

2. If a consul learns that the property of a citizen of the sending State is
without an administrator, he may appoint a trustee.

Article 20

1. A consul may, personally or through his agents, extend every assistance
and co-operation to merchant vessels and warships which sail under his country's
flag and which enter a port in his consular district.

2. If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures
of constraint on board merchant vessels of the sending State, the appropriate
consul shall be notified in advance so that he may be present when the said
measures are carried out. This provision shall not apply to customs, passport
and health control of the vessel, crew and passengers.

Article 21

1. If a vessel sailing under the flag of one Contracting Party is wrecked, or
runs aground or is stranded on the coast of the other Contracting Party, or is
otherwise damaged, the competent authorities shall immediately notify the
consul of the occurrence and inform him of the measures they have taken to save
lives, the vessel and the cargo. They shall extend the necessary co-operation to
the consul in his action in connexion with the damage to the vessel.

Article 22

The provisions of articles 20 and 21 of this Convention shall apply mutatis
mutandis to aircraft.

FINAL PROVISIONS

Article 23

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of
consuls shall apply to members of diplomatic missions who perform consular
functions in the country in which they are stationed. The performance of
consular functions by such persons shall not affect their diplomatic privileges
and immunities.
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Toutefois, lesdits documents, copies, traductions ou extraits devront 6tre
lgalis~s si la legislation du pays accr6ditaire l'exige.

Article 19

I. Les consuls pourront d6signer des tuteurs et des curateurs aux ressortis-
sants du pays accr~ditant. Ils auront le droit de surveiller les actes des tuteurs et
curateurs.

2. Si un consul apprend que les biens d'un ressortissant du pays accr~ditant
restent sans surveillance, il pourra d6signer un administrateur pour ces biens.

Article 20

1. Les consuls, ou leurs d~l~gu~s, pourront prter toute l'assistance voulue
aux navires marchands et aux navires de guerre battant pavilion de leur pays qui
feront escale dans un port de leur circonscription consulaire.

2. Si les autorit~s du pays accr~ditaire ont l'intention de prendre des mesures
de contrainte h bord d'un navire marchand du pays accr~ditant, le consul com-
p~tent devra en ftre avis6 au pr~alable, de mani~re qu'il puisse assister aux
op6rations. Cette disposition ne sera pas applicable au contr6le du navire, des
membres de l'6quipage et des passagers en mati~re de douane, de passeports ou
de sant6.

Article 21

Si un navire battant pavilion d'une Partie contractante fait naufrage,
s'6choue sur un bas-fond ou sur la c6te de l'autre Partie, ou subit quelque
autre avarie, les autorit~s compktentes en aviseront imm~diatement le consul et
l'informeront des mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies humaines,
le navire et la cargaison. Elles pr~teront au consul le concours n6cessaire pour
l'ex~cution des mesures qu'il doit prendre en cas d'avarie.

Article 22

Les dispositions des articles 20 et 21 de la pr6sente Convention seront
6galement applicables aux a~ronefs.

DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux droits et aux
obligations des consuls s'appliqueront 6galement aux membres des missions
diplomatiques, dans la mesure oi ils exercent des fonctions consulaires dans le
pays de leur affectation. L'exercice par lesdites personnes de fonctions consulaires
ne portera pas atteinte 4 leurs privileges et immunit~s diplomatiques.
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Article 24

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

The Convention shall remain in force until six months after the date on
which either Contracting Party informs the other Contracting Party that it
wishes to terminate the Convention.

DONE in duplicate at Ulan Bator, on 25 August 1958, in the Russian and
Mongolian languages, both texts being equally authentic :

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics
A. ZAKHAROV

For the Presidium
of the Great People's Khural

of the Mongolian People's
Republic :

P. SHAGDARSUREN
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Article 24

La pr~sente Convention sera soumise h ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

La Convention demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six
mois h compter du jour ott l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre
son intention d'y mettre fin.

FAIT h Oulan-Bator le 25 aofit 1958, en double exemplaire, en langues
russe et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium
du Soviet supr6me

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~iques

A. ZAKHAROV

Pour le Presidium
Grand Khoural populaire
la R~publique populaire

mongole :
A. CHAGDARSOURtINE
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4660. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FIN-
LAND, NORGE OG SVERIGE OM OPH, EVELSE AF
PASKONTROLLEN VED DE FIELLESNORDISKE GRIEN-
SER

De kontraherende stater,
som har fundet det onskeligt at skabe en friere samfardsel mellem de

nordiske stater,
som tidligere har indfort fuldstandig pasfrihed for statsborgere i de nordiske

stater,
som er enige om at tillade udlandinge at rejse direkte fra en nordisk stat til en

anden nordisk stat over et godkendt groenseovergangssted uden at gennemgA
paskontrol, og

som i det vasentlige vii tilstrabe at anvende visumtvang i samme omfang og
vii soge en ensartet praksis gennemfort med hensyn til meddelelse af visum til
forretnings-, studie-, turistrejser og lignende kortvarige rejser, er blevet enige om
folgende:

Artikel 1

Ved udlnding forstAs i denne overenskomst enhver, som ikke er statsborger
i Danmark, Finland, Norge eller Sverige.

Ved nordisk stat forst~is i denne overenskomst Danmark (med undtagelse af
Gronland og Faeroerne), Finland, Norge (med undtagelse af Svalbard og Jan
Mayen) og Sverige.

Ved nordisk ydergrense forstAs i denne overenskomst:
a) landegrense mellem en nordisk stat og en ikke-nodisk stat,
b) en i nordisk stat beliggende flyveplads, som har regelmessig flyveforbindelse

med en ikke-nordisk stat,
c) en i nordisk stat beliggende havn, som har regelmoessig skibs- eller faer-

geforbindelse med en ikke-nordisk stat,
d) en i nordisk stat beliggende havn eller flyveplads, til hvilken der ikke-regel-

moessigt ankommer skib eller luftfartoj fra en ikke-nordisk stat, eller fra
hvilken skib eller luftfartoj afgAr til en ikke-nordisk stat.

Artikel 2

Enhver af de kontraherende stater skal foretage paskontrol ved sine
nordiske ydergrenser. Paskontrollen foretages i overensstemmelse med de
retningslinjer, som angives i bilag 1 til denne overenskomst.

Enhver af de kontraherende stater skal anvende kontrolkort (ind- og
udrejsekort) som hjmlpemiddel ved kontrol med
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 4660. SOPIMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA
TANSKAN VALILLA PASSINTARKASTUKSEN POISTA-
MISESTA POHJOISMAIDEN VALISILLA RAJOILLA

Sopimusvaltiot,
jotka ovat todenneet vapaamman pohjoismaiden valisen matkustajaliikenteen

aikaansaamisen toivottavaksi;
jotka ovat aikaisemmin toteuttaneet pohjoismaiden kansalaisia koskevan

taydellisen passivapauden;
jotka ovat yksimielisidi siita, etta ulkomaalaisten on sallittava matkustaa

suoraan pohjoismaisesta valtiosta toiseen hyvdksytyn rajanylityspaikan kautta
ilman passintarkastusta; ja

jotka pyrkivit pdiasiallisesti yhti laajasti soveltamaan viisumipakkoa seka ai-
kaansaamaan yhdenmukaisen kiytdnn6n my6ntaessddn viisumin hike-, opinto- ja
turistimatkoja sekd muita samankaltaisia lyhytaikaisia matkoja varten, ovat
sopineet seuraavasta :

1 artikla

Ulkomaalaisella tarkoitetaan tdssdi sopimuksessa jokaista, joka ei ole Suomen,
Norjan, Ruotsin tai Tanskan kansalainen.

Pohjoismaisilla valtioilla tarkoitetaan tissd sopimuksessa Suomea, Norjaa
(lukuunottamatta Svalbardia ja Jan Mayenia), Ruotsia seka Tanskaa (lukuun-
ottamatta Gronlantia ja Farsaaria).

Pohjoismaisella ulkorajalla tarkoitetaan tAssa sopimuksessa
a) pohjoismaisen ja ei-pohjoismaisen valtion vailista maarajaa,
b) pohjoismaisessa valtiossa sijaitsevaa lentoasemaa, jolta on siinn6llinen

lentoyhteys ei-pohjoismaiseen valtioon,
c) pohjoismaisessa valtiossa sijaitsevaa satamaa, josta on sddnn611inen laiva- tai

lauttayhteys ei-pohjoismaiseen valtioon,
d) pohjoismaisessa valtiossa sijaitsevaa satamaa ja lentoasemaa, johon ei-poh-

joismaisesta valtiosta saapuva alus tai ilma-alus tilapaisesti poikkeaa tai josta
alus tai ilma-alus lahtee ei-pohjoismaiseen valtioon.

2 artikla

Jokaisen sopimusvaltion on toimitettava passintarkastus pohjoismaisilla
ulkorajoillaan. Passintarkastus toimitetaan tdmdn sopimuksen liitteessa 1 esitet-
tyjen suuntaviivojen mukaisesti.

Jokaisen sopimusvaltion on kaytettdva tarkastuskorttia (saapumis- ja
ldhtokorttia) apuviilineena tarkastaessaan
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a) udlendinge, som er viseringspligtige i nogen af de kontraherende stater,
sAfremt denne krxver kontrolkort,

b) udlendinge, som en kontraherende stat i forbindelse med beslutning om
udvisning har meddelt forbud mod at vende tilbage til denne uden serlig
tilladelse.

Kontrolkortene (ind- og udrejsekort) skal have det i bilag 2 til denne
overenskomst angivne format og indhold.

Artikel 3

Indrejsekortet skal beholdes af indrejsestaten. Kan udlxndingen ifolge en i
passet indfort tilladelse opholde sig i nogen anden nordisk stat i mere end
3 mAneder, skal indrejsekortet sendes til denne stat. SAfremt det fremgAr af passet,
at en sAdan tilladelse er meddelt udlendingen af flere af de nordiske stater, skal
indrejsekortet sendes til den stat, hvis tilladelse udlober sidst.

Tillader en kontraherende stat en udlxnding at opholde sig i staten mere end
3 mAneder efter udlobet af den ved indrejsen til en nordisk stat tilladte opholdstid,
skal kortet sendes til denne stat.

Det pAhviler den stat, som har kontrolkortet, at fore kontrol med, at den
tilladte opholdstid ikke overskrides.

Udrejsekortet skal sendes til den stat, som pA tidspunktet for udrejsen forer
kontrollen med vedkommende udlmnding.

Artikel 4

SAfremt en kontraherende stat vii opheve eller indfore visumtvang over for
en ikke-nordisk stat eller foretage andre vesentlige endringer i sine visum-
overenskomster med ikke-nordiske stater, skal den forstnevnte stat pA forhAnd
underrette de kontraherende stater om de pAtenkte foranstaltninger, sAfremt
ikke tvingende grunde gor det nodvendigt straks at gennemfore disse. I sA fald
skal de ovrige kontraherende stater underrettes snarest muligt efter foranstalt-
ningernes gennemforelse.

Det i stk. 1 anforte finder ogsA anvendelse pA indforelse af andre almindelige
bestemmelser om udlmndinges ind- og udrejse samt ophold i den pAgeldende
stat.

Artikel 5

Enhver kontraherende stat skal kreve, at en viseringsfri udlending, som
onsker at opholde sig i vedkommende stat ud over 3 mAneder, efter at han er
indrejst i en nordisk stat fra en ikke-nordisk stat, skal soge opholdstilladelse i den
nordiske stat, hvor han opholder sig ved udlobet af 3 mAneders-fristen.
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a) ulkomaalaista, joka on viisumivelvollinen jossakin sopimusvaltiossa, mikali
timi valtio vaatii tarkastuskorttia,

b) ulkomaalaista, jota joku sopimusvaltio, hAnen maastapoistamistaan koskevan
pdidit6ksen yhteydessdi, on kielt~inyt sinne palaamasta ilman erityistd lupaa.

Tarkastuskortin (saapumis- ja laht6kortin) on kooltaan ja sisdll61tiin
oltava sellainen kuin taman sopimuksen liitteestai 2 ilmenee.

3 artikla

Saapumiskortti on saapumisvaltion sailytettava. Jos ulkomaalaisella passiin
merkityn luvan mukaisesti on oikeus oleskella toisessa pohjoismaisessa valtiossa
kauemmin kuin kolme kuukautta, on saapumiskortti lahetettava tille valtiolle.
Jos passista ilmenee, etta ulkomaalaiselle on my6nnetty tallainen lupa useampaan
pohjoismaiseen valtioon, on saapumiskortti lahetettadvi sille valtiolle, jonka
antama lupa pdidittyy viimeisend.

Jos sopimusvaltio sallii ulkomaalaisen oleskella maassa kolmea kuukautta
kauemmin pohjoismaiseen valtioon saavuttaessa sallitun oleskeluajan pddtyttyd,
on kortti lahetettava talle valtiolle.

Tarkastuskorttia hallussaan pitavin valtion on valvottava, ett sallittua
oleskeluaikaa ei yliteta.

Laht6kortti on lahetettivi sille valtiolle, jolle asianomaisen ulkomaalaisen
valvonta hanen maasta laihtiessaiain kuuluu.

4 artikla

Jos sopimusvaltio haluaa viisumipakon poistamista tai sen kdytd.nt66n
ottamista ei-pohjoismaisen valtion suhteen tai tehda muita oleellisia muutoksia
ei-pohjoismaisen valtion kanssa tekemiinsa viisumisopimuksiin, ensinmainitun
valtion on ennakolta ilmoitettava muille sopimusvaltioille suunnitelluista
toimenpiteista, elleivat pakottavat syyt vaadi niiden valit6nta toteuttamista.
Viimeksi mainitussa tapauksessa on muille sopimusvaltioille tiedoitettava
asiasta mahdollisimman pian toimenpiteiden toteuttamisen jalkeen.

Mita edella on sanottu, koskee my6s ulkomaalaisten maahan tuloa, maasta
laht6o ja maassa oleskelua koskevien muiden yleisten mddraysten kaytdnt66n
ottamista asianomaisessa valtiossa.

5 artikla

Jokaisen sopimusvaltion on vaadittava, ettd viisumivapaa ulkomaalainen,
joka haluaa oleskella asianomaisessa valtiossa vield sen jalkeen, kun kolme
kuukautta on kulunut hanen saapumisestaan pohjoismaiseen valtioon ei-poh-
joismaisesta valtiosta, hakee oleskelulupaa siindi pohjoismaisessa valtiossa, jossa
han oleskelee kolmen kuukauden mdAraiijan piittyessa.
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Har en udloending opnAet opholdstilladelse i en nordisk stat, er tilladelsen
alene gyldig for ophold i denne stat. Inden for det tidsrum, i hvilket ophold-
stilladelsen gaelder, skal de ovrige kontraherende stater, i hvilke udlendingen er
viseringsfri, tillade ham uden opholdstilladelse at opholde sig pA deres omrAde i
et tidsrum af 3 mAneder. Dette gelder ikke, sAfremt udlendingen har til hensigt
at opholde sig i staten ud over dette tidsrum eller vii soge eller modtage arbejde
eller drive selvstoendig nering der, og der efter den pAgeldende stats lovgivning
dertil kreves, at opholdstilladelse soges pA et tidligere tidspunkt end ved 3
mAnedersfristens udlob.

Ved anvendelsen af bestemmelserne i stk. 1 skal det tidsrum, i hvilket der
ikke kreves opholdstilladelse, regnes fra og med indrejsedagen, dog at der, sA-
fremt udlendingen for sin sidste indrejse tidligere har opholdt sig i en nordisk
stat, fra det tidsrum, i hvilket opholdstilladelse ikke kreves, skal trekkes det
tidsrum, i hvilket udlendingen har opholdt sig i en nordisk stat inden for de
sidste 6 mAneder for hans sidste indrejse.

Ved anvendelsen af bestemmelserne i stk. 2 skal det tidsrum, i hvilket der
ikke kreves opholdstilladelse, regnes fra og med indrejsedagen i den pAgeldende
stat, dog at der, sAfremt udlendingen for sin sidste-indrejse tidligere har opholdt
sig i denne stat, fra det tidsrum, i hvilket der ikke kreves opholdstilladelse, skal
trekkes det tidsrum, i hvilket udlendingen har opholdt sig i den samme stat
inden for de sidste 6 mAneder for hans sidste indrejse.

Artikel 6

De kontraherende stater bor ved deres nordiske ydergrenser afvise enhver
udloending,
a) som ikke er i besiddelse af gyldigt pas eller anden rejselegitimation, der af

vedkommende myndigheder i de kontraherende stater kan godkendes at
gelde som pas,

b) som savner fornoden indrejse- eller arbejdstilladelse i indrejsestaten eller i
den eller de ovrige nordiske stater, som udlendingen har til hensigt at besoge,

c) som mA antages at savne de nodvendige midler til sit ophold i den eller de
kontraherende stater, hvori han agter at opholde sig, samt til sin hjemrejse,

d) som mA antages ikke at ville ernere sig pA hederlig mAde,
e) som tidligere er blevet idomt frihedsstraf og kan antages at ville begA en

strafbar handling i en nordisk stat, eller som pA grund af sin tidligere virk-
somhed eller iovrigt med grund kan befrygtes at ville forove sabotage,
spionage eller ulovlig efterretningsvirksomhed i nogen af de kontraherende
stater,

f) som er opfort i nogen af de kontraherende staters fortegnelser over udviste
udlendinge.

I ovrigt kan enhver udloending afvises, nAr der af andre grunde ikke bor
meddeles ham tilladelse til at indrejse i en eller flere af de kontraherende stater.
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Jos ulkomaalainen on saanut oleskeluluvan jossakin pohjoismaisessa
valtiossa, se on voimassa oleskelua varten vain siina valtiossa. Oleskeluluvan
voimassa ollessa on muiden sopimusvaltioiden, joissa ulkomaalainen on viisumi-
vapaa, sallittava hinen ilman oleskelulupaa oleskella asianomaisessa valtiossa
kolmen kuukauden ajan. Timi ei koske ulkomaalaista, joka aikoo oleskella
maassa sanottua aikaa kauemmin tai sielli hakea tai vastaanottaa ty6ta taikka
harjoittaa itsen~isti elinkeinoa, ja jolta kysymyksessi olevan valtion lainsiiidann6n
mukaan sen tihden vaaditaan, ett oleskelulupaa haetaan ennen kolmen kuu-
kauden mdiariajan p~dttymisti.

Ensimmaisen kohdan midrdyksii sovellettaessa on aika, jota varten ei
vaadita oleskelulupaa, luettava saapumispdivdsti, kuitenkin niin etta, jos ulkomaa-
lainen aikaisemmin ennen viimeistdi maahantuloaan on oleskellut jossakin poh-
joismaisessa valtiossa, on ajasta, jota varten ei vaadita oleskelulupaa, vahennet-
tdva se aika, jonka ulkomaalainen on oleskellut pohjoismaisessa valtiossa kuuden
kuukauden aikana ennen viimeisti maahantuloaan.

Toisen kohdan mirdiyksid sovellettaessa on aika, jota varten ei vaadita
oleskelulupaa, luettava siiti pdivdstd, jolloin ulkomaalainen saapui asianomaiseen
valtioon, kuitenkin niin ettad, jos ulkomaalainen on aikaisemmin ennen viimeistd
maahantuloaan oleskellut tdssd valtiossa, on ajasta, jota varten oleskelulupaa ei
vaadita, vdhennettiivd se aika, jonka hin on oleskellut tdissii valtiossa kuuden
kuukauden aikana ennen viimeistd maahantuloaan.

6 artikla

Sopimusvaltioiden on pohjoismaisilta ulkorajoiltaan kAannytettiva jokainen
ulkomaalainen,
a) jolla ei ole voimassa olevaa passia tai muuta sellaista henkil6llisyystodistusta,

jonka sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset ovat hyvdiksyneet
passiksi,

b) jolta puuttuu simdetty maahantulo- tai tyblupa saapumisvaltioon sekdi siihen
tai niihin pohjoismaisiin valtioihin, joissa ulkomaalainen aikoo kdiyddi,

c) jolta voidaan olettaa puuttuvan tarvittavat varat toimeentuloa varten siina
tai niissd sopimusvaltioissa, joissa hdin aikoo oleskella, sekdi kotimatkaa varten,

d) jonka voidaan olettaa eldittiin itsedidin eparehellisin keinoin,
e) joka aikaisemmin on tuomittu vapausrangaistukseen ja jonka voidaan olettaa

tekevhin rangaistavan teon pohjoismaisessa valtiossa tai jonka aikaisemman
toimintansa vuoksi tai muuten syystd voidaan epailld tulevan harjoittamaan
sabotaasia, vakoilua tai luvatonta tiedoitustoimintaa jossakin sopimusval-
tiossa,

f) joka on merkitty jonkin sopimusvaltion karkoitettujen ulkomaalaisten luette-
loon.

Muutenkin voidaan ulkomaalainen kiiiinnyttddi rajalta, jos muista syistd
katsotaan, ettei hiinelle ole annettava lupaa saapua yhteen tai useampaan sopimus-
valtioon.
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Bestemmelserne i litra b)-f) finder ikke anvendelse pA en udlending, som
agter at rejse til en kontraherende stat, hvortil han har indrejsetilladelse, eller i
hvilken han har opholdstilladelse, som giver ham adgang til at indrejse.

Artikel 7

Bestemmelserne i artiklerne 2 og 6 finder ikke anvendelse pA udlandinge,
der ankommer fra en ikke-nordisk stat som medlem af beswetningen pA et skib.
Bestemmelsen i artikel 2 finder heller ikke envendelse pA udlandinge, der
afrejser til en ikke-nordisk stat som medlem af besxetningen pA et skib. Dog skal
en udlending, der er ankommet fra en ikke-nordisk stat som medlem af be-
satningen pA et skib og afmonstres i en nordisk stat, indrejsebehandles i overens-
stemmelse med artiklerne 2 og 6. Endvidere skal en udlanding, der i en nordisk
stat pAmonstres et skib, som ikke udelukkende gAr i fart mellem nordiske stater,
udrejsebehandles i overensstemmelse med reglerne i artikel 2.

Enhver af de kontraherende stater har ret til at bestemme, at et medlem af
en skibsbeswtning uden s.Trlig tilladelse mA opholde sig i land under skibets
sedvanlige ophold i en havn.

De i denne artikel givne bestemmelser finder tilsvarende anvendelse pA
personer tilhorende et lufffartojs udenlandske besatning.

Artikel 8

SAfremt en kontraherende stat foretager stikprovevis kontrol ved sin grxnse
til en anden nordisk stat, skal det kunne pAlagges en udlanding at forevise sit pas
og at give de oplysninger, som onskes.

Enhver kontraherende stat kan ved graensen til en anden kontraherende stat
afvise enhver udloending, som ikke har tilladelse til at indrejse i vedkommende
stat.

Artikel 9

En kontraherende stat mA ikke tillade en udlanding, som er udvist af en
anden kontraherende stat, at indrejse uden saerlig tilladelse. En sAdan tilladelse
kreves dog ikke, hvis en kontraherende stat vii sende en udlaending, som den har
udvist, gennem en anden kontraherende stats omrAde.

Har en udlmnding, sor er blevet udvist fra en nordisk stat, opholdstilladelse
i en anden sAdan stat, er denne stat pligtig til efter anmodning at modtage
udlendingen.

Artikel 10

Enhver af de kontraherende stater forpligter sig til at tilbagetage en ud-
landing, som i overensstemmelse med artikel 6, litra a), litra b), for sA vidt angAr
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Edella b)-f) kohtien sisaltamait miAraykset eivat koske ulkomaalaista, joka
aikoo matkustaa sopimusvaltioon, johon hanella on maahantulolupa tai maahantu-
loon oikeuttava oleskelulupa.

7 artikla

Aluksen henkiloSstoon kuuluvaan ulkomaalaiseen, joka saapuu maahan
ei-pohjoismaisesta valtiosta, ei sovelleta 2 ja 6 artiklojen sisaltamia maariyksia.
Aluksen henkilost66n kuuluvaan ulkomaalaiseen, joka laihtee ei-pohjoismaiseen
valtioon, ei my6skiain sovelleta 2 artiklan sisdltdmii mairaystd. Kuitenkin on
aluksen henkil6st66n kuuluva ei-pohjoismaisesta valtiosta saapunut ulkomaa-
lainen, jonka pddst6katselmus jossakin pohjoismaisessa valtiossa on suoritettu,
kasiteltavai maahan saapuvana ulkomaalaisena 2 ja 6 artiklojen mukaisesti.
Niinikaan on ulkomaalaista, joka jossakin pohjoismaisessa valtiossa ottokatsel-
muksen jalkeen otetaan toimeen alukseen, joka ei kulje yksinomaan pohjois-
maiden valilla, kasiteltavai maasta lihteviina ulkomaalaisena 2 artiklan sddnn6sten
mukaisesti.

Jokaisella sopimusvaltiolla on oikeus miarata, etta aluksen henkilsto6n
kuuluva voi ilman erityista lupaa oleskella maissa aluksen tavanmukaisen
satamassaolon aikana.

TAman artiklan maarayksia sovelletaan vastaavasti ilma-alusten ulkomaa-
laiseen henkil6st66n.

8 artikla

Mikali jokin sopimusvaltio suorittaa pistokoetarkastuksia pohjoismaisen
valtion vastaisella rajallaan, on ulkomaalainen velvollinen ndyttdmddn passinsa ja
antamaan pyydetyt tiedot.

Jokainen sopimusvaltio voi toisen sopimusvaltion vastaiselta rajaltaan
kiiaannyttAa ulkomaalaisen, jolla ei ole maahantulolupaa tahin valtioon.

9 artikla

Sopimusvaltion ei ole sallittava ulkomaalaisen, joka on karkoitettu toisesta
sopimusvaltiosta, saapua maahan ilman erityista lupaa. Tallaista lupaa ei
kuitenkaan vaadita, jos sopimusvaltio haluaa toisen sopimusvaltion kautta
kuljettaa ulkomaalaisen, joka on karkoitettu ensinmainitusta valtiosta.

Jos ulkomaalaisella, joka on karkoitettu jostakin pohjoismaisesta valtiosta,
on oleskelulupa toisessa pohjoismaisessa valtiossa, on tamai valtio velvollinen
vaadittaessa vastaanottamaan ulkomaalaisen.

10 artikla

Jokainen sopimusvaltio sitoutuu ottamaan takaisin ulkomaalaisen, joka 6
artiklan a) ja b) kohtien mukaisesti, kun kysymyksessd on maahantulolupa, ja f)
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indrejsetilladelse, eller litraf) burde have veret afvist af vedkommende stat ved
dennes ydergrense, og som uden tilladelse er indrejst fra denne stat til en anden
nordisk stat.

Ligeledes forpligter enhver kontraherende stat sig til at tilbagetage en ud-
.lwnding, som uden gyldigt pas og uden serlig tilladelse, hvor en sAdan er nodven-
dig, er indrejst direkte fra vedkommende stat til en anden nordisk stat.

De i stk. 1 og stk. 2 givne regler finder ikke anvendelse pA en udlending, som
har opholdt sig i den stat, der kroever tilbagesendelse, i mindst 1 Ar regnet fra
tidspunktet for hans ulovlige indrejse i staten, eller som efter ulovlig indrejse har
fAet opholdsog/eller arbejdstilladelse der.

Artikel 11

Enhver af de kontraherende stater forpligter sig til at give hinanden under-
retning og foretage eftersogning i overensstemmelse med de regler, som er givet
i bilag 3 til denne overenskomst.

Artikel 12

Hvad der i denne overenskomst er anfort om udviste udlendinge, skal ogsA
finde anvendelse pA udlendinge, sor efter finsk eller svensk lovgivning
,,forvisats" eller ,,f6rpassats" med forbud mod at vende tilbage uden serlig
tilladelse.

Artikel 13

Med det formAl at samordne kontrollen med udlendinge i de kontraherende
stater og i ovrigt rejse og drofte sporgsmAl, sor er af betydning for det felles
paskontrolomrAde i de nordiske stater, nedsxttes der et samarbejdsudvalg (Det
nordiske udlendingsudvalg). Udvalget skal bestA af en representant for hver af
de kontraherende stater. Representanterne kan tilkalde swrlige sagkyndige,
sAfremt det viser sig nodvendigt.

Artikel 14

Efter forhandling kan Islands regering tilslutte sig denne overenskomst.
Overenskomsten kan ligeledes efter forhandling udvides til at omfatte Feroerne
og Gronland.

Artikel 15

Overenskomsten skal ratificeres og ratifikationsinstrumenterne deponeres i
Kobenhavn.

Overenskomsten treder i kraft, sAsnart samtlige ratifikationsinstrumenter er
deponeret, dog tidligst 1. januar 1958.
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kohdan mukaisesti, olisi asianomaisen valtion toimesta pitinyt kadnnyttdd sen
ulkorajalta ja joka ilman lupaa on tasta valtiosta matkustanut toiseen pohjois-
maiseen valtioon.

Jokainen sopimusvaltio sitoutuu my6skin ottamaan takaisin ulkomaalaisen,
joka ilman voimassaolevaa passia ja ilman erityista lupaa, milloin sellainen
vaaditaan, on matkustanut suoraan asianomaisesta valtiosta toiseen pohjois-
maiseen valtioon.

Edella sanottu ei koske ulkomaalaista, joka on oleskellut takaisin lahetta-
mistd vaativassa valtiossa vahintain vuoden laskettuna siita ajankohdasta, jolloin
hin luvattomasti saapui maahan, tai joka luvattoman maahantulonsa jalkeen on
saanut oleskeluja/tai ty6luvan siellid.

11 artikla

Jokainen sopimusvaltio sitoutuu antamaan toiselle sopimusvaltiolle tietoja ja
suorittamaan etsintoja tdmdn sopimuksen liitteeseen 3 sisaltyvien midraysten
mukaisesti.

12 artikla

Mitd tissd sopimuksessa sanotaan karkoitetusta ulkomaalaisesta, olkoon
voimassa my6s sellaiseen ulkomaalaiseen nihden, joka Suomen tai Ruotsin
lains adannon mukaisesti on poistettu tai passitettu maasta ja jota on kielletty
sinne palaamasta ilman erityista lupaa.

13 artikla

Ulkomaalaisten valvonnan yhteniistdmiseksi sopimusvaltioissa ja yleensdi
sellaisten asioiden kisittelemiseksi ja harkitsemiseksi, jotka pohjoismaiden
yhteisen passintarkastusalueen kannalta ovat merkityksellisid, asetetaan yhteisty-
6valiokunta (Pohjoismainen ulkomaalaisvaliokunta). Valiokuntaan kuuluu yksi
edustaja kustakin sopimusvaltiosta. Edustajat voivat tarvittaessa kutsua erityisid
asiantuntijoita.

14 artikla

Islannin hallitus voi neuvottelujen jilkeen liittyd tihin sopimukseen.
Sopimus voidaan niinikain neuvotteluteitse laajentaa koskemaan my6s Farsaaria
ja Gr6nlantia.

15 artikla

Sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava Koopenhaminaan.

Sopimus tulee voimaan niin pian kuin kaikki ratifioimiskirjat on talletettu,
kuitenkin aikaisintaan 1 pdiivini tammikuuta 1958.
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Enhver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten med en frist
pi 6 mAneder.

Enhver af de kontraherende stater kan med ojeblikkelig virkning swtte
overenskomsten ud af kraft i forhold til en eller flere af de ovrige stater i tilfxlde
af krig eller krigsfare, eller sAfremt andre swrlige internationale eller nationale
forhold gor dette nodvendigt. De andre staters regeringer skal i sA fald ojeblik-
kelig underrettes om de trufne foranstatninger.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de respektive staters befuldmegtigede under-
tegnet foranstAende overenskomst og forsynet denne med deres segl.

UDFIERDIGET i Kobenhavn den 12. juli 1957 i et eksemplar pA dansk, finsk,
norsk og svensk, af hvilke det danske udenrigsministerium skal overlade be-
krxeftede afskrifter til de ovrige kontraherende staters regeringer.

(Sign.) H. C. HANSEN

BILAG I

ALMINDELIDE RETNINGSLINIER FOR PASKONTROLLEN

Kontrollen med ind- og udrejsende skal ved landegrmnsen ske pi de der beliggende
paskontrolsteder. Rejsende med jernbane kan ogsA paskontrolleres under togets korsel
fra og til grwnsen. Skibs- og flyvepassagerer skal paskontrolleres i den nordiske havn
eller pA den nordiske flyveplads, hvor passageren gAr fra borde eller om bord. NAr
en passager ved udrejse til en ikke-nordisk stat passerer nordiske havne eller flyve-
pladser, skal det i den sidste nordiske havn eller flyveplads kontrolleres, at han er ud-
rejsebehandlet.

Ved udforelsen af indrejsekontrollen skal den paskontrollerende noje efterse passet
og swrlig vwre opmwrksom pA dettes gyldighedstid, og pA at det gxlder for den eller de
nordiske stater, som pasindehaveren har til hensigt at besoge, samt at der foreligger
identitet mellem pasindehaveren og den person, til hvem passet er udstedt. Han skal
endvidere have sin opm.rksomhed henledt pA, at passet kan vxre falsk eller forfalsket.
Kreves der indrejsetilladelse, skal han forvisse sig om, at en sAdan foreligger, og pAse,
at den rejsende afleverer indrejsekort, hvor dette er foreskrevet, eller afgiver de til
kortets udfyldelse nodvendige oplysninger. Den paskontrollerende skal endvidere under-
soge, om den rejsende er opfart i nogen af de kontraherende staters fortegnelser over
udviste udlmndinge. Et sAdant eftersyn behover dog ikke at ske med hensyn til personer,
der bor i grxnseomrAdet, og andre personer, som er paskontrolpersonalet vel bekendt,
og ej heller vedrorende personer, med hensyn til hvilke det er Abenbart, at en sAdan
undersogelse ikke er nodvendig. Den paskontrollerende bor ogsA have sin opmerksomhed
henledt pA de gxldende afvisningsbestemmelser og, sAfremt der er grund dertil, udsporge
den rejsende eller foretage andre foranstaltninger til afgorelse af, om indrejse skal
tillades. Tillades indrejse, forsynes passet med indrejsestempel med angivelse af dato
og navn pA paskontrolstedet. Afvises den rejsende, kan antegnelse herom gores i hans pas.
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Jokainen sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen 6 kuukauden irtisanomisai-
kaa noudattaen.

Jokainen sopimusvaltio voi sodan tai sodanvaaran johdosta tai milloin muut
erityiset kansainvdliset tai kansalliset olosuhteet tekevit sen valttamattomaksi
vdlitt6misti lopettaa sopimuksen soveltamisen yhteen tai useampaan sopimus-
valtioon ndhden. KysymyksessA olevien valtioiden hallitusten tulee tall6in
vilitt6mdsti saada tieto suoritetuista toimenpiteista.

Taman vakuudeksi ovat kunkin valtion valtuutetut edustajat allekirjoittaneet
tdmin sopimuksen ja varustaneet sen sineteillddn.

TEHTY K66penhaminassa 12 pdivdnd heind 1957 yhteni suomen-, norjan-,
ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena, josta Tanskan ulkoasiainministeri6
toimittaa oikeaksi todistetut jdljenn6kset muiden sopimusvaltioiden hallituksille.

(Sign.) Klaus SNELLMANN

LIITE I

PASSINTARKASTUKSEN YLEISET SUUNTAVIIVAT

Maahan saapuvien ja maasta Idhtevien matkustajien tarkastus maarajalla tapahtuu
sielli olevilla passintarkastusasemilla. Rautatiematkustajien passintarkastus voidaan
suorittaa my6s kulkiessa rajalta tai rajalle. Laiva- ja lentomatkustajien passintarkastus
on suoritettava siina pohjoismaisessa satamassa tai lentoasemalla, mihin matkustaja
saapuu tai mistai han ldhtee. Markustajan ollessa matkalla ei-pohjoismaiseen valtioon
ja aluksen tai ilma-aluksen viela poiketessa pohjoismaiseen satamaan tai lentoasemalle
on till6in tarkistettava, etta hdnet on k~isitelty maasta lhtijini.

Maahansaapumistarkastusta toimittaessaan on passintarkastajan huolellisesti tar-
kastettava passi ja erityisesti kiinnitettivi huomiota sen voimassaoloaikaan ja siihen,
etta se on voimassa matkaa varten niihin pohjoismaisiin valtioihin, joissa passinhaltija
aikoo kaydai, seki ettad passi on oikean henkil6n hallussa. Hdinen on my6s kiinnitettiv~i
huomiota siihen, ettad passi saattaa olla vddri tai vddrennetty. Mik~ili viisumi vaaditaan,
hdnen on tarkastettava, etti sellainen on ja ett matkustaja sdiddetyissd tapauksissa jttdii
saapumiskortin tai antaa sitii varten tarvittavat tiedot. Passintarkastajan on lisdksi tut-
kittava, onko matkustaja merkitty jonkin sopimusvaltion karkoitettujen ulkomaalaisten
luetteloon. Sellaista tutkimusta ei kuitenkaan tarvitse suorittaa, jos matkustaja on raja-
asukas tai muu passintarkastushenkil6kunnan hyvin tuntema tai muutoin sellainen
henkil6, johon niihden on ilmeista, ettei sellainen tutkimus ole vittdmit6n. Passintar-
kastajan on kiinnitettivd huomionsa voimassaoleviin rajalta kdannyttimistd koskeviin
mikirdyksiin ja, jos aihetta ilmaantuu, kyselemIlli matkustajalta tai ryhtymilli muihin
toimenpiteisiin, selvitettdvdi, voidaanko matkustajan maahantulo sallia. Jos maahantulo
sallitaan, varustetaan matkustajan passi saapumisleimalla, jossa on merkint~i paiva-
mdrasti ja passintarkastuspaikkakunnasta. Mikili matkustaja kiidnnytetddn rajalta,
voidaan tsti tehda merkinta hdnen passiinsa.
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Ved udrejsekontrol skal den paskontrollerende noje efterse passet og, sAfremt der
er sarlig grund dertil, undersoge, om den rejsende er efterlyst, eller der i ovrigt er
grund til at hindre hans udrejse. Tillades udrejse, forsynes den rejsendes pas med
udrejsestempel med angivelse af stedet og datoen for udrejsen.

BILAG 2

KONTROL VED IND- OG UDREJSE

Blanket til ind- og udrejsekort skal fremstilles i to ved perforering sammenhmngende
dele. Den ene del udgor indrejsekort og den anden udrejsekort. Hver del skal have et
format af 105 x 148 mm. Blanketten skall trykkes pA kartonneret hvidt papir og i ovrigt
have det indhold og den udforelse, sorn er angivet nedenfor:

[See pp. 264 and 265 of this volume - Voir p. 264 et 265 de ce volume.]

Indrejsekort skal af den paskontrollerende forsynes med indrejsestempel og begyndel-
sesbogstavet til navnet pA den stat, der ifolge bestemmelserne i artikel 3 skal opbevare
kortet. (D. for Danmark, F. for Finland, N. for Norge og S. for Sverige). Samtidig skal
sAvel passet som udrejsekortet forsynes med tilsvarende antegnelser.

Ved udrejsen skal udrejsekortet forsynes med udrejsestempel samt begyndelsesbog-
stavet til navnet pA den stat, hvortil kortet efter artikel 3 skal sendes.

Afsendelsen af kortet skal ske hurtigt og pA den mAde, hver stat for sit vedkommende
finder formAlstjenlig.

Udrejsekortet bor den rejsende opbevare i sit pas under opholdet i de nordiske stater.

BILAG 3

RETNINGSLINIER FOR UNDERRETNING OG EFTERSOGNING MELLEM
DE FORSKELLIGE STATER

I. UNDERRETNING

De kontraherende stater skal give hinanden underretning i de nedenfor noevnte
tilfelde :

1) Nir en i artikel 2 a) og b) omhandlet udlending under ophold i en nordisk stat
ansoger om forlengelse af visum eller om opholdstilladelse i en anden stat end den,
kontrollen pAhviler (kontrolstaten), skal den stat, som modtager ansogningen, underrette
kontrolstaten herom. NAr der er taget stilling til ansogningen, skal afgorelsen meddeles
kontrolstaten. Medforer imodekommelse af ansogningen, at kontrollen efter bestemmelsen
i artikel 3 overgAr til den stat, der har udstedt tilladelsen, skal dette samtidig meddeles.

SAfremt en sAdan udlaending, uden at tilladelse meddeles ham, tilbageholdes, eller
det tillades ham at forblive i en anden stat end kontrolstaten, skal sidstnevnte stat
ligeledes underrettes herom.

2) Hvis en i litra 1) onhandlet udlending under ophold i en nordisk stat for forste
gang efter indrejsen fAr visum til ophold i en anden nordisk stat, skal den stat, som
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Matkustajan lUhtiessi maasta on passintarkastajan huolellisesti tarkastettava passi
sekii, jos erityisti aihetta on, tutkittava, onko matkustaja etsint~ikuulutettu tai onko
muutoin syyti estas hanen liht6insi. Jos ldhto sallitaan, verustetaan matkustajan passi
liht6leimalla, jossa on merkinta paivimiiristi ja liht6paikkakunnasta.

LIITE 2

SAAPUMIS JA LAHTOKORTTI

Saapumis- ja flaht6korttilomakkeen on oltava kaksiosainen, osat livistyksin toisiinsa
yhdistettyini. Toinen osa on till6in saapumis- ja toinen liht6kortti. Kummankin osan
koko on 105 x 148 mm. Lomake on painettava valkoiselle kartongille sekd sen on sisill61-
tdAn ja ulkoasultaan oltava alempana esitetyn mallin mukainen.

[See pp. 264 and 265 of this volume - Voir p. 264 et 265 de ce volume.]

Saapumiskortti on passintarkastajan varustettava saapumisleimalla ja sen valtion
alkukirjaimella, jossa kortti 3 artiklan miiriysten mukaisesti on siilytettvi. (D. Tanska,
F. Suomi, N. Norja ja S. Ruotsi). Samalla on passi ja liht6kortti varustettava vastaavilla
merkinn6illa.

Lahdettaessd on liht6kortti varustettava laht6leimalla seki sen valtion alkukirjai-
mella, johon kortti 3 artiklan mukaisesti on lihetettivi.

Kortti on lihetettavi kiireellisesti ja silli tavalla kuin kukin maa katsoo tarkoituksen-
mukaiseksi.

Oleskellessaan pohjoismaissa matkustajan on siilytettivi laiht6kortti passissa.

LIITE 3

ASIANOMAISTEN VALTIOIDEN VALISIA TIEDOITUKSIA JA ETSINTOJA
KOSKEVAT SUUNTAVIIVAT

I. TIEDOITUKSET

Sopimusvaltioiden on annettava toisilleen tietoja alempana mainituissa tapauksissa.

1. Kun 2 artiklan a) ja b) kohdissa mainittu ulkomaalainen oleskellessaan pohjois-
maisessa valtiossa anoo viisumin pidennysti tai oleskelulupaa muussa kuin valvontavel-
vollisessa valtiossa, on anomuksen vastaanottaneen valtion tiedoitettava siiti valvontavel-
volliselle valtiolle. Kun anomus on ratkaistu, on pdit6ksestdi tiedoitettava tille valtiolle.
Jos anomuksen my6nteisestai ratkaisusta on seurauksena, etta valvonta 3 artiklan siAn-
n6sten mukaisesti siirtyy viisumin my6ntdneelle valtiolle, on tima samalla vahvistettava.

Jos kysymyksessi olevan ulkomaalaisen sallitaan oleskelulupaa hanelle my6nta-
mata ji d muuhun kuin valvontavelvolliseen valtioon tai hinet muutoin pidetiin
siella, on valvontavelvolliselle valtiolle my6s tisti tiedoitettava.

2. Jos 1 kohdassa mainitulle ulkamaalaiselle hanen oleskellessaan pohjoismaisessa
valtiossa ensimmiisen kerran my6nnetiin viisumi oleskelua varten toisessa pohjois-
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meddeler viseringen, underrette kontrolstaten. Medforer imodekommelsen af visum-
ansogningen, at kontrollen efter bestemmelserne i artikel 3 overgAr til den stat, der har
meddelt tilladelsen, skal dette samtidig bekraftes.

3) Hvis der meddeles en udlxnding, som er udvist fra nogen nordisk stat, indrejse-
tilladelse til en anden nordisk stat, skal denne underrette den eller de stater, hvorfra
udlandingen er udvist.

4) SAfremt en nordisk stat gennem flytteanmeldelse eller pA anden mAde fAr kend-
skab til, at en udlanding er afrejst til en anden nordisk stat for at tage varigt ophold
der, skal sidstnavnte stat underrettes heroin.

5) Hvis en anden udlanding end de under litra 1) omtalte ansoger om opholds-
tilladelse i en nordisk stat og har eller umiddelbart forinden har haft opholdstilladelse
i en anden nordisk stat, skal sidstnavnte stat underrettes.

6) Samtidig med underretningen om, at en udlaending onskes optaget i eller slettet
i de ovrige staters fortegnelser over udviste udlandinge, skal sA vidt muligt grunden
hertil i korthed angives.

II. EFTERSOGNING

A. Udlaendinge, som skal afgive kontrolkort

Indkommer udrejsekort ikke til kontrolstaten i rette tid, og foreligger der ej heller
meddelelse om, at udlandingen har ansogt om tilladelse til at opholde sig i nogen af de
nordiske stater, skal kontrolstaten foretage foranstaltninger til udlxndingens eftersog-
ning. I forste rakke skal der rettes foresporgel om udlendingen til den stat, hvor det
som folge af de foreliggende oplysninger om ham er sandsynligt, at han opholder sig.
Savnes oplysninger om udlandingen i den stat, til hvilken foresporgslen rettes, og er
det ej heller sandsynligt, at han opholder sig i kontrolstaten, skal eftersogningen fort-
swttes ved foresporgsler til de ovrige nordiske stater. Findes udlandingen i en af staterne,
eller tilvejebringes der oplysninger, som gor det sandsynligt, at han har forladt de nordiske
stater, skal samtlige stater, til hvilke foresporgsler har veret rettet, ufortovet underrettes.

Eftersogning skal ske:

1) ved direkte foresporgsel til en enkelt stat inden en uge efter tilladelsens udlob,

2) iovrigt,
a) sifremt det drejer sig om en i forhold til samtlige nordiske stater viseringspligtig

udlwending eller en i artikel 9 omhandlet viseringsfri udlending, som har s.Trlig
indrejsetilladelse til en eller flere nordiske stater, inden 14 dage efter den lengst
geldende tilladelses udlob,

b) sAfremt det drejer sig om en udlending, der alene er visumpligtig i forhold til
en enkelt eller enkelte af de nordiske stater, inden 4 mAneder fra dagen for indrejsen
i en nordisk stat.

En foresporgsel bor indeholde oplysninger om udlendingens navn, fodselsdato,
fodested, statsborgerskab of stilling, dato for indrejsen i en nordisk stat, viseringer eller
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maisessa valtiossa, on sen valtion, joka my6ntda viisumin, t~ist~i ilmoitettava valvontavel-
volliselle valtiolle. Jos viisumin my6ntdmisestA on seurauksena, ettd valvonta 3 artiklan
mdirdysten mukaisesti siirtyy viisumin my6ntineelle valtiolle, on tdmi samalla vahvistet-
tava.

3. Mikali ulkomaalaiselle, joka on karkoitettu jostakin pohjoismaisesta valtiosta,
my6nnetiiin maahantulolupa toiseen pohjoismaiseen valtioon, on tdm~in siitA tiedoitettava
sille tai nille pohjoismaille, josta tai joista ulkomaalainen on karkoitettu.

4. Mikdli jossakin pohjoismaisessa valtiossa saadaan muuttoilmoituksesta tai muulla
tavalla tietidi, ettai joku ulkomaalainen on matkustanut toiseen pohjoismaiseen valtioon
jfida.kseen sinne pysyvdisesti, on viimeksimainitulle valtiolle tdstd tiedoitettava.

5. Jos muu kuin 1 kohdassa mainittu ulkomaalainen hakee oleskelulupaa jossakin
pohjoismaisessa valtiossa ja hinelldi on tai valitt6mdsti sita ennen on ollut oleskelulupa
toisessa pohjoismaisessa valtiossa, on siitii tiedoitettava viimeksimainitulle valtiolle.

6. Milloin ulkomaalainen halutaan merkittdvdksi muiden sopimusvaltioiden kar-
koitettujen ulkomaalaisten luetteloihin tai poistettavaksi niista, on sitd koskevassa pyyn-
n6ssdi, mikili mahdollista, lyhyesti mainittava my6s sen peruste.

II. ETSINTX

A. Ulkomaalainen, joka on velvollinen jdttdinddn tarkastuskortin

Ellei liht6kortti ajoissa saavu valvonta velvolliselle valtiolle eikii my6skiian ilmoi-
tusta siita, ettd ulkomaalainen on hakenut oleskelulupaa jossakin pohjoismaisessa val-
tiossa, on valvontavelvollisen valtion ryhdyttaivii toimenpiteisiin ulkomaalaisen etsi-
miseksi. Ulkomaalaista koskeva tiedustelu on till6in tehtava ensiksi sille pohjoismai-
selle valtiolle, jossa hin kdytettvissa olevien tietojen mukaan todenndk6isesti oleskelee.
Jollei sillid valtiolla, jolta asiaa on tiedusteltu, ole ulkomaalaista koskevia tietoja eikdi
ndytd todennaik6iselta, ett hiin oleskelee valvontavelvollisen valtion alueella, on etsintidi
jatkettava tiedustelemalla asiaa muilta pohjoismaisilta valtioilta. Mikali ulkomaalainen
tavataan jossakin pohjoismaisessa valtiossa tai jos saadaan tietoja, joiden nojalla voidaan
pitid todenndk6isendi, etti hdn on poistunut pohjoismaista, on kaikkiin niihin pohjois-
maihin, joista asiaa on tiedusteltu tastii viipymttd ilmoitettava.

Etsintiiin on ryhdytt~ivii

1) tiedusteltaessa suoraan vain yhdestai valtiosta; viikon kuluessa miirdiajan pityttyi,

2) muissa tapauksissa
a) kysymyksen ollessa kaikkiin pohjoismaihin n~ihden viisumivelvollisesta ulkomaa-

laisesta tai 9 artiklassa tarkoitetusta, viisumivapaasta ulkomaalaisesta, jolla on
erityinen maahantulolupa yhteen tai useampaan pohjoismaiseen valtioon; nelj an-
toista piiviin kuluessa siitki kun kauimmin voimassaolleen oleskeluluvan voimas-
saoloaika on pidttynyt,

b) kysymyksen ollessa ainoastaan johonkin pohjoismaiseen valtioon nahden viisu-
mivelvollisesta ulkomaalaisesta; neljdn kuukauden kuluessa siitd kun asianomainen
on saapunut pohjoismaiden alueele.

Tiedustelun on sisillettiv~i seuraavat tiedot: ulkomaalaisen nimi, syntymdaika,
syntymdpaikka, kansalaisuus ja ammatti, saapumispiivii pohjoismaiden alueelle, viisumit
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tilladelser, sAvel som andre oplysninger af betydning. Det pAhviler en stat, som har
modtaget foresporgsel angAende en udlmnding, ufortovet at foretage foranstaltninger
til dennes eftersogning (efterlysning).

B. Andre udl&cndinge end de under A naevnte

PA begxaring af en kontraherende stat er de ovrige stater forpligtet til at foretage
eftersogning ogsi af andre udlendinge end de ovenfor under punkt A nmvnte. Efter-
sogningen skal ske ufortovet, efter at anmodning derom er fremsat.

Anmodning om eftersogning skal indeholde sA fuldstwndige oplysninger om ud-
lxndingen som muligt.
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tai luvat seka muut merkitykselliset tiedot. Jokaisen ulkomaalaista koskevan tiedustelun
vastaanottaneen valtion on viipymittai ryhdyttiva toimenpiteisiin tamain etsimiseksi
(etsintAkuuluttamiseksi).

B. Muu kuin A kohdassa tarkoitettu ulkomaalainen

Muut valtiot ovat sopimusvaltion pyynn6std velvollisia suorittamaan muidenkin
kuin ylla A kohdassa terkoitettujen ulkomaalaisten etsintdi. Etsintd on suoritettava
viipymitti, sen jilkeen kun pyynt6 siiti on tehty.

Etsinndn suorittamista koskevan pyyn n6n on sisilettivai niin tdydelliset ulko
maalaista koskevat tiedot kuin mahdollista.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

No. 4660. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK,
FINNLAND OG SVERIGE OM OPPHEVELSE AV PASS-
KONTROLLEN VED DE INTERNORDISKE GRENSER

De kontraherende stater

som har funnet det onskelig A skape en friere samferdsel mellom de nordiske
stater,

som tidligere har innfort fullstendig passfrihet for statsborgere i de nordiske
stater,

som er enige om A tillate utlendinger A reise direkte fra en nordisk stat til en
annen sAdan stat over et godkjent grenseovergangssted uten A vere undergitt
passkontroll og

som i det vesentlige vii streve etter A anvende viseringstvang i samme omfang
og som vii soke A etablere en likeartet praksis nAr det gjelder meddelelse av
visering for forretnings-, studie-, turistreiser og lignende kortvarige reiser, er
blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Med utlending forstAs i denne overenskomst enhver som ikke er statsborger
i Norge, Danmark, Finnland eller Sverige.

Med nordisk stat forstAs i denne overenskomst Norge (unntatt Svalbard og
Jan Mayen), Danmark (unntatt Gronland og Feroyene), Finnland og Sverige.

Med nordisk yttergrense forstAs i denne overenskomst
a) landegrense mellom nordisk stat og ikke-nordisk stat,
b) flyplass i nordisk stat som har regelmessig flyforbindelse med ikke-nordisk

stat,
c) havn i nordisk stat som har regelmessig bAt- eller fergeforbindelse med ikke-

nordisk stat,
d) havn og flyplass i nordisk stat som har ikke-regelmessig anlop av skip eller

luftfartoy fra ikke-nordisk stat eller fra hvilken skip eller luftfartoy avgAr til
ikke-nordisk stat.

Artikkel 2

Hver av de kontraherende stater skal foreta passkontroll ved sine nordiske
yttergrenser. Passkontrollen foretas i overensstemmelse med de retningslinjer
som er angitt i bilag 1 til denne overenskomst.

Hver av de kontraherende stater skal bruke kontrollkort (inn- og utreisekort)
som hjelpemiddel ved kontroll av
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[SwEDIsH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

No. 4660. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND OCH NORGE OM UPPHAVANDE AV
PASSKONTROLLEN VID DE INTERNORDISKA GRAN-
SERNA

De f6rdragsslutande staterna,

som funnit det 6nskvart att skapa en friare samfardsel mellan de nordiska
staterna,

sor tidigare inf6rt fullstindig passfrihet f6r medborgare i de nordiska
staterna,

sor aro eniga om att tillita utlinningar att resa direkt frAn en nordisk stat
till en annan sAdan stat 6ver ett godkant grans6vergAngsstdlle utan att underg&
passkontroll och

sor i det vasentliga vilja efterstrava att anviinda viseringstvAng i samma om-
fattning och vilja s6ka Astadkomma en likartad praxis betrdffande meddelande
av visering f6r affirs-, studie-, turistresor och liknande kortvariga resor, ha
enats om f6ljande:

Artikel 1

Med utlanning f6rstis i denna 6verenskommelse envar, som icke ar med-
borgare i Sverige, Danmark, Finland eller Norge.

Med nordisk stat f6rst~s i denna 6verenskommelse Sverige, Danmark (med
undantag av Gronland och Far6arna), Finland, och Norge (med undantag av
Svalbard och Jan Mayen).

Med nordisk yttergriins f6rstds i denna overenskommelse

a) landgrins mellan nordisk stat och icke-nordisk stat,
b) i nordisk stat beligen flygplats, som har regelmdssig flygf6rbindelse med

icke-nordisk stat,
c) i nordisk stat belagen hamn, som har regelmissig bAt- eller fdrjf6rbindelse

med icke-nordisk stat,
d) i nordisk stat beldigen hamn och flygplats, som har icke-regelmiissig anl6pning

av fartyg eller luftfartyg frAn icke-nordisk stat eller frAn vilken fartyg eller
luftfartyg avgAr till icke-nordisk stat.

Artikel 2

Envar av de f6rdragsslutande staterna skall f6retaga passkontroll vid sina
nordiska yttergrinser. Passkontrollen f6retages i 6verensstiimmelse med de
riktlinjer, som dro angivna i bilaga 1 till denna 6verenskommelse.

Envar av de fordragsslutande staterna skall anvanda kontrollkort (in- och
utresekort) som hjilpmedel vid kontroll av
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a) utlending som er viseringspliktig i noen av de kontraherende stater, dersom
denne krever kontrollkort,

b) utlending, som av en kontraherende stat i samband med beslutning om A
fjerne ham fra vedkommende stat er blitt forbudt A vende tilbake dit uten
swerskilt tillatelse.

Kontrollkortene (inn- og utreisekort) skal ha format og innhold som angitt
i bilag 2 til denne overenskomst.

Artikkel 3

Innreisekortet skal beholdes av innreisestaten. Har utlendingen etter en i
passet innfort tillatelse rett til A oppholde seg i noen annen nordisk stat i mer enn
3 mAneder, skal innreisekortet sendes til denne stat. FremgAr det av passet at
utlending har fAtt slik tillatelse i flere av de nordiske stater, skal innreisekortet
sendes til den stat hvor oppholdstillatelsen sist utloper.

Tillater en kontraherende stat en utlending i oppholde seg i staten i mer
enn 3 mAneder etter utlopet av den oppholdstid som er tilstAtt ved innreisen til
nordisk stat, skal kortet sendes til denne stat.

Det pAhviler den stat som har kontrollkortet A hAndheve kontrollen av at
den tillatte oppholdstid ikke overskrides.

Utreisekortet skal sendes til den stat som ved tidspunktet for utreisen har
kontrollen av vedkommende utlending.

Artikkel 4

Dersom en kontraherende stat vii oppheve eller innfore visumtvang i
forhold til ikke-nordisk stat eller foreta andre vesentlige endringer i sine viserings-
avtaler med ikke-nordisk stat, skal forstnevnte stat pA forhAnd underrette de
ovrige kontraherende stater om de pAtenkte tiltak, dersom ikke tvingende
grunner gjor det nodvendig straks A gjennomfore tiltakene. I sA fall skal de ovrige
kontraherende stater underrettes snarest mulig etter gjennomforingen.

Hva som ovenfor er anfort skal ogsA gjelde innforing av andre generelle
bestemmelser angAende utlendingers inn- og utreise samt opphold i vedkom-
mende stat.

Artikkel 5

Hver kontraherende stat skal kreve at visumfri utlending, som onsker A
oppholde seg i vedkommende stat utover 3 mAneder etter at han er innreist i
nordisk stat fra ikke-nordisk stat, soker oppholdstillatelse i den nordiske stat der
han befinner seg ved utlopet av 3-mAneders fristen.

Har utlending fAtt oppholdstillatelse i en nordisk stat, er denne bare gyldig
for opphold i vedkommende stat. SA lenge oppholdstillatelsen er gyldig skal de
ovrige kontraherende stater. der utlendingen er visumfri, tillate ham A oppholde
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a) utlanning, som ir viseringspliktig i nagon av de f6rdragsslutande staterna,
sAvida denna kraver kontrollkort,

b) utlanning, som av en fordragsslutande stat i samband med beslut om hans
avlIgsnande frAn vederb6rande stat f6rbjudits att Atervinda dit utan sirskilt
tillstind.

Kontrollkorten (in- och utresekort) skola ha format och innehall, som
framg~r av bilaga 2 till denna 6verenskommelse.

Artikel 3

Inresekortet skall behAllas av inresestaten. Ager utlinningen enligt i passet
inf6rt tillstAnd ratt att uppehAlla sig i nAgon annan nordisk stat i mer an tre
mAnader, skall inresekortet sdndas till denna stat. Darest det framgir av passet,
att sAdant tillstAnd har meddelats utlinningen i flera av de nordiska staterna,
skall inresekortet sdindas till den stat, vars tillstAnd utloper senast.

TillAter en f6rdragsslutande stat utlanning att uppehAlla sig inom staten mer
an tre mAnader efter utgAngen av den vid inresan till nordisk stat tilIlAtna uppe-
hAllstiden, skall kortet sandas till denna stat.

Det Avilar den stat, som innehar kontrollkortet, att handhava kontrollen av
att den tillAtna uppehAlistiden icke 6verskrides.

Utresekortet skall sindas till den stat, som vid tidpunkten f6r utresan
handhar kontrollen av vederb6rande utlanning.

Artikel 4

Darest en f6rdragsslutande stat vill upphava eller infora viseringstvAng i
forhAllande till icke-nordisk stat eller foretaga andra vasentliga indringar i sina
viserings6verenskommelser med icke-nordisk stat, skall forstnamnda stat p!
f6rhand underritta de ovriga f6rdragsslutande staterna om de tilltainkta Atgar-
derna, sAvida icke tvingande skil g6r det n6dvandigt att omedelbart genomf6ra
dessa. I sA fall skola de 6vriga f6rdragsslutande staterna underrattas snarast
m6jligt efter tgdrdernas genomf6rande.

Vad ovan sagts skall aven gdlla inf6randet av andra generella bestammelser
angAende utlanningars in- och utresa saint uppehill i vederb6rande stat.

Artikel 5

Envar f6rdragsslutande stat skall krava, att viseringsfri utlinning, sor
onskar uppehAlla sig i vederb6rande stat ut6ver tre miAnader efter det han inrest
i nordisk stat frAn icke-nordisk stat, s6ker uppehAllstillstind i den nordiska stat,
dar han vistas vid utgAngen av tremAnadersfristen.

Har utlinning erhAllit uppehAllstillstAnd i en nordisk stat, ar detta endast
giltigt f6r vistelse i denna stat. Under den tid uppehAllstillstAndet galler skola
6vriga f6rdragsslutande stater, i vilka utlanningen dr viseringsfri, tillAta honom
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seg uten oppholdstillatelse i vedkommende stat for et tidsrom av 3 mAneder.
Dette gjelder ikke dersom utlendingen har til hensikt A oppholde seg i staten
utover denne tid eller dersom han der vii soke eller motta arbeide eller drive
selvstendig neringsvirksomhet og det etter vedkommende stats lovgivning
kreves at oppholdstillatelse sokes tidligere enn ved 3-mAneders fristens utlop.

Ved anvendelsen av reglene i forste ledd skal den oppholdsfrie tid regnes fra
og med innreisedagen, dog sAledes at dersom utlendingen for sin siste innreise
tidligere har hatt opphold i nordisk stat, skal tiden for utlendingens opphold i

iouuiSK stat I lopet av 6 maneaer for hans siste innreise trekkes fra den oppholds-
frie tid.

Ved anvendelsen av reglene i annet ledd skal den oppholdsfrie tid regnes
fra og med innreisedagen i vedkommende stat, dog sAledes at dersom utlendingen
for sin siste innreise tidligere har hatt opphold i denne stat, skal utlendingens
opphold i samme stat i lopet av 6 mAneder for hans siste innreise trekkes fra den
oppholdsfrie tid.

Artikkel 6

De kontraherende stater bor avvise ved sine yttergrenser enhver utlending

a) som ikke har gyldig pass eller annet legitimasjonspapir, som av vedkommende
myndigheter i de kontraherende stater er godtatt som pass,

b) som mangler nodvendig innreise- eller arbeidstillatelse i innreisestaten eller i
den eller de ovrige nordiske stater som utlendingen har til hensikt A besoke,

c) som mA antas ikke A ha tilstrekkelige midler til A oppholde seg i den eller de
kontraherende stater hvor han akter A oppholde seg, samt for sin hjemreise,

d) som mA antas ikke A ville ernaTre seg pA aerlig mAte,
e) som tidligere er domt til frihetsstraff og som kan antas A ville komme til A begA

straffbar handling i nordisk stat, eller som pA grunn av sin tidligere virksom-
het eller av andre grunner kan fryktes A ville drive sabotasje, spionasje eller
ulovlig etterretningsvirksomhet i noen av de kontraherende stater,

f) som er oppfort i noen av de kontraherende staters fortegnelser over utviste
utlendinger.

For ovrig kan enhver utlending avvises, som antas av andre grunner ikke
bor gis tillatelse til A reise inn i en eller flere av de kontraherende stater.

Bestemmelsene i punkt b) tilf) gjelder ikke utlending som akter A reise til en

kontraherende stat for hvilken han har innreisetillatelse eller oppholdstillatelse
som gir ham rett til A reise inn dit.

Artikkel 7

Bestemmelsene i artiklene 2 og 6 skal ikke anvendes pA utlending som
kommer fra ikke-nordisk stat som mannskap pA fartoy. Bestemmelsen i artikkel 2
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att utan uppehlllstilistAnd vistas inom vederborande stat under en tid av tre
manader. Vad nu sagts galler icke om utlanningen bar f6r avsikt att vistas i staten
ut6ver denna tid eller darstades vill s6ka eller mottaga arbete eller driva sjalv-
standig naring och det enligt den ifrAgavarande statens lagstiftning darf6r
krdves att uppehAllstillstAnd s6kes tidigare in vid tremAnadersfristens utgAng.

Vid tillimpningen av bestarmmelserna i f6rsta stycket skall den uppehAllstill-
stAndsfria tiden raknas frAn och med inresedagen, dock att om utlinningen f6re
senaste inresan tidigare vistats i nordisk stat, A den uppehAillstillstAndsfria tiden
skall avraknas tiden for utlanningens vistelse i nordisk stat under tiden sex
mAnader f6re senaste inresan.

Vid tillampningen av bestimmelserna i andra stycket skall den uppehAll-
stillstAndsfria tiden raknas frAn och med inresedagen i vederb6rande stat, dock
att om utlinningen f6re senaste inresan tidigare vistats i derma stat, A den
uppehAllstillstAndsfria tiden skall avriknas tiden f6r utlanningens vistelse i
samma stat under tiden sex mAnader f6re senaste inresan.

Artikel 6

De f6rdragsslutande staterna b6ra vid sina nordiska yttergrinser avvisa
envar utldnning
a) som icke innehar giltigt pass eller annan legitimationshandling, som av veder-

b6rande myndigheter i de f6rdragsslutande staterna godtagits att gailla sAsom
pass,

b) som saknar foreskrivet inrese- eller arbetstillstand avseende inresestaten
dvensom den eller de 6vriga nordiska stater som utlinningen har f6r avsikt att
bes6ka,

c) som mA antagas sakna erforderliga medel f6r sitt uppehiille i den eller de
f6rdragsslutande stater ddr han drmnar vistas samt f6r sin hemresa,

d) som mA antagas icke komma att irligen f6rs6rja sig,
e) som tidigare d6mts till frihetsstraff och kan antagas komma att bega straffbar

girning i nordisk stat, eller som pA grund av sin tidigare verksamhet eller
eljest skdligen kan befaras komma att bedriva sabotage, spioneri eller olovlig
underrdttelseverksamhet i nAgon av de f6rdragsslutande staterna,

f) som ar uppf6rd i nAgon av de f6rdragsslutande staternas f6rteckningar over
utvisade utlinningar.

F6r 6vrigt kan envar utlinning avvisas, som av andra grunder anses icke bora
givas tillAtelse att inresa i en eller flera av de f6rdragsslutande staterna.

Bestdrmmelserna i mom. b)-f) avse icke utlinning, som amnar resa till en
fordragsslutande stat, till vilken han har inresetillstAnd eller i vilken han har
vistelsetillstAnd, som giver honom rdtt att inresa.

Artikel 7

Bestarmmelserna i artiklarna 2 och 6 aro icke tillimpliga pA utlanning, som
ankommer frin icke-nordisk stat som besdttningsman pA fartyg. Bestdrmmelsen i
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skal heller ikke anvendes pA utlending som avreiser til ikke-nordisk stat som
mannskap pA fartoy. Dog skal utlending som ankommer fra ikke-nordisk stat som
mannskap pA fartoy og avmonstres i noen nordisk stat, innreisebehandles i
overensstemmelse med artiklene 2 og 6. Videre skal utlending som i noen
nordisk stat pAmonstrer fartoy, som ikke utelukkende gAr i fart mellom nordiske
stater, utreisebehandles etter reglene i artikkel 2.

Hver kontraherende stat har rett til A bestemme at en sjomann uten saerskilt
tillatelse kan oppholde seg i land under fartoyets vanlige opphold i en havn.

De i denne artikkel gitte bestemmelser fAr tilsvarende anvendelse pA
personer tilhorende luftfartoys utenlandske mannskap.

Artikkel 8

Dersom en kontraherende stat foretar stikkprovekontroll ved sin grense
mot annen nordisk stat skal utlending kunne pAlegges A vise sitt pass og gi de
opplysninger som kreves.

Hver kontraherende stat kan ved grensen til annen kontraherende stat
avvise annen utlending enn den som har tillatelse til A reise inn i vedkommende
stat.

Artikkel 9

Kontraherende stat skal ikke tillate utlending som er utvist fra en annen
kontraherende stat A reise inn uten saerskilt tillatelse. Slik tillatelse kreves dog
ikke om en kontraherende stat vil transittere en utlending gjennom en annen
kontraherende stat dersom utlendingen er blitt utvist fra forstnevnte stat.

Har utlending som er utvist fra en nordisk stat, oppholdstillatelse i en annen
sAdan stat, er denne stat pliktig til pA anmodning A motta utlendingen.

Artikkel 10

Hver av de kontraherende stater forplikter seg til A ta tilbake utlending som i
overensstemmelse med artikkel 6 punkt a) og punkt b), for sA vidt angAr innreise-
tillatelse, og punkt f) burde ha vert avvist av vedkommende stat ved dennes
yttergrense og som uten tillatelse er reist inn fra denne stat til annen nordisk stat.

Likeledes forplikter hver kontraherende stat seg til A ta tilbake utlending,
som uten gyldig pass og uten serskilt tillatelse, der slik kreves, er reist direkte inn
fra vedkommende stat til annen nordisk stat.

Hva som ovenfor er nevnt skal ikke gjelde utlending, som har oppholdt seg
i den stat som krever tilbakesendelse i minst 1 Ar regnet fra tidspunktet for hans
ulovlige innreise i staten, eller som etter ulovlig innreise har fAtt oppholds- eller
arbeidstillatelse der.
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artikel 2 skall heller icke tillampas betriffande utlinning, som avreser till icke-
nordisk stat som besittningsman pA fartyg. Dock skall utlanning, som ankommit
frAn icke-nordisk stat som besiittningsman pA fartyg och avm6nstras i nAgon
nordisk stat, inresebehandlas i enlighet med artiklarna 2 och 6. Vidare skall
utlinning, som i nAgon nordisk stat pAm6nstras fartyg, som icke uteslutande gir
i fart mellan nordiska stater, utresebehandlas enligt reglerna i artikel 2.

Envar f6rdragsslutande stat har ratt att bestamma att besiittningsman utan
sarskilt tillstAnd mA uppehAlla sig i land under fartygets sedvanliga uppehill i en
hamn.

De i denna artikel givna bestaimmelserna aga motsvarande tillampning pa
personer tillh6rande luftfartygs utlandska besattning.

Artikel 8

Darest en f6rdragsslutande stat foretager stickprovskontroll vid sin griins
mot annan nordisk stat, skall utlinning kunna Aldggas att uppvisa sitt pass och
limna de upplysningar som begaras.

Varje f6rdragsslutande stat kan vid griinsen till annan f6rdragsslutande stat
avvisa annan utlanning an sidan, som har tillstAnd att inresa i vederb6rande stat.

Artikel 9

F6rdragsslutande stat skall icke tillfta utlinning, sor ar utvisad frAn annan
f6rdragsslutande stat, att inresa utan sarskilt tillstAnd. SAdant tillstAnd erfordras
dock icke om en f6rdragsslutande stat vill genom annan f6rdragsslutande stat
transitera en utlanning, som blivit utvisad frAn f6rstnamnda stat.

Har utlinning, som utvisats frAn en nordisk stat, uppehAllstillstAnd i annan
sAdan stat, ar denna stat pliktig att pi anmodan emottaga utlinningen.

Artikel 10

Envar av de fordragsslutande staterna f6rpliktar sig att Atertaga utlanning,
som i 6verensstiimmelse med artikel 6 mom. a), mom. b), sfvitt angAr inresetill-
stAnd, och mom. f) borde ha avvisats av vederb6rande stat vid dennas yttergrans
och som utan tillstAnd inrest frAn denna stat till annan nordisk stat.

Likaledes f6rbinder sig envar f6rdragsslutande stat att Atertaga utlanning,
som utan giltigt pass och utan sdrskilt tillstAnd, dar sidant ar erforderligt, inrest
direkt frAn vederb6rande stat till annan nordisk stat.

Vad ovan sagts skall icke giilla utlanning, som har uppehAllit sig i den stat,
som kraver tillbakasdndning, under minst ett Ar raknat frin tidpunkten f6r hans
olovliga inresa i staten, eller som efter olovlig inresa har fatt uppehills- och/eller
arbetstillstAnd dar.
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Artikkel 11

Hver av de kontraherende stater forplikter seg til A gi hverandre under-
retning og foreta ettersoking i overensstemmelse med de regler som er angitt i
bilag 3 til denne overenskomst.

Artikkel 12

Det som i denne overenskomst er bestemt om utvist utlending skal gjelde
ogsA utlending som etter finsk eller svensk lov er forvist (f6rvisats) eller forpasset
(f6rpassats) med forbud mot A vende tilbake uten saerskilt tillatelse.

Artikkel 13

For A samordne kontrollen av utlendinger i de kontraherende stater og
forovrig ta opp og drofte saker som er av betydning for det felles passkontrollom-
rhde i de nordiske stater, nedsettes et samarbeidsutvalg (Nordisk Utlendingsut-
valg). Utvalget skal bestA av en representant for hver av de kontraherende
stater. Representantene kan om nodvendig tilkalle serskilte sakkyndige.

Artikkel 14

Etter forhandlinger kan Islands regjering slutte seg til denne overenskomst.
Overenskomsten kan likeledes etter forhandlinger utvides til A omfatte Feroyene
og Gronland.

Artikkel 15

Overenskomsten skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene deponeres i
Kobenhavn.

Overenskomsten trer i kraft sA snart samtlige ratifikasjonsdokumenter er
deponert, dog tidligst den 1. januar 1958.

Hver av de kontraherende stater kan si opp overenskomsten med en frist av
6 mAneder.

Hver kontraherende stat kan med oyeblikkelig virkning sette overens-
komsten ut av kraft i forhold til en eller flere av de ovrige stater i tilfelle av krig
eller krigsfare eller sAfremt andre sxrlige internasjonale eller nasjonale forhold
gjor dette nodvendig. De berorte staters regjeringer skal straks underrettes om de
vedtatte tiltak.

TIL BEKREFTELSE Pk DETTE har de respektive staters befullmektigede unders-
krevet nervaerende overenskomst og forsynt den med sine segl.
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Artikel 11

Envar av de f6rdragsslutande staterna f6rbinder sig att giva varandra
underrattelser och f6retaga efterforskning i overensstimmelse med de regler, som
aro angivna i bilaga 3 till denna 6verenskommelse.

Artikel 12

Vad i denna 6verenskommelse sdgs om utvisad utlanning skall galla jamvil
utldnning som enligt finsk eller svensk lagstiftning f6rvisats eller f6rpassats med
forbud att terviinda utan sdrskilt tillstAnd.

Artikel 13

F6r att samordna kontrollen av utlanningar i de fordragsslutande staterna
och i ovrigt upptaga och dryfta arenden, som dro av betydelse f6r det gemensam-
ma passkontrollomrAdet i de nordiska staterna, tillsattes ett samarbetsutskott
(Nordiska utlanningsutskottet). Utskottet skall bestA av en representant f6r
envar av de f6rdragsslutande staterna. Representanterna kunna, om det visar
sig erforderligt, tillkalla sarskilda sakkunniga.

Artikel 14

Efter f6rhandlingar kan Islands regering ansluta sig till denna 6verenskom-
melse. Overenskommelsen kan likaledes efter f6rhandlingar utvidgas till att
omfatta Far6arna och Gr6nland.

Artikel 15

Overenskommelsen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten deponeras
i K6penhamn.

Overenskommelsen trader i kraft sA snart samtliga ratifikationsinstrument
aro deponerade, dock tidigast den 1 januari 1958.

Envar av de f6rdragsslutande staterna kan uppsiga 6verenskommelsen med
en frist av 6 mAnader.

Varje f6rdragsslutande stat kan med omedelbar verkan sdtta overenskom-
melsen ur kraft i f6rhAllande till en eller flera av de 6vriga staterna i handelse av
krig eller krigsfara eller sAframt andra sirskilda internationella eller nationella
f6rhAllanden gora g6ra detta nodvandigt. De ber6rda staternas regeringar skola i
sAdant fall omedelbart underrittas om de vidtagna Atgdrderna.

TILL BEKRAFTELSE HARAV ha de respektive staternas befullmaktigade ombud
undertecknat forestAende 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina
sigill.
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UnMuwIGmE i Kobenhavn den 12. juli 1957 ett eksemplar pA norsk, dansk,
finsk og svensk, hvorav det danske utenriksdepartement skal overlate bekreftede
avskrifter til de ovrige kontraherende staters regjeringer.

(Sign.) Paul KOHT

BILAG 1

ALMINNELIGE RETNINGSLINJER FOR PASSKONTROLL

Inn- og utreisekontrollen skal foretas ved landegrensen pi vedkommende pass-
kontrollstasjoner. Reisende med jernbanen skal kunne passkontrolleres ogsi mens toget
er i fart til og fra grensen. Passasjerer pA skip og lufffartoy skal passkontrolleres i den
nordiske havn eller pA den nordiske flyplass hvor passasjeren stiger av eller pi fartoyet.
Nir passasjerer som reiser til ikke-nordisk stat passerer nordisk havn eller flyplass skal
det i den sist anlopte nordiske havn eller flyplass kontrolleres at han er utreisebehandlet.

Ved gjennomforing av innreisekontrollen skal passkontrolloren noye granske passet
og vaere swrskilt oppmerksom pi dets gyldighetstid og at det gjelder for den eller de
nordiske stater som passinnehaveren har til hensikt A besoke, saint at identitet fore-
ligger mellom passinnehaveren og den person som passet er utstedt til. Han skal videre
ha sin oppmerksomhet rettet mot at passet kan vwre falsk eller forfalsket. Kreves inn-
reisetillatelse skal han forvisse seg om at slik tillatelse foreligger og se til at den reisende
om nodvendig avleverer innreisekort eller opplysninger til dette. Passkontrolloren skal
videre undersoke om den reisende er oppfort i noen av de kontraherende staters forteg-
nelser over utviste utlendinger. Dette behover dog ikke skje nAr det gjelder grenseboere
og andre personer som er vel kjent av passkontrollen eller personer som det er penbart
unodvendig A foreta slike undersokelser om. Passkontrolloren bor ogsA ha sin oppmerk-
somhet henvendt pA gjeldende avvisningsbestemmelser og, om det blir hove til det,
eksaminere den reisende eller foreta andre tiltak for A bringe pA det rene om den reisende
skal tillates A reise inn. Gis han tillatelse til A reise inn, forsynes hans pass med innreise-
stempel med dato og navnet pA passkontrollstedet. Avvises den reisende kan det gjores
anmerkning om dette i hans pass.

Ved utreisekontroll skal passkontrolloren noye granske passet saint, om det er grunn
til det, undersoke om den reisende er etterlyst eller det for ovrig finnes grunn til A nekte
ham A reise ut. FAr han utreisetillatelse forsynes den reisendes pass med utreisestempel,
som angir utreisestedet og dato for utreisen.
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SOM SKEDDE i Kopenhamn den 12 juli 1957 i ett exemplar pA svenska,
danska, finska och norska sprAken, av vilket danska utrikesdepartementet skall
6verlamna bestyrkta avskrifter till de 6vriga fordragsslutande staternas rege-
ringar.

(Sign.) Stig SAHLIN

BILAGA I

ALLMANNA RIKTLINJER FOR PASSKONTROLLEN

Kontrollen over in- och utresande skall vid landgrd.nsen ske pA ddr befintliga pass-
kontrollstationer. Jarmvagsresenarer kunna passkontrolleras ven under tigets gAng
frfin och till grainsen. Bft- och flygpassagerare skola passkontrolleras i den nordiska
hamn eller pA den nordiska flygplats, dar passageraren av- respektive pfstiger. Nir
passagerare vid utresa till icke-nordisk stat passerar nordisk hamn eller flygplats skall
det i den sist anldpta nordiska hamnen eller flygplatsen kontrolleras att han Ar utrese-
behandlad.

Vid utf6randet av inresekontrollen skall passkontrollanten noggrant granska passet
och sArskilt uppmArksamma dess giltighetstid och att det gailler for den eller de nordiska
stater, som passinnehavaren har f6r avsikt att bes6ka, saint att identitet foreligger mellan
passinnehavaren och den person, for vilken passet ar utfardat. Han skall vidare ha sin
uppmdrksamhet riktad pA att passet kan vara falskt eller f6rfalskat. Erfordras inresetill-
stfnd, skall han f6rvissa sig om att sfdant f6religger och tillse att den resande i f6reskrivet
fall avlnnar inresekort eller uppgifter till sfdant. Passkontrollanten skall vidare under-
soka om den resande forekommer i nAgon av de f6rdragsslutande staternas f6rteckningar
over utvisade utlinningar. Sfdan slagning beh6ver dock icke ske betriffande grinsbor
och andra personer, som aro vdl kanda av passkontrollpersonalen, dvensom personer
betriffande vilka det ar uppenbart att en sfdan unders6kning icke air nodvaindig. Pass-
kontrollanten bor Aven ha sin uppmarksamhet inriktad pA gaillande avvisningsbesti.m-
melser och om anledning ddrtill gives utfrAga den resande eller vidtaga andra Atgdrder
for att utrona om den resande skall tillftas inresa. Tillites inresa f6rses hans pass med
inresestimpel angivande datum och namnet pA passkontrollorten. Avvisas den resande
mA anteckning harom goras i hans pass.

Vid utresekontroll skall passkontrollanten noggrant granska passet samt om sdrskild
anledning dartill foreligger undersoka om den resande ar efterlyst eller det eljest finnes
skdl att vagra honom utresa. TillAtes utresa forses den resandes pass med utresestampel
angivande utreseorten och datum for utresan.
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BILAG 2

KONTROLLKORT VED INN- OG UTREISE

Skjema for inn- og utreisekort skal utfores i 2 sammenhengende deler med per-
forering. Den ene del utgjor innreisekort og den annen utreisekort. Hver del skal ha et
format av 105 x 148 mm. Skjemaet skal trykkes pA hvit kartong og forovrig ha innhold
og utstyr som nedenfor angitt.

[See pp. 264 and 265 of this volume - Voir p. 264 et 265 de ce volume.]

Innreisekort skal av passkontrolloren forsynes med innreisestempel og begynnelses-
bokstaven i den stat der kortet etter bestemmelsene i artikkel 3 skal oppbevares (N for
Norge, D for Danmark, F for Finnland og S for Sverige). Samtidig skal ogsi passet og
utreisekortet forsynes med tilsvarende anmerkning.

Ved utreisen skal utreisekortet forsynes med utreisestempel saint begynnelsesbok-
staven pA den stat, som kortet etter artikkel 3 skal sendes til.

Forsendelsen av kortet skal skje raskt og pA den mite som hver stat for sin del
finner hensiktsmessig.

Utreisekortet bor den reisende oppbevare i sitt pass under besok i de nordiske stater.

BILAG 3

RETNINGSLINJER FOR UNDERRETNINGER OG ETTERSOKINGER
MELLOM DE RESPEKTIVE STATER

I. UNDERRETNINGER

De kontraherende stater skal gi hverandre underretning i nedennevnte tilfelle:

1. NAr utlending som nevnt i artikkel 2 a) og b) under opphold i nordisk stat soker
om forlenget visering eller om oppholdstillatelse i annen stat enn den kontrollen pahviler
(kontrollstaten), skal den stat som mottar soknaden underrette kontrollstaten om dette.
NAr soknaden er avgjort skal beslutningen meddeles kontrollstaten. Innvilges soknaden
og dette medforer at kontrollen etter bestemmelsene i artikkel 3 overgfr til den stat som
har gitt tillatelsen, skal dette samtidig bekreftes.

Dersom utlending som nevnt, uten A fA tillatelse, holdes tilbake eller tillates A fA
bli i annen stat enn kontrollstaten, skal sistnevnte stat likeledes underrettes herom.

2. NAr en i punkt 1 omhandlet utlending under besok i en nordisk stat innvilges
forstegangsvisering for besok i annen nordisk stat, skal den stat som gir visering underrette
kontrollstaten. Medforer viseringen at kontrollen etter bestemmelsene i artikkel 3 gAr
over pA den stat som gir tillatelsen, skal dette samtidig bekreftes.

3. NAr utlending som er utvist fra noen nordisk stat gis innreisetillatelse til annen
nordisk stat, skal denne underrette den eller de stater hvorfra utlendingen er utvist.

4. NAr en nordisk stat gjennom flyttemelding eller pA annen mite fAr kjennskap
til at en bestemt utlending er reist til annen nordisk stat for A ta varig opphold der, skal
sistnevnte stat underrettes heroin.
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BILAGA 2

KONTROLLKORT VID IN- OCH UTRESA

Formuldr till in- och utresekort skall utf6ras i tvA delar, sammanhiingande genom
perforering. Den ena delen utg6r ddrvid inresekort och den andra utresekort. Varje
del skall ha ett format av 105 x 148 mm. Formuldret skall tryckas pA kartonnerat vitt
papper och i 6vrigt givas det inneh~ll och utf6rande som nedan angives.

[See pp. 264 and 265 of this volume - Voir p. 264 et 265 de ce volume.]

Inresekort skall av passkontrollanten f6rses med inresestdmpel och begynnelsebok-
staven i den stat, dar kortet enligt bestanmelserna i artikel 3 skall f6rvaras. (S. f6r Sverige,
D. f6r Danmark, F. fir Finland och N. f6r Norge.) Samtidigt skall dven passet och
utresekortet f6rses med motsvarande anteckningar.

Vid utresan skall utresekortet f6rses med utresestiimpel samt begynnelsebokstaven
pi den stat, till vilken kortet enligt artikel 3 skall skindas.

F6rs~indelsen av kortet skall ske snabbt och pA det sditt varje stat for sin del finner
indamAlsenligt.

Utresekortet bor den resande f6rvara i sitt pass under vistelsen i de nordiska sta-
terna.

BILAGA 3

RIKTLINJER FOR UNDERRATTELSER OCH EFTERFORSKNINGAR
MELLAN DE OLIKA STATERNA

I. UNDERRATTELSER

De f6rdragsslutande staterna skola giva varandra underrittelser i nedanndmnda fall.

1:o) DA sidan utlhinning som ndrmnts i artikel 2 a) och b) under uppehall i nordisk
stat ans6ker om f6rlngd visering eller om uppehAllstillstAnd i annan stat d.n den kontrollen
pAvilar (kontrollstaten), skall den stat som mottager ans6kan underritta kontrollstaten
om detta. DA ans6kan dr avgjord, skall beslutet meddelas kontrollstaten. Medf6r ett
bifall till ans6kan, att kontrollen enligt bestdrmmelserna i artikel 3 6verger till den bevil-
jande staten, skall detta samtidigt bekriftas.

Ddirest utlanning, varom hdr ar frAga, utan att tillstfnd meddelas honom kvarhAlles
eller tillAtes f6rbliva i annan stat dn kontrollstaten, skall sistndmnda stat likaledes under-
rdttas harom.

2:o) DA en i mom. 1:o) nirmnd utldnning under vistelse i en nordisk stat beviljas
f6rstagAngsvisering f6r vistelse i annan nordisk stat, skall den stat, som beviljar visering,
underraitta kontrollstaten. Medf6r beviljandet av visering att kontrollen enligt bestarmmel-
serna i artikel 3 6vergAr till den beviljande staten, skall detta samtidigt bekraftas.

3:o) D5 en utlanning, som ar utvisad frAn nAgon nordisk stat, meddelas inresetillstAnd
till annan nordisk stat, skall denna underratta den eller de stater, varifrAn utlanningen
ar utvisad.

4:o) DA en nordisk stat genom flyttningsanmalan eller pa annat stt ffr kannedom
om att viss utlnning avrest till annan nordisk stat f6r att taga varaktigt uppehall dirstddes,
skall sistndmnda stat underr~ittas harom.
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5. Nir en annen enn i punkt I omhandlet utlending soker om oppholdstillatelse i
en nordisk stat og han bar eller like for lar hatt oppholdstillatelse i en annen nordisk
stat, skal sistnevnte stat underrettes.

6. I underretning om at en utlending onskes opptatt i eller stroket av de ovrige staters
fortegnelser over utviste utlendinger skal sAvidt mulig grunnen til anmodningen kort
angis.

II. ETTERSOKINGER

A. Utlending som er pliktig til d avgi kontrollkort

Dersom ikke utreisekort mottas av kontrollstaten i rett tid og det heller ikke fore-
ligger melding om at utlendingen har sokt om tillatelse til A oppholde seg i noen av de
nordiske stater, skal kontrollstaten treffe tiltak for i ettersoke utlendingen. I forste
rekke skal det rettes foresporsel om utlendingen til den stat hvor det pA grunn av de
opplysninger som foreligger om ham er sannsynlig at han oppholder seg. Har man
ikke opplysninger om utlendingen i den stat sor er spurt, og foreligger heller ikke
sannsynlige grunner til at han oppholder seg i kontrollstaten, skal ettersokingen fortsette
gjennom foresporsler i de ovrige nordiske stater. Dersom utlendingen finnes i noen stat,
eller det tilveiebringes opplysninger sor gjor det sannsynlig at han har forlatt de nordiske
stater, skal samtlige tilspurte stater uten opphold underrettes.

Ettersoking skal skje

1) ved direkte foresporsel til en stat innen 1 uke etter tiden for tillatelsens utlop,

2) i ovrige tilfelle
a) hvor det er sporsmAl om en i forhold til samtlige nordiske stater viseringspliktig

utlending eller en i artikkel 9 omhandlet viseringsfri utlending, som innehar
sperskilt innreisetillatelse for en eller flere nordiske stater, innen 14 dager etter
utlopet av den lengst gjeldende tillatelse,

b) hvor det er sporsmAl om en utlending som bare er viseringspliktig i forhold til
.noen av de nordiske stater, innen 4 mAneder fra innreisedagen i nordisk stat.

Foresporselen bor inneholde alle opplysninger om utlendingens navn, fodselsdato,
fodselssted, statsborgerskap og yrke, dato for innreisen i nordisk stat, viseringer eller
tillatelser og andre opplysninger av betydning. Det piligger hver stat sor har mottatt
foresporsel om en utlending, uten opphold A treffe tiltak for A ettersoke denne (etter-
lysing).

B. Annen utlending enn nevnt under A

Etter anmodning av kontraherende stat er de ovrige stater pliktige til i iverksette
ettersoking ogsA av annen utlending enn som nevnt under punkt A. Ettersoking skal
skje uten opphold etter at anmodning er fremsatt.

Anmodning om ettersoking skal inneholde si fullstendige opplysninger som mulig
angiende utlendingen.
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5:o) Di annan an under mom. 1:o) n~imnd utldnning ansoker om uppehfllstillstind
i en nordisk stat, och har eller omedelbart dessf6rinnan haft uppehillstillstind i annan
nordisk stat, skall sistnimnda stat underrattas.

6:o) I underr~ittelse att en utldnning 6nskas upptagen i eller struken ur 6vriga
staters ffrteckningar over utvisade utlhinningar skall sfvitt mojligt grunden till begaran
i korthet angivas.

II. EFrERFORSKNING

A. Utlanning som ar skyldig att lamna kontrollkort

Inkommer icke utresekort till kontrollstaten i ratt tid och f6religger ej heller medde-
lande om att utlhinningen ans6kt om tillstAnd att uppehAlla sig i nigon av de nordiska
staterna, skall kontrolistaten vidtaga fitgirder f6r utlinningens efterforskande. I forsta
hand skall diirvid f6rfrAgan om utlinningen garas i den stat, dir det pA grund av betraffande
honom f6religgande uppgifter 5.r sannolikt att han vistas. Saknas uppgifter om utlan-
ningen i den tillfrAgade staten, och f6religger ej heller sannolika skiil att han uppehaller
sig i kontrollstaten, skall efterforskningen fullfbljas genom f6rfrAgningar hos ovriga
nordiska stater. Antriffas utlnningen i nAgon stat eller Avdigabringas upplysningar, som
gora det sannolikt att han limnat de nordiska staterna, skola samtliga tillfrigade stater
of6rdr6jligen underriittas.

Efterforskning skall ske

1) vid direkt f6rfr5gan endast i viss stat, inom en vecka efter tillstAndstidens utgAng;

2) i 6vriga fall
a) dA frAga ar om en i f6rhAllande till samtliga nordiska stater viseringsskyldig

utlhinning eller en i artikel 9 Asyftad viseringsfri utld.nning, som innehar sdrskilt
inresetillstfnd f6r en eller flera nordiska stater, inom 14 dagar efter det lingst
gallande tilstindets utgAng;

b) dA frAga dr om en gentemot endast nfgon av de nordiska staterna viseringsskyldig
uthinning, inom fyra mAnader frAn dagen f6r inresan i nordisk stat.

FrfrAgan bor innehAlla uppgifter om utlinningens, namn, f6delsesdatum, f6delse-
ort, medborgarskap och yrke, datum for inresan i nordisk stat, viseringar eller tillstand
dvensom andra upplysningar av betydelse. Det Aligger varje stat, som mottagit f6rfrAgan
angAende en utlinning, att ofordr6jligen vidtaga Atgarder f6r dennes efterforskande
(efterlysning).

B. Annan utlinning an som avses under A

PA begdran av f6rdragsslutande stat Aro 6vriga stater skyldiga att verkstalla efter-
forskning jdmvdil av annan utliinning iin sAdan som avses under punkt A hdir ovan.
Efterforskning skall ske ofbrdrdjligen efter det framstiillning darom gjorts.

Framstiillning om efterforskning skall innehAlla sA fullstiindiga uppgifter som
mojligt angiende utlinningen.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

No. 4660. CONVENTION 3 BETWEEN DENMARK, FIN-
LAND, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING THE
WAIVER OF PASSPORT CONTROL AT THE INTRA-
NORDIC FRONTIERS. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
12 JULY f957

The Contracting Parties,
desirous of establishing freer intercourse between the Nordic States,
having already waived the obligation for citizens of the Nordic States to

travel with passports,
being agreed to allow aliens to travel directly from one Nordic State to

another via an authorised frontier control point without being submitted to
passport control, and

endeavouring to apply the principle of adopting a common policy in the
requirement of visas, and to establish a uniform practice in the issue of visas for
business, study, tourist and other similar short journeys, have agreed as

follows:

Article 1

As used in this Convention the term " alien " (utldnning) means any person
who is not a citizen of Denmark, Finland, Norway or Sweden;

The term " Nordic State " (nordisk stat) means Denmark (with the excep-
tion of Greenland and the Faroe Islands), Finland, Norway (with the exception
of Svalbard and Jan Mayen) and Sweden;

The term " outer Nordic frontier " (nordisk yttergrdns) means
(a) a land frontier between a Nordic State and a non-Nordic State;
(b) an airport situated in a Nordic State, with regular air services to and from a

non-Nordic State;
(c) a seaport situated in a Nordic State with regular ship or ferry connexions

with a non-Nordic State;
(d) a seaport or an airport in a Nordic State with non-regular service of vessels

or aircraft to or from a non-Nordic State or from which vessels or aircraft
depart for a non-Nordic State.

1 Translation provided by the Government of Denmark.
Traduction fournie par le Gouvernement danois.

3 Came into force on 1 May 1958, in accordance with article 15, the instruments of ratification
having been deposited with the Danish Ministry for Foreign Affairs on 16 April 1958 by Finland
and on 30 April 1958 by Denmark, Norway and Sweden.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 4660. ACCORD 3 ENTRE LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, LA NORVtGE ET LA SUIDE CONCERNANT
LA SUPPRESSION DU CONTROLE DES PASSEPORTS
AUX FRONTItRES INTERNORDIQUES. SIGNI A CO-
PENHAGUE, LE 12 JUILLET 1957

Les Rtats contractants,
d~sireux de faciliter la circulation de personnes entre les Rtats nordiques,
consid~rant qu'ils ont d~j supprim6 l'obligation du passeport h l'gard des

ressortissants des pays nordiques,
constatant qu'ils sont dispos6s k autoriser les ressortissants &rangers h

passer directement d'un ltat nordique h l'autre, aux postes-fronti~res officielle-
ment reconnus par ces IRtats, sans tre soumis h un contr6le des passeports, et

voulant s'efforcer, pour l'essentiel, d'imposer l'obligation du visa dans la
m~me extension et d'adopter des pratiques analogues dans l'octroi des visas pour
les voyages d'affaires, d'6tudes, de tourisme et d'autres voyages similaires de
courte duroe, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent accord : le terme 4 6tranger ) d6signe tout individu qui
n'est pas citoyen danois, finlandais, norv6gien ou su6dois;

le terme <(Itats nordiques ) d~signe : le Danemark (h l'exception du Groen-
land et des dles F6ro6), la Finlande, la Norv6ge (h 1'exception du Spitsberg et de
lile Jan-Mayen) et la Suede;

le terme <fronti~re ext~rieure nordique ) d~signe
(a) toute fronti6re terrestre qui sfpare un ttat nordique d'un iItat non nordique;
(b) tout a6roport situ6 dans un ttat nordique, qui est affect6 h des transports

afriens r~guliers entre cet itat et un ttat non nordique;
(c) tout port situ6 dans un tRtat nordique, qui est affect6 h des transports r6guliers

h bord de navires ou de ferry-boats entre cet ttat et un Itat non nordique;
(d) tout port et tout a6roport situ6s dans un ttat nordique oil font escale de

fa~on irr6guli6re des navires ou des a~ronefs venant d'un Rtat non nordique,
ou encore d'oiL partent des navires ou des a~ronefs h destination d'un 1ttat
non nordique.

I Traduction fournie par le Gouvernement danois.

2Translation provided by the Government of Denmark.
3 Entr6 en vigueur le ler mai 1958, conform6ment 2 l'article 15, les instruments de ratification

ayant &6 d~poss aupr~s du Ministare des affaires 6trang~res du Danemark le 16 avril 1958 par
]a Finlande et le 30 avril 1958 par le Danemark, la Norvige et la Sutde.
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Article 2

Each Contracting Party shall establish passport control at its outer Nordic
frontiers. The passport control shall be carried out in accordance with the
principles stated in Annex 11 to this Convention.

Each Contracting Party shall employ control cards (entry- and exit-cards)
for the control of
(a) an alien who requises a visa to enter the territory of any of the Contracting

States if that State requires a control card;
(b) an alien whom a Contracting State has expelled and forbidden to return

unless he has special permission.

The control card (entry- and exit-card) shall have the form and content
described in Annex 21 to this Convention.

Article 3

The entry-card shall be kept by the State of entry (inresestaten). If the
alien holds a valid permit inserted in his passport entitling him to stay for more
than three months in another Nordic State, the entry-card shall be sent to that
State. If according to the passport such a permit has been issued by more than
one Nordic State, the entry-card shall be sent to the State whose permit is the
last to expire.

If an alien is allowed by a Nordic State to stay for more than three months
in that State after the expiry of the permitted period of stay, the card shall be
sent to that State.

It is incumbent upon the State that holds the control card to see that the
permitted period of stay is not exceeded.

The exit-card shall be sent to the State that at the time of departure is
responsible for controlling the alien in question.

Article 4

If a Contracting Party intends to waive or to introduce any visa obligation in
relation to a non-Nordic State or to introduce other material changes in its visa
agreements with a non-Nordic State, advance notice of the measures proposed
shall be sent to the other Contracting Parties, provided there are no compelling
reasons for an immediate introduction of the measures contemplated. In such
a case the other Contracting Parties shall be notified as soon as possible after the
measures have been taken.

1 See p. 294 of this volume.
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Article 2

Chacun des ttats contractants proc6dera h un contr6le des passeports h ses
fronti~res ext6rieures nordiques. Ce contr6le sera effectu6 conform6ment aux
directives indiqu6es i l'annexe 11 du pr6sent accord.

Chacun des ttats contractants utilisera h ces fins des cartes de contr6le
(cartes d'entr6e et de sortie) pour contr6ler
(a) tout 6tranger qui est soumis h. l'obligation du visa dans l'un des ttats con-

tractants, si celui-ci exige une carte de contr6le;
(b) tout 6tranger que l'un des ttats contraCtants a frapp6, conjointement avec

une d6cision l'expulsant dudit 1ttat, de l'interdiction d'y rentrer sans autorisa-
tion sp6ciale.
Le format et le libell6 des cartes de contrble (carte d'entr6e et de sortie) sont

indiqu6s h l'annexe 21 du pr6sent accord.

Article 3

L'ltat dans lequel entre le voyageur (inresestaten) conserve la carte d'entr6e.
Si une autorisation inscrite sur le passeport de l'6tranger lui permet de s6journer
dans un autre lttat nordique plus de trois mois, sa carte d'entr6e sera envoy6e
audit Ittat. S'il ressort du passeport que l'6tranger a obtenu une telle autorisation
dans plusieurs ttats nordiques, sa carte d'entr~e sera envoy6e h l'11tat dont
l'autorisation vient h expiration en dernier lieu.

Si l'un Ittat contractant autorise un 6tranger h sjourner sur son territoire
plus de trois mois apr~s l'expiration du permis de s6jour qui lui a 6t6 accord6 lors
de son entr6e dans un ttat nordique, la carte d'entr6e sera envoy6e audit lttat.

I1 incombe h l']tat qui conserve la carte de contr6le de contr6ler que
l'&ranger ne prolonge pas son sjour au-del du d~lai qui lui a 6t6 accord6.

La carte de sortie sera envoy~e h l'tat qui, au moment du depart de l'6tran-
ger, est charg6 de contr6ler le s6jour de celui-ci.

Article 4

Si l'un des Ittats contractants veut supprimer ou introduire l'obligation du
visa k l'6gard des ressortissants d'un ttat non nordique, ou proc~der h d'autres
modifications importantes dans les accords relatifs au visa qu'il a pass6s avec des
ttats non nordiques, ledit 1ttat contractant fera connaitre d'avance aux autres les
mesures qu'il se propose de prendre, h moins que des raisons majeures ne
l'obligent i appliquer ces mesures imm6diatement. Dans ce cas, les autres ttats
contractants seront mis au courant des mesures prises aussi promptement que
possible.

I Voir p. 295 de ce volume.
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The foregoing shall also apply to the introduction of other general provisions
regarding the entry, departure and stay of aliens in the State concerned.

Article 5

Each Contracting Party shall require a visa-free alien wishing to stay for
more than three months after arrival from a non-Nordic State into a Nordic
State to apply for a residence permit in the Nordic State where he is staying at
the expiry of the three months' period.

A residence permit in a Nordic State is only valid in the State which issued
it. During the validity of the permit a visa-free alien shall, however, be allowed
to stay in any other Nordic State for a period of three months without a residence
permit. This does not apply, however, if the alien intends to stay in that State
for more than three months or if he there intends to seek or obtain employment
or work as a self-employed person and the State concerned requires by law a
residence permit to be applied for before the expiry of the said three months.

For the purpose of the first paragraph of this Article the permit-free period
shall be counted from the day of entry; if, however, the alien concerned has
stayed in a Nordic State before the last entry, the time he spent in a Nordic
State during the foregoing six months shall be deducted from the permit-free
period.

For the purpose of the second paragraph of this Article the permit-free
period shall be counted from the day of entry into the State concerned; if,
however, the alien has stayed in the said State before the last entry, the time spent
in that State during the previous six months shall be deducted from the permit-
free period.

Article 6

The Contracting Parties shall refuse entry (avvisa) at their outer Nordic
frontiers to every alien
(a) who does not hold a valid passport or other document of identity accepted by

the appropriate authorities of the Contracting States in lieu of a passport;

(b) who is not provided with the necessary entry or work permit for the State of
entry as well as for any other Nordic State or States he intends to visit;
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Ce qui est 6nonc6 ci-dessus s'applique 6galement aux autres dispositions
g6n~rales qui r6gissent l'entr6e et la sortie des 6trangers ainsi que leur s6jour dans
l'1tat int~ress6.

Article 5

Chacun des ttats contractants exigera que tout 6tranger qui peut sjourner
sans visa dans un Ittat nordique et qui d6sire y rester plus de trois mois apr~s le
jour oii, venant d'un Ittat non nordique, il est entr6 dans un Ittat nordique,
demande un permis de sjour dans 1'tat nordique oii il se trouve h l'expiration
du d6lai de trois mois.

Le permis de sjour obtenu par un 6tranger dans un ttat nordique n'est
valable que pour un sjour effectu6 dans cet Ptat. Pendant la priode couverte
par ledit permis, les autres ttats contractants, dans lesquels 1'6tranger peut
sjourner sans visa, permettront cet 6tranger sjourner, sans permis de s6jour,
sur leur territoire pendant une p6riode de trois mois. Cette disposition ne s'ap-
plique pas h l'tranger qui a l'intention de sjourner dans l'tat plus de trois
mois, d'y solliciter ou d'y accepter un emploi, ou d'y exercer une activit6 profes-
sionnelle ind6pendante, lorsque la l6gislation de 1'I1tat en question prescrit que
le permis de s~jour doit, dans un tel cas, ftre demand6 avant l'expiration du d6lai
de trois mois.

En application des dispositions du premier alin~a du present article, on
comptera la dur~e du sjour sans visa h partir du jour de l'entr6e de l'6tranger, h
moins que celui-ci n'ait s6journ6 auparavant dans un Ittat nordique, auquel cas
on d~duira de la p6riode couverte par le s6jour sans visa le nombre de jours passes
dans un ]tat nordique au cours des six mois qui ont pr~c~d6 1'entr6e la plus
r6cente de l'6tranger dans un ttat nordique.

En application des dispositions du second alin6a du present article, on
comptera la dur6e du s6jour sans permis de s6jour h partir du jour de l'entr6e de
l'6tranger, h moins que celui-ci n'ait sejourne auparavant dans cet Rtat, auquel
cas on d6duira de la p6riode couverte par le s6jour sans visa, le nombre de jours
pass6s dans ledit 1ttat au cours des six mois qui ont pr6c6d6 l'entr6e la plus
r6cente de l'6tranger dans un 1ttat nordique.

Article 6

Les ttats contractants sont tenus de repousser h leurs fronti~res extrieures
nordiques

(a) l'tranger qui n'est pas muni d'un passeport valable ou d'une autre pibce
d'identit6 6quivalente, reconnue comme tel par les autorit6s comptentes des
]tats contractants;

(b) l'6tranger qui n'est pas muni du permis d'entr~e ou de travail requis soit par
l'IRtat dans lequel il entre, soit par l'un ou plusieurs des autres Rtats nordiques
dans lesquels il a l'intention de se rendre;
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(c) who may be supposed not to have sufficient means of subsistence in the
Contracting State or States he intends to visit and for his return journey;

(d) who may be supposed not to sustain himself by honest means;

(e) who has previously been sentenced to imprisonment and may be expected to
commit a criminal offence in a Nordic State; or of whom it may, because of
his previous activities or on other grounds, reasonably be suspected that
he will commit sabotage, espionage or illegal intelligence activities in any of
the Contracting States;

(f who figures in the lists of expelled (utvisad) aliens maintained by any one of
the Contracting Parties.

Any alien may be refused entry (avvisad) who for other reasons is not
considered to be admissible in one or more Contracting State or States.

The provisions under (b)-(f) above are not applicable in the case of an alien
who intends to travel to a Contracting State for which he has an entry or residence
permit affording him the right to enter.

Article 7

The provisions of Articles 2 and 6 are not applicable in the case of an alien
arriving from a non-Nordic State as a member of a ship's crew. Nor are the
provisions of Article 2 applicable in the case of an alien departing to a non-
Nordic State as a member of a ship's crew. An alien who has arrived from a
non-Nordic State as a crew member and who signs off in a Nordic State shall,
however, when entering be subject to the provisions of Articles 2 and 6. Further-
more, an alien who, in a Nordic State, has signed on in a ship not exclusively
plying between Nordic States shall when departing be subject to the provisions
of Article 2.

Each Contracting Party may, by special provisions, allow members of
ship's crews to stay ashore without a special permit during the period of their
ship's usual call at a port.

The provisions of this Article are also applicable in the case of aliens who
are members of the crew of an aircraft.

Article 8

'When a Contracting State makes occasional checks at its frontier with
another Nordic State, an alien may be required to present his passport and to
give any information asked of him.

Each Contracting State may at its frontier with another Nordic State refuse
entry (avvisa) to any alien who does not hold an entry permit for the State
concerned.
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(c) l'6tranger dont il y a lieu de pr6sumer qu'il n'a ni les moyens de pourvoir h
ses besoins pendant son s6jour dans l'tat ou dans les ttats contractants
dans lesquels il a l'intention de se rendre, ni la somme n6cessaire 4 son
voyage de retour;

(d) '&ranger dont il y a lieu de pr6sumer qu'il ne pourvoira pas h sa subsistance
par des moyens honnetes;

(e) '6tranger qui a d~jh 6t6 condamn6 h une peine privative de la libert6, et dont
on peut supposer qu'il enfreindra les lois dans un ttat nordique, ou dont on
a des raisons de craindre, vu ses activit6s ant6rieures ou d'autres circons-
tances, qu'il se livre au sabotage, h l'espionnage, ou s'emploie h un service de
renseignements illicite dans l'un des ]tats contractants;

(f) l'tranger dont le nom figure sur les listes d'6trangers expuls6s par l'un des
]ttats contractants.

Par ailleurs, tout 6tranger dont l'entr~e dans un ou plusieurs ]ttats contrac-
tants semble ind6sirable pour quelque autre raison, peut 6tre refoul6.

Les dispositions des paragraphes (b)-(f) du pr6sent article ne visent pas
l'6tranger qui se propose de se rendre dans un des ttats contractants dont il a
obtenu un permis d'entr6e ou un permis de s6jour l'autorisant h entrer dans le
pays.

Article 7
Les dispositions des articles 2 et 6 du present accord ne sont pas applicables

h l'6tranger qui arrive d'un pays non nordique en qualit6 de membre de l'6quipage
d'un navire. Les dispositions de l'article 2 du pr6sent accord ne s'appliquent pas
non plus h l'6tranger qui part h destination d'un ]ttat non nordique en qualit6 de
membre de l'6quipage d'un navire. Cependant, l'entr6e d'un 6tranger qui arrive
d'un Ittat non nordique en qualit6 de membre de l'6quipage d'un navire et qui
d6barque dans un des ttats nordiques, est r~gie par les articles 2 et 6 du pr6sent
accord. En outre, la sortie d'un 6tranger qui embarque dans un pays nordique en
qualit6 de membre de l'quipage d'un navire destin6 h ne pas naviguer unique-
ment entre des IRtats nordiques, est r~gie par l'article 2.

Chacun des Rtats contractants peut d6cider de permettre aux membres de
l'6quipage d'un navire de vivre h terre pendant l'escale ordinaire du navire sans
autorisation sp6ciale.

Les dispositions du pr6sent article s'appliquent par analogie aux membres
6trangers de l'6quipage d'un a~ronef.

Article 8
Si l'un des Rtats contractants proc~de h un sondage de contr6le h l'une de ses

fronti~res internordiques, tout 6tranger pourra 6tre oblig6 de produire son
passeport et de fournir les renseignements qui lui seront demand~s.

Tout ]tat contractant peut refouler h une de ses fronti~res internordiques
l'&ranger qui n'est pas autoris6 h entrer dans le territoire dudit ttat.
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Article 9

A Contracting State shall not allow an alien who has been expelled (ut-
visad) from another Contracting State to enter without a special permit. Such
a permit is, however, not required if a State which has expelled an alien wishes to
expel him via another Nordic State.

If an alien who has been expelled from one Nordic State has a residence
permit for another Nordic State, that State is obliged, on request, to receive him.

Article 10

Each Contracting State shall take back an alien who, in accordance with
Article 6 (a) and, as far as entry permit is concerned, 6 (b), as well as 6 (f), ought
to have been refused entry by the State concerned at its outer frontier and who
has travelled from that State without a permit into another Nordic State.

Likewise an alien shall be taken back who, without a valid passport or a
special permit, if such is required, has travelled directly from one Nordic State
to another.

The foregoing shall not apply in the case of an alien who has stayed in the
State wishing to return him for at least one year from the time of his illegal entry
into that State or who has, after entering illegally, been granted a residence
and/or work permit there.

Article 11

Each Contracting State shall supply any other Contracting State with
information as well as undertake enquiries on its behalf in accordance with
Annex 31 of this Convention.

Article 12

What has been stipulated in this Convention about an expelled (utvisad)
alien shall also apply to an alien who, according to Finnish or Swedish law, has
been turned away or expelled in the other manners stipulated in the said laws
(f6rvisning orf6rpassning), without a special permit to return.

Article 13

In order to co-ordinate the control of aliens in the Contracting States and
otherwise to deal with matters which are of importance to the common passport
control area in the Nordic States, a joint working committee (Nordic Aliens

I See p. 296 of this volume.
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Article 9

Aucun des Rtats contractants ne permettra h 1'&tranger qui a 6t6 expuls6 du
territoire d'un autre P-tat contractant d'entrer dans le territoire du premier de ces
Rtats sans autorisation sp6ciale. Une telle autorisation ne sera toutefois pas n6-
cessaire dans le cas oil 'un des Ctats contractants, pour expulser un &ranger,
veut envoyer celui-ci en transit dans un autre Rtat contractant.

Si un 6tranger qui a 6t6 expuls6 d'un Rtat nordique, poss~de un permis de
s6jour dans un autre de ces Rtats, cet Rtat est oblig6, sur demande, de le recevoir.

Article 10

Chacun des Rtats contractants s'engage h reprendre sur son territoire
l'6tranger qui, conform6ment h l'article 6, paragraphes (a) et (b), en ce qui
concerne le permis d'entr6e, et au paragraphe (f) aurait da 6tre refoul6 h la
fronti~re ext6rieure nordique dudit Rtat, et qui est pass6 sans permis de cet Rtat h
un autre IRtat nordique.

De m~me, chacun des IRtats contractants s'engage h reprendre sur son
territoire l'tranger qui, sans passeport valable et sans autorisation sp6ciale
lorsqu'une telle autorisation est requise, est pass6 directement dudit lRtat h un
autre IRtat nordique.

Les dispositions 6nonc~es ci-dessus ne s'appliquent pas " l'6tranger qui a
s6journ6 dans l'1Rtat qui exige son renvoi, pendant une p6riode d'un an au moins
h compter du jour de son entr6e illicite dans ledit iRtat, ou qui, apr~s son entr6e
illicite dans cet 1Rtat, y a obtenu un permis de s6jour et/ou un permis de travail.

Article 11

Chacun des Rtats contractants s'engage h fournir aux autres Rtats contrac-
tants des renseignements et h effectuer des enqutes, conform6ment aux r~gles
6nonc6es h l'annexe 31 du pr6sent accord.

Article 12

Les dispositions relatives l'6tranger expuls6, qui sont 6nonc6es au pr6sent
accord seront 6galement applicables h l'6tranger qui, conform6ment aux lois
finlandaises ou su6doises, a 6t6 chass6 du pays, ou transport6 hors du pays avec
interdiction d'y rentrer sans autorisation sp6ciale.

Article 13

Afin de coordonner les modalit6s du contr6le des 6trangers dans les Rtats
contractants et, par ailleurs, de mettre h l'6tude et de traiter les affaires qui
pr6sentent de l'importance pour la zone de contr6le des passeports commune

1 Voir p. 297 de ce volume.
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Committee), (Nordiska utldnningsutskottet) shall be established. The Com-
mittee shall consist of one representative of each of the Contracting States.
Representatives are at liberty to call upon individual experts, if necessary.

Article 14

After negotiations, the Government of Iceland may accede to this Conven-
tion. Arrangements can similarly be made, after negotiations, for the extension
of the Convention to the Faroe Islands and Greenland.

Article 15

This Convention shall be ratified, and the Instruments of Ratification shall
be deposited at Copenhagen.

The Convention will enter into force as soon as all the Instruments of
Ratification have been deposited, but not before the 1st January, 1958.

Each of the Contracting States may denounce the Convention upon giving
six months' notice.

Each of the Contracting States may with immediate effect suspend the
application of the Convention in relation to one or more of the other States in the
event of war or danger of war or if any other special international or national
circumstances render this necessary. In any such event the States concerned
shall immediately be informed of the measures taken.

IN AFFIRMATION OF THIS the representatives of the respective States, being
possessed of full powers to this effect, have signed the foregoing Convention and
affixed their seals thereto.

DONE at Copenhagen this 12th day of July, 1957, in one original text in the
Danish, Finnish, Norwegian and Swedish languages, of which the Danish
Ministry of Foreign Affairs shall provide certified copies to the Governments of
the other Contracting States.

(Signed) H. C. HANSEN

(Signed) Klaus SNELLMANN

(Signed) Paul KOHT

(Signed) Stig SAHLIN
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aux ttats nordiques, il sera institu6 un comit6 de coop6ration (le Comit6 nordique
pour les ittrangers) (Nordiska utlainningsutskottet). Ce comit6 sera constitu6 de
representants des ttats contractants, h raison d'un repr6sentant par fltat. Les
repr6sentants pourront, s'il est n6cessaire, s'adjoindre des experts.

Article 14

L'Islande pourra la suite de n6gociations, adh6rer au pr6sent accord. De
m~me, cet accord peut, h la suite de n6gociations, s'6tendre aux lies F6ro6 et au
Groenland.

Article 15

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
d6pos6s h Copenhague.

Le pr6sent accord entrera en vigueur aussit6t que tous les instruments de
ratification auront &6 d6pos6s, mais une date qui ne pourra pr6c6der le
1er janvier 1958.

Chacun des Ittats membres peut d~noncer le pr6sent accord en observant un
d~lai de six mois.

Tout ttat peut prendre une dcision faisant cesser imm6diatement les effets
du present accord h 1'6gard d'un ou de plusieurs ttats contractants en cas de
guerre ou de danger de guerre, ou lorsque des circonstances, soit nationales, soit
internationales en imposent la n~cessit6. Les mesures prises dans ces cas seront
alors imm6diatement notifi6es aux gouvernements des Ittats concern~s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent accord qu'ils ont revtu de leur sceau.

FAIT h Copenhague, le 12 juillet 1957 en langues danoise, finnoise, norv6-
gienne et su6doise, en un exemplaire dont le Minist~re des Affaires ttrang~res du
Danemark transmettra une copie certifi6e conforme aux gouvernements des
ttats contractants.

(Signe) H. C. HANsEN

(Sign6) Klaus SNELLMANN

(Signe) Paul KOHT

(Signe) Stig SAHLIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX 1

GENERAL PRINCIPLES FOR PASSPORT CONTROL

Control over persons entering and departing by way of the land frontier shall be
exercised at the passport-control points situated on the said frontier. Passport control
in respect of railway passengers may also be carried out in the course of the journey to
or from the frontier. In the case of passengers by sea or air, passport control shall be
carried out at the Nordic seaport or Nordic airport of arrival or departure. Where a
passenger departing for a non-Nordic State passes through a Nordic seaport or airport,
a check shall be made at the last such seaport or airport to ensure that he has complied
with the departure formalities.

With regard to the control procedure upon entry, the passport-control officer shall
carefully inspect the passport, observing in particular the period for which it is valid,
whether it is valid for the Nordic country or countries which its holder intends to visit,
and whether its holder is identical with the person to whom it was issued. He shall
also give attention to the possibility that the passport may be forged or falsified. If an
entry permit is required, he shall verify that the person entering is in possession thereof,
and if an entry card is required, he shall ensure that the said person surrenders such a
card or supplies the particulars necessary for its preparation. The passport-control
officer shall likewise investigate whether the person entering is included in the list of
expelled aliens of any of the Contracting States. No such investigation shall, however,
be required in respect of persons who reside in the vicinity of the frontier or are known
to the passport-control staff or in respect of persons concerning whom such an investiga-
tion would obviously be pointless. The passport-control officer should also bear in
mind the provisions in force concerning refusal of entry and should, if necessary, question
the person entering or take other steps to determine whether the said person shall be
permitted to enter. If the said person is permitted to enter, his passport shall be
stamped with an entry stamp bearing the date and the name of the passport-control
point. If he is refused entry, a notation to that effect may be made in his passport.

With regard to the control procedure upon departure, the passport-control officer
shall carefully inspect the passport and, if there is a special reason for doing so, shall
investigate whether the person departing is wanted by the police or if there is any other
reason for preventing his departure. If the said person is permitted to depart, his
passport shall be stamped with an exit stamp showing the place and date of departure.

ANNEX 2

CONTROL CARD FOR ENTRY AND DEPARTURE

The form for the entry and exit card shall be in two parts separated by a perforation.
One part shall consist of the entry card, and the other of the exit card. The dimensions
of each part shall be 105 x 148 mm. The form shall be printed on white pasteboard,
and its content and arrangement shall be as indicated below.

[See pp. 264 and 265 of this volume.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE I

DIRECTIVES CONCERNANT LE CONTROLE DES PASSEPORTS

A la fronti~re terrestre, le contr6le se fera, l'entre et la sortie, au poste-fronti~re
de contr6le des passeports. Les passeports des personnes qui voyagent par chemin de fer
pourront aussi 6tre contr61s dans le train en marche, apr~s ou avant la frontire. Le
passeport des passagers des navires et des a~ronefs sera contr616 au port ou i l'a~roport
nordique, ofi ces passagers d~barquent ou embarquent. Lorsqu'un passager se rendant
dans un pays non nordique fait escale dans des ports ou des a6roports nordiques, c'est
dans le dernier port ou aroport nordique, qu'on v&ifiera si ce passager est en r~gle.

Lors du contr6le des passeports l'entr~e, le contr6leur examinera attentivement le
passeport; il prendra particuli~rement soin de vrifier quelle est la dur~e de validit6 du
passeport, s'il est valable pour le pays ou les pays nordiques dans lesquels le d~tenteur
du passeport se propose de se rendre et si le d~tenteur en est bien le titulaire. En outre,
le contr6leur ne perdra pas de vue que le passeport peut Etre faux ou falsifi6. Si une
autorisation d'entre est ncessaire, il s'assurera qu'il en existe une et veillera ce que le
voyageur remette la carte d'entr~e, lorsqu'il en est exig6 une, ou fournisse les renseigne-
ments indispensables a l'6tablissement de cette carte. En outre, le pr~pos6 v~rifiera si
le nom du voyageur figure sur l'une des listes d'6trangers expuls6s, 6tablies par les letats
contractants. Toutefois, cette verification n'est pas n~cessaire s'il s'agit de personnes
habitant au voisinage de la fronti~re, de personnes bien connues du personnel charg6 de
contr6ler les passeports ou de personnes l'6gard desquelles, manifestement cette
recherche ne se justifie pas. Le contr6leur doit aussi tenir compte des dispositions en
vigueur sur le refoulement et, s'il y a lieu, interroger le voyageur ou recourir a d'autres
moyens pour s'assurer si le voyageur doit 6tre admis. S'il est admis, il apposera sur son
passeport un cachet d'entr~e ofi seront indiqu~s la date et le nor du poste de contr6le.
S'il est refoulM, mention pourra en 6tre faite sur son passeport.

Lors du contr6le des passeports la sortie, le pr~pos6 examinera soigneusement le
passeport et, s'il existe des raisons particuli~res de le faire, v~rifiera si le voyageur est
recherch6 ou s'il existe d'autres motifs de l'empcher de partir. Si le voyageur est autoris6
A partir, il sera appos6 sur son passeport un cachet de sortie ol seront indiqu~s le lieu
et la date de sortie.

ANNEXE 2

CARTE DE CONTROLE A L'ENTRtE ET A LA SORTIE

La formule utilis6e pour le contr6le a l'entr~e et A la sortie se composera de deux
volets s~par~s par une ligne perforce. Un des volets constitue la carte d'entr~e et l'autre
la carte de sortie. Chaque volet sera du format 105 x 148 mm. La formule sera imprim~e
sur papier cartonn6 blanc. Son contenu et sa presentation seront les suivants:

[Voir p. 264 et 265 de ce volume.]
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The entry card shall be stamped by the passport-control officer with an entry stamp
and the initial letter of the State by which, as provided in article 3, the card is to be kept
(D for Denmark, F for Finland, N for Norway and S for Sweden). A corresponding
notation shall at the same time be made both in the passport and on the exit card.

On departure, the exit card shall be stamped with an exit stamp and the initial letter
of the State to which the card is to be sent as provided in article 3.

The card shall be dispatched promptly and in such manner as the particular State
considers appropriate.

The exit card should be kept by the traveller in his passport during his stay in the
Nordic States.

ANNEX 3
PRINCIPLES GOVERNING THE SUPPLY OF INFORMATION AND THE

UNDERTAKING OF INQUIRIES BY THE VARIOUS STATES ON EACH
OTHER'S BEHALF

I. INFORMTION

The Contracting States shall supply each other with information in the following
cases :

(1) If, while staying in one Nordic State, an alien as referred to in article 2 (a) or (b)
applies for a visa extension or residence permit valid for a State other than the State
responsible for exercising control (the control State), the State receiving such application
shall so inform the control State. The decision taken on the application shall be com-
municated to the control State. If, as the result of a favourable decision on the applica-
tion, the control provided for in article 3 passes to the State issuing the permit, this fact
shall be communicated at the same time.

If an alien as mentioned above, not being in possession of a permit, is not allowed
to leave, or is permitted to remain in, a State other than the control State, the latter State
shall be duly notified thereof.

(2) If, while staying in one Nordic State, an alien as referred to in paragraph (1)
is granted an initial visa valid for another Nordic State, the State granting the visa shall
so inform the control State. If, as a result of the favourable decision on the application
for the visa, the control provided for in article 3 passes to the State issuing the visa,
this fact shall be communicated at the same time.

(3) If an alien who has been expelled from any Nordic State is granted an entry
permit valid for another Nordic State, the latter State shall so inform the State or States
from which the alien was expelled.

(4) If, on the basis of a certificate of removal or in some other manner, it comes to
the knowledge of a Nordic State that an alien has departed for another Nordic State for
the purpose of taking up permanent residence there, the latter State shall be notified
thereof.

(5) If an alien other than as referred to in paragraph (1) applies for a residence
permit valid for one Nordic State and at the same time has, or immediately before had,
a residence permit valid for another Nordic State, the latter State shall be notified thereof.
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Sur la carte d'entr~e, le contr6leur des passeports apposera le cachet d'entr~e et
inscrira la premiere lettre du nom du pays, qui aux termes des dispositions de l'article 3
conservera la carte (D pour Danemark, F pour Finlande, N pour Norv~ge et S pour
Suede). En m~me temps, il portera sur le passeport et sur la carte de sortie les indications
correspondantes.

A la sortie, on apposera le cachet de sortie sur le volet de sortie et on y inscrira la
premiere lettre du nom du pays auquel le volet doit 6tre envoy6 conform~ment aux
dispositions de 'article 3.

L'envoi de la carte sera effectu6 rapidement de la manire que chaque pays, en ce
qui le concerne, jugera appropri~e.

Le voyageur doit conserver la carte de sortie dans son passeport pendant son sjour
dans les pays nordiques.

ANNEXE 3

DIRECTIVES CONCERNANT LES RENSEIGNEMENTS
ET LES RECHERCHES

I. RENSEIGNEMNTS

Les Rtats contractants se communiqueront des renseignements dans les cas indiqu~s
ci-dessous :

1. Lorsqu'un 6tranger, vis6 aux alin~as a et b de l'article 2, demande, au cours de
son sjour dans un pays nordique, la prolongation de son visa ou l'autorisation de s6-
journer dans un pays autre que celui auquel incombe le contr6le (pays de contr6le), le
pays qui regoit la demande doit en aviser le pays de contr6le. Lorsque la demande aura
fait l'objet d'une dcision, celle-ci sera communiqu~e au pays de contr6le. Si, A la suite
d'une r~ponse favorable, l'letat dont elle 6mane assume le contr6le, conform6ment aux
dispositions de l'article 3, ce fait sera signals en mdme temps.

Si l'6tranger est retenu, sans avoir obtenu une autorisation de sjour ou s'il est
autoris6 sjourner dans un autre pays que le pays de contr6le, ce dernier en sera avis6
6galement.

2. Si, au cours de son sjour dans un pays nordique, un 6tranger, vis6 au para-
graphe 1 ci-dessus, obtient pour la premiere fois depuis son entree un permis de sjour
dans un autre pays nordique, le pays qui a accord6 le permis, en avisera le pays de contr6le.
Si du fait de l'octroi du permis de s6jour, le contr6le, conform6ment aux dispositions de
l'article 3, passe au pays qui a accord6 le permis, ce fait sera signalk en m~me temps.

3. S'il est accord6 A un 6tranger expuls6 d'un pays nordique, un permis d'entre
dans un autre pays nordique, ce dernier en avisera le pays d'o l'tranger a 6t6 expuls6.

4. Si un pays nordique est inform6, par une dclaration de changement de residence
ou d'une autre mani~re, qu'un 6tranger se rend dans un autre pays nordique pour s'y
installer demeure, ce dernier pays en sera avis6.

5. Lorsqu'un &ranger non vis6 au paragraphe 1 ci-dessus sollicite un permis de
sjour dans un pays nordique, s'il est titulaire ou s'il a &6 imm~diatement auparavant
titulaire d'un permis de sjour dans un autre pays nordique, ce dernier sera avis6 de la
demande pr~sent~e.
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(6) Information to the effect that an alien is to be included in or removed from
the list of expelled aliens of each of the other States shall, if possible, be accompanied by
a brief explanation of the reason for the request.

II. INQUIRIES

A. Aliens from whom a control card is required

If an exit card is not received by the control State within the proper time and that
State has not been informed that the alien in question has applied for a residence permit
valid for another Nordic State, the control State shall initiate an investigation into the
whereabouts of the alien. An inquiry concerning the alien shall be addressed, in the
first place, to the State where, on the basis of the available information concerning him,
it seems probable that he is staying. If the State to which the inquiry is addressed has
no information concerning the alien, and if it appears unlikely that he is staying in the
control State, the investigation shall be continued through inquiries addressed to the
other Nordic States. If the alien is found to be staying in one of the States, or if on the
basis of the information brought to light it seems likely that he has left the Nordic
States, a notice to this effect shall forthwith be sent to all States to which inquiries were
directed.

An investigation shall be undertaken:

(1) In the case of a direct inquiry addressed to only one State, within one week after
the expiry of the permit;

(2) In other cases:

(a) Where an alien requires a visa for all Nordic States or where a visa-free alien as
referred to in article 9 has a special entry permit for one or more of the Nordic
States, within fourteen days after the expiry of the permit having the latest
expiration date;

(b) Where an alien requires a visa for one or more, but not all, Nordic States, within
four months from the date of arrival in a Nordic State.

An inquiry as aforesaid should give the name, date of birth, place of birth, nationality
and occupation of the alien, the date of his entry into a Nordic State, and particulars of
visas, permits and other relevant matters. A State receiving an inquiry concerning an
alien shall forthwith initiate an investigation into his whereabouts.

B. Aliens other than those referred to in section A

At the request of a Contracting State, the other States shall undertake an investiga-
tion into the whereabouts of aliens other than those referred to in section A. Such
investigation shall be undertaken without delay as soon as the request is made.

A request for an investigation as aforesaid shall contain as much information as
possible concerning the alien.
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6. Lorsqu'un pays demandera qu'un &ranger soit inscrit sur la liste des &rangers
expuls6s communiqu6e aux autres pays ou soit ray6 de cette liste, il indiquera bri~vement,
si possible, les raisons de sa demande.

II. RECHERCHES

A. l9trangers assujettis i la carte de contr6le

Si le pays de contr6le ne reqoit pas la carte de contr6le en temps utile et s'il n'est
pas inform6 que l'&ranger a sollicit6 rautorisation de s6journer dans l'un des pays
nordiques, il prendra des dispositions pour rechercher cet 6tranger. II adressera d'abord

son sujet une demande de renseignements au pays dans lequel, d'aprbs les indications
que l'on poss~de, il y a lieu de pr6sumer que l'6tranger se trouve. Si le pays A qui la
demande est adress6e ne poss~de pas de renseignements sur lui et s'il n'y a pas lieu de
pr6sumer que cet 6tranger se trouve dans le pays de contr6le, l'enqufte devra se pour-
suivre aupr~s des autres pays nordiques. Si l'6tranger est d6couvert dans Fun de ces
pays ou si les renseignements fournis permettent de supposer qu'il a quitt6 les pays
nordiques, tous les pays ayant requ une demande de renseignements son sujet en seront
imm6diatement inform6s.

II sera procd6 aux recherches:

1) Par une demande de renseignements directement adress6e A un seul pays - dans le
d6lai d'une semaine aprbs l'expiration de l'autorisation.

2) Dans les autres cas:

a) S'il s'agit d'un 6tranger sournis A l'obligation du visa dans tous les pays nordiques
ou d'un &ranger exempt de visa rentrant dans la cat6gorie de l'article 9 et titulaire
d'une autorisation sp6ciale d'entr6e dans un ou plusieurs pays nordiques - dans
le d6lai de quatorze jours, aprbs l'expiration de l'autorisation dont la validit6 cesse
en dernier lieu;

b) S'il s'agit d'un 6tranger qui n'est soumis F robligation du visa que dans un ou
plusieurs pays nordiques mais non dans tous - dans un d6lai de quatre mois A
compter de la date de son entr6e dans un pays nordique.

La demande de renseignements doit indiquer le norn de l'6tranger, sa date et son
lieu de naissance, sa nationalit6 et sa profession, la date o i il est entr6 dans un pays
nordique, les visas ou les autorisations et toutes autres indications importantes. II incombe
au pays qui a requ une demande de renseignements concernant un 6tranger de prendre
sans d61ai les dispositions n6cessaires pour le rechercher.

B. ltrangers non visds t la section A

Sur la demande d'un tat contractant, les autres fltats contractants sont tenus de
rechercher aussi les 6trangers autres que ceux qui sont vis6s A la section A ci-dessus.
La recherche commencera dbs que la demande aura 6t6 pr6sent6e.

Ladite demande contiendra sur l'6tranger A rechercher les renseignements le plus
complets possible.
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No. 4661. GUARANTEE AGREEMENT' (HIGHWAY AND
PORT PROJECTS) BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 26 JUNE 1957

AGREEMENT, dated June 26, 1957, between KINGDOM OF BELGIUM

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Trust Territory of Ruanda-Urundi (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower
in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

ICame into force on 13 June 1958, upon notification by the Bank to the Government of the
Kingdom of Belgium.

2 See p. 310 of this volume.
8 See p. 308 of this volume.
4 See p. 322 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4661. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJETS DE CONS-
TRUCTION D'UNE ROUTE ET D'UN PORT) ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE 26 JUIN
1957

CONTRAT, en date du 26 juin 1957, entre le ROYAUME DE BELGIQUE
(ci-apr~s ddnomm6 <i le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <a Banque >).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et le Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi (ci-apr6s d6nomm6

l 'Emprunteur >), ledit contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s
d6nommds (( le Contrat d'emprunt #2, la Banque a accept6 de faire 'Emprunteur
un prt en diverses monnaies 6quivalant quatre millions huit cent mille dollars
($ 4.800.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement h condition que le Garant consente h garantir l'exdcution des
obligations de l'Emprunteur y relatives conformdment aux disposition ci-
dessous;

CONSID.RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'exdcution
desdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19563, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont ap-
portdes dans l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6 ( le Rbglement sur les em-
prunts ,) et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les m6mes effets que
si elles figuraient intdgralement dans les pr6sentes.

I Entr6 en vigueur le 13 juin 1958, dbs notification par la Banque au Gouvernement du
Royaume de Belgique.

2 Voir p. 311 de ce volume.
3 Voir p. 309 de ce volume.
4 Voir p. 323 de ce volume.
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Article H
Section 2.01. Without limitation, or restriction upon any of the other

covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Projects, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III
Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank

that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor, or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, or of the Banque Nationale de
Belgique, as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.
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Article II
Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement

pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r&ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et obligations de l'Emprun-
teur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ou restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 de ce Contrat, le Garant s'engage express6ment h prendre les
mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir
sans retard h l'Emprunteur les sommes n6cessaires, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de faire face aux d6penses pr6vues pour l'ex6cution
du Projet.

Article III
Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est

que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par rap-
port h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
consentie en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant, de l'une de ses subdivisions politiques, d'une agence de l'un deux ou de
la Banque nationale de Belgique, devra, du fait mme de sa constitution, garantir
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff6rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas :
i) h la constitution sur des biens achet~s, au moment m~me de leur achat, d'une
sfiret6 ayant uniquement pour objet de garantir le paiement du prix d'achat des-
dits biens; ii) h la constitution sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret 6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et
qui doit 8tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
iii) h la constitution, dans le cadre normal des activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6-
rats et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation si le veritable
propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale rsidant sur
les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout impbt ou droit perqu en vertu de la
l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'oc-
casion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement des-
dits Contrats ou des Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les repr6sentants autoris~s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Ministare des Finances
12, rue de la Loi
Bruxelles, Belgium

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minist~re Finances
Brussels

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 (b) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEEzoF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Belgium:
By SILVERCRUYS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GovERNMENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]
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Pour le Garant:

Minist~re des Finances
12, rue de la Loi
Bruxelles (Belgique)

Adresse t616graphique:
Minist~re Finances
Bruxelles

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Qtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins de l'alin~a b du para-
graphe 8.03 du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Am6rique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Belgique:

(Signe) SILVERCRUYS
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signe') J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

R-tGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec leprdsent Contrat. Voir Nations Unies,Recueil des Trait6s,vol.260, p.377.]
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LOAN AGREEMENT (HIGHWAY AND PORT PROJECTS)

AGREEMENT, dated June 26, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE TRUST TERRITORY
OF RUANDA-URUNDI (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to four million eight hundred thousand dollars ($4,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and five-eighths
per cent (55/8%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 13 to this Agreement.

' See p. 308 of this volume.
2 See p. 322 of this volume.
' See p. 318 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJETS DE CONSTRUCTION D'UNE ROUTE
ET D'UN PORT)

CONTRAT, en date du 26 juin 1957, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque *) et le TERRI-

TOIRE SOUS TUTELLE DU RUANDA-URUNDI (ci-apr~s d6nomm6 l 'Emprunteur *).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
((le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A quatre millions huit cent mille dollars ($ 4.800.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr61ev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts,
et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlev6e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera
due A partir du soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat jusqu' la date oOi la
somme considr~e sera soit pr61ev6e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt,
comme il est pr~vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul6e conform6-
ment A l'article V de ce R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux de cinq cinq huiti~mes
pour cent (55/8 pour 100) par an sur les sommes pr~lev6es qui n'auront pas 6t6 rem-
bours~es.

Paragraphe 2.05. Les int6rts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 13 du pr6sent Contrat.

I Voir p. 309 de ce volume.
'Voir p. 323 de ce volume.
Voir p. 319 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the equivalent of the proceeds of the Loan
to be applied to expenditures on the Projects after the date of this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Colonies of Kingdom of Belgium and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Projects to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Projects and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
record the progress of the Projects (including the cost thereof); shall enable the Bank's
representatives to inspect the Projects and any relevant records and documents; and
shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan and the progress of the Projects.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to the financial and economic position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Loan.
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter l'6quivalent des fonds provenant de
l'Emprunt au paiement des d6penses engag6es au titre des Projets apr~s la date du present
Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des colonies du Royaume de Belgique et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer les Projets avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, dbs qu'ils seront pr~ts, les plans et
cahiers des charges relatifs aux Projets et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui y seraient apport~es par la suite, avec tous les details qu'elle voudra
connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les livres permettant de suivre la marche
des travaux d'excution des Projets (ainsi que le cofit desdits travaux); il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution des Projets
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira la Banque tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt et la marche des travaux d'ex~cution des Projets.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur sa situation financi~re et 6conomique.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes
fins relatives A l'Emprunt.
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Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

The term " assets of the Borrower' as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including assets of a separate central bank if hereafter
created.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and
the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the laws of the country
or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in
the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Article VI

REmEDIEs OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
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Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 consentie en garantie d'une dette
ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m~me de sa
constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas: i) t la
constitution sur des biens achet~s, au moment mme de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours6e A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises ou iii) la constitution, dans le cadre normal des activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

Dans le present paragraphe, l'expression <i avoirs de l'Emprunteur )) comprend les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
l'un d'eux ainsi que les avoirs d'une banque centrale distincte qui serait cr6e par la
suite.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r&ts et
autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit per~us en
vertu de la lkgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires. Toutefois,
les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas h la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans le
texte d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si le veritable propri&aire de
l'Obligation est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de 'Emprun-
teur.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout
imp6t ou droit pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'ablissement, de l'mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat ou des Obligations et l'Emprunteur paiera,
le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette nature perqu en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis a aucune restric-
tion &ablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du paragraphe 5.02
du Rbglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii) si l'un
des faits 6num6r6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts, se
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shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations: that the General Council of Ruanda-Urundi shall have passed a resolution
expressing its approval of the Loan.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLAN-EOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1960.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Minist~re des Colonies
7 Place Royale
Bruxelles, Belgium

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Afrique
Brussels

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.
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produit et subsiste pendant soixante jours k compter de sa notification par la Banque a
l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oa elle aura

6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a, ii,
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn6e a titre de condition
suppl6mentaire, A la formalit6 suivante : le Conseil g6n6ral du Ruanda-Urundi devra
avoir adopt6 une r6solution approuvant l'Emprunt.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour aprbs la date du pr6sent Contrat est la date
stipul6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1960.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rbglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re des Colonies
7, place Royale
Bruxelles (Belgique)

Adresse t616graphique:

Afrique
Bruxelles

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street N.W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

The Trust Territory of Ruanda-Urundi:
By Baron DHANIS

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 15, 1960
January 15, 1961
July 15, 1961 .
January 15, 1962
July 15, 1962 .
January 15, 1963
July 15, 1963 .
January 15, 1964
July 15, 1964 .
January 15, 1965
July 15, 1965 .
January 15, 1966
July 15, 1966 .
January 15, 1967
July 15, 1967 .
January 15, 1968
July 15, 1968 .
January 15, 1969

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 86,000
89,000
91,000
93,000
96,000
99,000

102,000
105,000
107,000
111,000
114,000
117,000
120,000
123,000
127,000
131,000
134,000

Dat
Payment Due

July 15, 1969
January 15, 1970
July 15, 1970 .
January 15, 1971
July 15, 1971 .
January 15, 1972
July 15, 1972 .
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974 .
January 15, 1975
July 15, 1975 .
January 15, 1976
July 15, 1976 .
January 15, 1977
July 15, 1977 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

. . . $138,000

. . . 142,000

. . . 146,000

.. . 150,000

. . . 154,000

. ... 159,000

S. .. 163,000

. ... 167,000

. .. 172,000

. . . 177,000

. . . 182,000

. . . 187,000

.... 193,000

. . . 198,000

. . . 203,000

. . . 209,000

.... 215,000

TOTAL $4,800,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 4661



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce deiment autorisgs,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour le Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi:
(Signi) Baron DHmAis
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchdances

15 juillet 1960
15 janvier 1961
15 juillet 1961
15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janviel 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969

Montant
du principal

des dch ances
(exprimd en
dollars)

. 86.000

. 89.000
* 91.000
* 93.000
. 96.000
. 99.000
* 102.000
* 105.000
* 107.000
* 111.000
* 114.000
* 117.000
* 120.000
. 123.000
* 127.000
* 131.000
* 134.000

Dates
des dchiances

15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977

Montant
du principal

des thances
(expinm en
dollars) *

. . . 138.000

. . . 142.000

. . . 146.000

. . . 150.000

. . . 154.000

. . . 159.000

. . . 163.000

. . . 167.000
* . . 172.000
. . . 177.000
. . . 182.000
. . . 187.000
. . . 193.000

198.000
203.000
209.000

. . . 215.000

TOTAL 4.800.000

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr&
sentent '6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk conmme il est pr6vu pour
les prklvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than 3 years before maturity ......... ................. Y2 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ....... 1 2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ........ ... 2 Y2%
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .. ...... 3 / %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ... ...... 4 Y2 %
More than 18 years before maturity .................. 55/8%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECTS

The Projects are :
A. The construction of a new port at Usumbura; and
B. The construction of a new highway from Usumbura to the central plateau.

A. The Port Project

About 450 meters of quay walls will be constructed in two sections around an interior
basin, the entrance to which will be protected by breakwaters.

The quay walls will be a retaining wall construction, and the minimum depth in
the basin will be about 18 feet.

Two breakwaters will be constructed at the entrance to the port: the northern
breakwater will be about 265 meters long; the southern breakwater will be about
255 meters long, including the existing concrete pier which will be incorporated in a
fill structure.

Berthing facilities for tankers will be provided in the entrance basin.
The completion of the Project will take about 30 months.

B. The Highway Project

The project consists of the construction of a two-lane, all weather highway, from
Usumbura to the central plateau where it will join the existing Usumbura-Kigali road.
The highway will be about 40 km. long. Wherever possible, the minimum width of the
asphalt pavement will be 6 meters and the minimum width of the embankment will be
9 meters, with the exception of those stretches where the application of these minimum
standards would be disproportionate to the overall cost of the road, in which case the
width of the pavement might be reduced to 5.50 meters and the width of the embankment
to 8.50 meters.

The completion of the Project will take about 30 months.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R&glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Apoque du remboursetrent anticipd de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Trois aris au maximum avant l'6ch~ance ................ Y/o
Plus de 3 ans et au maximum 6 ars avant 1'6ch6ance ..... ........... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 Ians avant I'6ch~ance ...... ........... 2Y2 %
Plus de 11 Iars et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... .......... 3 %
Plus de 16 as et au maximum 18 ans avant '6chance ...... .......... 4 %
Plus de 18 ars avant l'ch~ance .................... 51/8%

ANNEXE 2

DEScuPrTION DES PRojETs

Les Projets consistent en :
A. La construction d'un nouveau port h Usumbura.
B. La construction d'une nouvelle grande route d'Usumbura au plateau central.

A. Le Projet de construction du port

Environ 450 m~tres de quai seront construits en deux parties autour d'un bassin
int~rieur dont l'entr~e sera protegee par des brise-lames.

Les quais seront constitu~s par un mur de sout6nement et la profondeur minimum
du bassin sera d'environ 18 pieds.

Deux brise-lames seront construits A l'entr~e du port: le brise-lames nord aura
environ 265 m&res de long et le brise-lames sud environ 255 m~tres y compris la jet6e
actuelle en b~ton qui sera noy6e dans un remblai.

Des installations de mouillage pour p~troliers seront 6tablies dans le bassin d'entr~e.
L'ach~vement des travaux pr~vus dans le Projet prendra environ 30 mois.

B. Le Projet de construction de la route

Le Projet consiste en la construction d'une grande route deux voies utilisable
par tous les temps d'Usumbura au plateau central ofi elle rejoindra la route Usumbura-
Kigali qui est d~j4 construite. La grande route aura environ 40 km de long. Partout oaf
ce sera possible, la largeur minimum du rev~tement asphalt6 sera de 6 metres et la largeur
minimum du remblai de 9 metres, sauf dans les sections oi r'application de ces normes
minima entrainerait des d6penses hors de proportion avec le cofit g6n6ral de la route,
et ofi la largeur du rev~tement pourrait 8tre r6duite 5,50 metres et la largeur du remblai

8,50 m&tres.
L'ach~vement des travaux pr6vus dans le Projet prendra 30 mois.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.
(b) Section 4.01 shall read as follows:

" Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled, subject
to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account in
dollars and such other currencies as shall be agreed between the Bank and the
Borrower amounts equivalent to 80% of such amounts as shall have been expended
by it on the Projects since the date of this Agreement."
(c) Sections 4.02 and 5.04 shall be deleted.
(d) Section 4.03 shall read as follows:

" Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw
any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a
written application in such form, and containing such statements and agreements,
as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are
withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal,
applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in
this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures for the Projects."

(e) Subparagraphs (e) and (f) of Section 5.02 shall be deleted.
(f) A new Section 8.03 (a) shall be inserted:

" Action on Behalf of Borrower. Any action required or permitted to be taken,
and any documents required or permitted to be executed, under the Loan Agree-
ment on behalf of the Borrower may be taken or executed by the representative of
the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section
or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf
of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower by the
representative so designated or any person thereunto authorized in writing by him;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplifica-
tion is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obliga-
tions of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank may accept the
execution by such representative or other person of any such instrument as conclusive
evidence that in the opinion of such representative any modification or amplification
of the provisions of the Loan Agreement effected by such instrument is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower thereunder."

Section 8.03 is renumbered Section 8.03 (b).
No. 4661
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTLES AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rfglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent 6tre tenues pour modifies de la manire
suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) Le paragraphe 4.01 est r6dig6 comme suit:

o Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve
des dispositions du pr6sent R~glement, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt
des sommes en dollars et en telles autres monnaies dont la Banque et l'Emprunteur
seront convenus, 6quivalant 80 pour 100 des sommes qu'il aura d6pens6es au
titre des Projets depuis la date du pr6sent Contrat. >

c) Les paragraphes 4.02 et 5.04 sont supprim6s.
d) Le paragraphe 4.03 est r6dig6 comme suit:

<i Demande de tirage. Lorsqu'il voudra pr6lever un montant quelconque sur
le Compte de l'emprunt, 'Emprunteur soumettra la Banque une demande 6crite qui
revftira la forme et contiendra les d6clarations et engagements que la Banque pourra
raisonnablement exiger. Rtant donn6 que la cadence A laquelle les fonds de l'emprunt
sont pr~lev~s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des fonds A la
disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn6es des documents
ncessaires vis6s ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et r'Emprunteur, 6tre d6pos~es le plus longtemps possible
avant le paiement des d~penses aff~rentes aux Projets. )
e) Les alin~as e et f du paragraphe 5.02 sont supprim~s.
f) Un alin~a a est ajout6 au paragraphe 8.03 :

# Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure qui doit ou peut 6tre
prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourra &tre prise
par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le Contrat d'emprunt aux fins
du present paragraphe ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit

cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre &ablis au nom de l'Em-
prunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront &re 6tablis par ledit repr~sentant
de l'Emprunteur ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit cet
effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra &re accept~e
au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6-
sentant ainsi d~sign6, ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit A
cet effet, A condition que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raison-
nable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations
que le Contrat d'emprunt met A la charge de l'emprunteur. La Banque pourra
consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou
cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute
modification des clauses du Contrat d'emprunt stipul~e dans cet instrument est
raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obliga-
tions que le Contrat d'emprunt met a la charge de r'Emprunteur.s

Le paragraphe 8.03 devient l'alin~a b du paragraphe 8.03.
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(g) The term "Project " as defined in Section 10.01 (12) shall refer to the Projects
described in Schedule 2 to the Loan Agreement, or to any of them, as the context may
require.

(h) Section 10.01 (13) shall be deleted.
(i) Section 10.01 (14) shall read as follows:

" The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Borrower, whether such debt is payable obsolutely or at the
option of the creditor in such other medium."

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

MINISTIRE DES COLONIES1

BELGIAN CONGO

NO DT51/C.117/9.011.
Bruxelles, le Ier juin 19572

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
U.S.A.

Gentlemen,

In connection with the Loan Agreement of even date herewith between the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development and the Trust Territory of Ruanda-
Urundi (Highway and Port Projects), I am writing on behalf of the Belgian Congo to
summarize and reaffirm the following.

There is in existence a Convention of March 21, 1932 between ourselves and the
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Sup6rieur aux Grands Lacs Africains (the
Company). Pursuant to that Convention, the Company has agreed to be responsible
for the maintenance of the infrastructure of the Port of Usumbura and for the provision
and maintenance of the superstructure needed for the operation and expansion of the
same.

We hereby undertake to cause the Company to provide and maintain the super-
structure of the Port of Usumbura and to maintain its infrastructure with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering practices.

Very truly yours,

The Belgian Congo:

By The Minister,
A. BuissERET

1 Ministry of the Colonies.
2 Brussels, 1 June 1957.
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g) L'expression <(le Projet *, telie qu'elle est d6finie A l'alin6a 12 du paragraphe 10.01
se rapporte aux Projets d6crits A l'annexe 2 du Contrat d'emprunt ou i l'un d'eux selon
le contexte.

h) L'alin6a 13 du paragraphe 10.01 est supprim6.
i) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit:

i L'expression < dette ext6rieure * d6signe une dette remboursable, obligatoire-
ment ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprun-
teur. *

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

MINISTkRE DES COLONIES

CONGO BELGE

No DT51/C.117/9.011.
Bruxelles, le Ier juin 1957

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Am6rique)

Messieurs,

Me r~f~rant au Contrat d'emprunt de m~me date conclu entre la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d~veloppement et le Territoire sous tutelle du
Ruanda-Urundi (Projets de construction d'une route et d'un port), j'ai l'honneur de vous
6crire au nom du Congo beige pour r6sumer et confirmer les faits ci-apr~s :

II existe une Convention du 21 mars 1932 entre le Congo beige et la Compagnie
des chemins de fer du Congo sup6rieur aux Grands Lacs africains (la Compagnie). Aux
termes de cette Convention, la Compagnie a accept6 la charge de l'entretien de l'infra-
structure du port d'Usumbura et de la fourniture et de 1'entretien de la superstructure
n6cessaire pour l'exploitation et l'agrandissement dudit port.

Nous nous engageons, par les pr6sentes, A veiler ce que la Compagnie fournisse
et entretienne la superstructure du port d'Usurnbura et entretienne son infrastructure
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions et suivant les r6gles de l'art.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Congo beige:

Le Ministre,
A. BussmTRr
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MINISTkRE DES COLONIES
1

TRUST TERRITORY OF RUANDA-URUNDI

No DT5I/C117/9.012
Bruxelles, le ler juin 1957'

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
U.S.A.

Gentlemen,

In connection with the Loan Agreement of even date herewith between the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development and the Trust Territory of Ruanda-
Urundi (Highway and Port Projects), I am writing on behalf of the Trust Territory of
Ruanda-Urundi to summarize and reaffirm the following.

There is in existence a Convention of March 21, 1932 between ourselves and the
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Sup6rieur aux Grands Lacs Africains (the
Company). Pursuant to that Convention, the Company has agreed to be responsible
for the maintenance of the infrastructure of the Port of Usumbura and for the provision
and maintenance of the superstructure needed for the operation and expansion of the
same.

We hereby undertakc to cause the Company to provide and maintain the super-
structure of the Port of Usumbura and to maintain its infrastructure with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering practices.

Very truly yours,

The Trust Territory of Ruanda-Urundi.

By The Minister,
A. BUISSERET

1 Ministry of the Colonies.
2 Brussels, 1 June 1957.
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MINISTkRE DES COLONIES

TERRITOIRE SOUS TUTELLE DU RUANDA-URUNDI

NO DT51/C.117/9.012.
Bruxelles, le 1 er juin 1957

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(9tats-Unis d'Am6rique)

Messieurs,

Me r6f6rant au Contrat d'emprunt de m~me date conclu entre la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d6veloppement et le Territoire sous tutelle du
Ruanda-Urundi (Projets de construction d'une route et d'un port), j'ai l'honneur de vous
kcrire au nom du Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi pour r6sumer et confirmer
les faits ci-apr~s:

II existe une Convention du 21 mars 1932, entre le Territoire du Ruanda-Urundi
et la Compagnie des chemins de fer du Congo supgrieur aux Grands Lacs africains
(la Compagnie). Aux termes de cette Convention, la Compagnie a accept6 la charge de
l'entretien de l'infrastructure du port d'Usumbura et de la fourniture et de 1'entretien
de la superstructure n6cessaire pour l'exploitation et l'agrandissement dudit port.

Nous nous engageons, par les pr6sentes, veiller a ce que la Compagnie fournisse
et entretienne la superstructure du port d'Usumbura et entretienne son infrastructure
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions et suivant les r~gles de l'art.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi:

Le Ministre,
A. BUISSERET
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